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 :ةــــــــــمقدّم

ىي فترة من تاريخ قطة البداية أن تكون نبحثنا  الحديث عن موضوع أردنا في مستهلّ 

و  فعل التّرجمي متجاوزة بذلك حدود اللّغةال إلى النّظر زاوية خلالذا توسعت التّرجمة

ح المجال أمام س  ف   في ىذه الفترة .الكلاسيكية الّتي عرفتها الدّراسات التّرجمية الإشكالات

-ايفان ايتمار" غرار على بآرائهم للإدلاء لستلفة تخصصات من البّاحثين منالعديد 

أيّ عمل أدبي لا القائل بأنّ  الدتعددة الأنظمة نموذجأ   إطار في "توري جدعون" و "زوىار

نظرون ي نّ أنصار ىذا التّيارعن النّظام الأدبي العام، و لذلك لصد أل يدكن دراستو بمعز 

على  و تفاعلها العديد من النّظم تقاطع عنو تتطوّر  أنّّا ظاىرة تنشأ إلى التّرجمة على

  لستلف الدستويات

 الدختلفة الفرعية النُّسق و الشرائح أنّ  الدتعددة نظمةالأ نظرية في الجوىرية الأفكار من  

 للوصول البعض بعضها مع دائم تنافس حالة في ىي معين فرعي نظام منها يتكون التي

 كونت الدتعدد الأدبي النّظام حال ففي لذلك. (220، 1002: مانداي ) السّيطرة مركز إلى

 الدختلفة الأدبية الأنواع تحاول حيث المحيط، و الدركز بين التّوتر من دائمة حالة ىناك

 في التَّهميش منلفترة طويلة  الدترجَم الأدب عانى جراّء ىذا التّنافس،. الدركز على يطرةالسّ 

 الأدبية للأنواع ظ لاَّ  الزّمن من لعقود ظلّ  حيث ؛(النّظام الدتعدّد)  الأدب نظرية إطار

 حين في الواجهة، على تسيطر و الدركز تحتلُّ  التي و الأصلية باللّغة الدكتوبة الأخرى
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 جوانب تحوي كانت أنّّا من الرّغم على -الذامشية بمكانتها الدترجمة الآداب اكتفت

 .القيمة متدنيّة و أصلية ليست مقلَّدة أعمال أنّّا أساس على  -عديدة ايجابية

 

ظر إليها جمة في سياهها العام و النّ إنّ الحديث عن الأنظمة الدتعدّدة يقودنا إلى وضع الترّ 

بل و الأنظمة الّتي  العوامل و الظرّوف أخذ في الحسبان جلّ من زاوية أكثر شمولا ت

م و مدى مقبوليتو داخل النّظام العام بمختلف تفرّعاتو النّص الدترجَ  تتحكّم في إنتاج

من ىذا الدنطلق، كان لزاما على . الاجتماعية و الثقّافية و السّياسيّة و حتّّ الاهتصادية

اوية الّتي ينظرون من الزّ و اتهم الخائضين في لرال التّرجمة توسيع دائرة أبحاثهم و دراس

 الصّلة ثيقةة و اللّغة بدورىا و باللّغميدان الترجمة يعنى  على اعتبار أنّ خلالذا إلى التّرجمة، 

أيضا تصوّر ىذا الأخير بالثقّافة الّتي لا يدكن أن توجد أصلا بمعزل عن المجتمع، ولا يدكن 

 . دون ثقافة

اولذا ، و تنواحدو ثقافية في آن  اجتماعيةاىرة لغوية و لشاّ سلف، يتّضح لنا أنّ التّرجمة ظ

سقاط بعض دون غيره هد يؤدّي إلى إغفال و إ على حدىمن أحد ىذه الجوانب 

الدعنى  التّأثير في سلامة هد تظهر أهميّتها إلى درجةالّتي  -مهما كانت ثانويةّ -التّفاصيل

و ىو  جديد مركّب الأسلم تبنّّ مصطلحلذذا السّبب كان من . و الأمانة في نقلو النّهائي
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ليو و تغطيتها، و ىذا ما ذىب إ الفجوةيجمع كلا الجانبين لسدّ  "الاجتماعي الثقّافي" 

 . "انتوني بيم"و " تشسترمان اندرو"رعلى غراالعديد من الدنظرّين 

نّ الحديث عن العوامل  الاجتماعية يقودنا إلى ذكر المجتمع و ما يتعلّق بو و الحديث إ

، و كما أن ىناك و ما يتعلّق بها الثقّافةفكرة عن العوامل الثقّافية يقودنا إلى استحضار 

ثقافات عديدة داخل المجمع الواحد فإنّ ىناك أيضا لرتمعات عديدة تتبنّى ثقافة واحدة، 

تبقى عملية الددّ و الجزر ىذه، بين ما ىو اجتماعي من جهة و ما ىو ثقافي من جهة 

 ألّا نخوض في نشرلعلَّو من الأسلم لنا في ىذا العمل . بوتقة واحدةأخرى و لكن داخل 

بل سنكتفي بعرض مقتضب  ،بالتّفصيل ضهار عو  الجوانب الدختلفة لذذه الجدلية

 . ا الطرّحذتناولذا لذهعية في لوجهات نظر بدت أكثر وا

لتعدد معايير و ضوابط لصاح الأعمال  اىتمامنا د في الدّراسات التّرجميةأثار ىذا التّوجو الجدي

إنّ ىذا التنّوع و التّفاعل بين العناصر الدتحكّمة في الفعل التّرجمي، سواء في لغة . الدترجم

، جعل الحديث عن التّرجمة و ثقافتو وأو لغة المجتمع الدنقول إلي و ثقافتو المجتمع الدترجم عنو

 : فعنا إلى التّساؤلات التّاليةما د وىو .النّاجحة لا يتمّ إلّا داخل إطار زمكاني لزدود جدّا

و  اللّغوية هائما بين الدترجم و نصّ التّرجمة بكلّ أبعاده راع على مصير التّرجمةالصّ  أما يزال

أنّ ىناك عوامل أخرى؟ ما مدى تأثير السّياق الاجتماعي الثقّافي بكلّ ما  ؟ أم الثقّافية

كيف للمترجم أن يستفيد من الاجتماعي الثقّافي يحملو من تشكيلات في مصير التّرجمة ؟
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لتحسين أداء الفعل التّرجمي؟ كيف يدكننا إعادة صياغة ىذا الجانب الّذي لا مناص 

في  ؟أو فشلها الجانب الاجتماعي الثقّافي في لصاح التّرجمة دور ؟ مامن التّعريج عليوللمترجم 

ظلّ ىذا الصّراع الدتواصل بين عناصر الوسط الاجتماعي الثقّافي الّذي تتمّ فيو الترجمة، ما 

 ىي الصّياغة الجديدة الّتي آلت إليها الدعادلة التّرجمية ؟

    

 الدرتبطلم نبتعد كثيرا عن واهعنا الاجتماعي الثقّافي للإجابة عن التّساؤلات السّابقة، 

  »مسالك أبواب الحديد/ الأمير  كتاب«   وهع اختيارنا على رواية ، فقدةبالدقاومة و الثّور 

" مارسيل بوا"الفرنسية للمترجم و ترجمتها إلى اللّغة  "واسينّ الأعرج"للرّوائي الجزائري 

  .مدوّنة لبحثنا

الأمير عبد القادر بن لزيى  شطرا من حياةالأعرج  واسينّ الجزائريرواية الكاتب تتناول 

 .و كفاحو ضدّ تعسّف الاستعمار الدظلم اسع عشرالقرن التّ منتصف  في الجزائريين الدّ 

إنّ ما هام بو كاتب الرّواية واسينّ الأعرج لا يندرج ضمن عمل الدؤرّخين من ذكر للتّواريخ 

و أسباب الأحداث و نتائجها بطريقة جامدة، و إنّما حاول نقل ذلك الوسط 

شأ شخصيّة الأمير عبد القادر ، ذلك الوسط الدتموهع ، انالاجتماعي الثقّافي الّذي 

 حاول ىذه الشّخصية العالدية الدتفتّحة الّتي. ع الحضاراتحسب الكاتب، في نقطة تقاط

تحوي كلّ صفات التّقوى و الورع و الرّحمة الدوجودة عند  الكاتب تكوين تصوّر حولذا
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الدسلمين من خلال الحرص على حقوق الأىل و الرّعية، و الرّىبانية الدوجودة في الكنيسة 

 .و معابد اليهود و النّصارى

احث أيِّا كان الحديث عن دوافع البحث دونما الانطلاق من تجلّياتو في يتعذّر على الب

لعلّ أىمّ ما دفعنا لاختيار مدوّنة البحث دون غيرىا من . يشتغل عليهاالددوّنة الّتي 

النّصوص الّتي هد تكون أكثر ملائمة و أهلّ حجما في نظر البعض، ىو القيمة الفنّية و 

الأخلاهية و التّاريخية للنّص؛ فهو يتناول سيرة علم من أعلام الدّولة الجزائرية الفت يّة و 

ة  يمير عبد القادر، يزخر النّصّ بشخصيات سّياسإضافة إلى شخصية الأ .مؤسّسيها أحد

و " مونسنيور ديبوش"على صفحات التّاريخ من أمثال  أسمائها و مآثرىا مرموهة خلّدت

 .و غيرىم" جون موبي" 

 

اتبّعنا طيلة ىذا البحث منهجا وصفيا مقارنا لا يخلو في بعض الأحيان من النّقد في جزءه  

سواء لفعل الكتابة لدى الكاتب أو سلوك و  نتعرّض بالنّقد في كلّ مرةّ، كناّ. التّطبيقي

متحريّن في كلّ مرةّ الدوضوعية في  فهم من وسائلهرارات الدترجم إزاء التّرجمة، بما توفّر لنا 

 التّرجمةبأو القول ولزاولين هدر الإمكان تفهّم  الدّوافع و الظرّوف المحيطة سواء بالكتابة 

 بعد كل عرض وصفي تقابلي لأمثلة الددوّنةكلّما تسنّت لنا الفرصة 
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خصّصنا الفصل  .يضمّ كل شطر فصلين .نظرّي و تطبيقي: أن نقسّم بحثنا إلى جزأين ارتأينا

تلفة في أعراف و دلالاتو الدخ" Culture"  الدصطلح الغربي مفهوم الأول للحديث عن

عل "  بـ ، حيث ي ترجم تارةاللّغة العربيةأثناء ترجمتو إلى  مقابلا لو في العادة الغرب، و ما يج 

بما أنّ عصرنا الحالي أذاب . الاثنين معاب و أحيانا أخرى "الحضارة"  بــــــ و أحيانا  "الثقّافة

جميع الحدود و الفوارق بين الثقّافات الدختلفة فامتزجت فيما بينها و تفاعلت و تأثرّت 

يجسّد ىذه الحركية الثقّافية عنصر في غاية الأهميّة الواحدة منها بالأخرى، فضّلنا التّعريج على 

" انتقلنا بعد ذلك إلى لبّ موضوعنا .  "Acculturation" أو " الدثاهفة" ألا و ىو 

و بسطنا الحديث عن إشكالية ىذا التّركيب الاصطلاحي على ضوء " الاجتماعي الثقّافي

 ."اندرو تشسترمان" و  "وني بيمأنط" آراء و مقاربات بعض الدنظرّين البارزين على غرار 

الدوهف الّذي سنتبنّاه لاحقا و نعتمده في تحليلنا خلصنا في ختام ىذا الفصل إلى توضيح 

الاجتماعي و الثقّافي مترابطان ترابطا وثيقا يصعب الفصل  الجانب أنّ و ىو  الددوّنةلأمثلة 

. دون ثقافةو جد المجتمع و لا وجود لمجتمع  بينهما على أرض الواهع؛ فحيثما وجدت الثقّافة

لتعريف الثقّافة و الدستوحاة من " غيرت ىوفستيد" يتعلّق الأمر بالدقاربة الّتي اعتمدىا 

و الأبعاد الثقّافية الّتي حدّدىا   "كلوكهون" التّعريف الّذي هدّمو الانثروبولوجي الأمريكي 

 كأدوات تفسيرية للاختلافات الثقّافية 
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 .الثقّافي في الدّراسات التّرجميةالاجتماعي لحديث عن نخصّصو لالفصل الثاّني فآثرنا أن  أمّا

في بداية الفصل بعرض لدفهوم الدّراسات التّرجمية و أىمّ لزاورىا، تدهيدا للتّطرّق إلى  همنا

بالأبعاد الاجتماعية الثقّافية  مام الدقاربات الحديثة الّتي تعنىلزلّ اىت الّذي أضحى "المترجم"

الّذي يصوّر  "أوبيربو ىورتادو" بعرض لسطّط  كيزا على أهمية ىذا الدكوّن همناتر  .للتّرجمة

من  أضحى حيثفي تحديد مسار التّرجمة  الّتي يكتسيها الدترجم بوضوح ىذه الأهمية البالغة

نظرا لدا يدور في ذىن الدترجم أو  ؛بريئةترجمة موضوعية إن لم نقل  السّذاجة الحديث عن

ليس . يصعب التّحكّم فيها جمة من ميول و أفكار و إيديولوجياتالجهات الدسؤولة عن الترّ 

الدترجم وحده الدتحكّم في سيرورة الفعل التّرجمي، بل ىناك مؤسّسات و ىيئات أخرى لا 

 ة من الجهات الدتعدّدةالذائل وسط ىذه الزّحمة .يدكن تجاىلها سنأتي على ذكرىا فيما بعد

ة ظاىرة اجتماعية ثقافية تدارس غة أيّ ة فيما بينها، تكتسي التّرجمة صبالّتي تتنافس مصير التّرجم

 الإسهامات الجليلةلينا الحديث عن الدمارسة إلى استحضار ييح. داخل إطار زمكاني معيّن 

" الّتي هدّمت الكثير للباحثين في لرال التّرجمة مثل مفهومي "  بيار بورديو" الم الاجتماع لع

لى ثين في لرال التّرجمة من النّظر إالباح" بورديو" مكّنت إسهامات . "الحقل" و " الذابيتوس

تجمع بين الاىتمام بذاتية الدترجم من جهة و السّياق الاجتماعي  التّرجمة نظرة كلّية شاملة

اعة الدترجمين و معايير التّرجمة السّائدة و الدؤسّسات و الأفراد الّذين الثقّافي الّذي يضمّ جم

فرق ال سنشير أيضا إلى .من جهة أخرى لديهم مصلحة في إنتاج التّرجمة و استهلاكها
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و ، "بورديو" وجهة نظر من  الاجتماعيةتتميّز بو التّرجمة عن الدمارسة  الّذي وىريالج

  ." رألاسدير مكلينتاي" الدمارسة الاجتماعية من و جهة نظر الفيلسوف 

 

إلى  ناطرهّتّعريف بالكاتب ثّم تلفصلين، تناولنا في فصلو الأوّل ا التّطبيقي يضمّ الفصل

 ناتطرهّبعدىا همنا بقراءة في متن النّصّ الأصلي . لأىمّ أجزاءىا و هراءة تلخيصية الددوّنة

و المحاور الكبرى الّتي ركّز عليها  من خلالذا إلى الرّواة في النّص و مستويات اللّغة الدعتمدة

تحليل وصفي تقابلي لأمثلة تجلّيات  نتطرّق في الفصل الثاّني إلى هبل أن .الكاتب

فعل الكتابة أيضا لدى الدؤلّف إلى جانب فعل ل كانكما  ماعي الثقّافي في الددوّنة،  الاجت

همنا بعرض أىمّ النتائج و  في الختام. نقدالّ تحليل و ال نصيب من جمة لدى الدترجمالترّ 

 .التّوصيات الّتي خلصنا إليها في ىذا البحث

لعربية و الفرنسية و ا: نظرا لطبيعة تخصّصنا الّذي يولي اىتماما بثلاث لغات ىي

و نختم بملحق لأسماء الدنظرّين  الالصليزية سنتبع بحثنا ملخّصات بكلّ لغة من ىذه اللّغات

 .الأعاجم، الّتي وردت في البحث وأو الدترجمين، سواء العرب 
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I.1  تمهيد  
 

 لخروجيسعى لكاف و لا يزاؿ منذ نشأَت التّجمعات البّشرية الأولى و الإنساف         

 يياّت ذاتو ، إذ كاف لػمل فيالالتحاؽ بركب الجماعة الدخزونة في جيناتو و من عزلتو

تنوّعت ىذه  .ربط علاقات بالآخر من بتٍ جنسو فكرة التّوسع خارج الحدود و

مفهوـ الصّداـ الدادّي  لتتخذ أحيانا ؛و دوافعها ضامينهاا و مأشكالذ الاحتكاكات في

حدّة مفاىيم أخرى تقلل من  و في العديد من الأحايتُ كانت تشتَ إلىالبحت 

في العهود الأولى من . رالتأثتَ و التّأثّ  عنصري الاحتكاؾ السّلبي و تفضّل الحوار و

في شكل غزو عسكري و اكتساحات و  الاحتكاؾ بالآخر كاف  تاريخ الإنسانية

حروب يتسلّط فيها القويّ على الضّعيف بغُية توسيع حدود الرقّعة الجغرافية و إحكاـ 

شكلا آخر كالرّحلات و الأسفار و  بعد ذلك ، ثّم اتّخذتعلى حدود معيّنة السَّيطرة

ور العلمي في ظلّ عصر العولدة و التّط تنقّل الأشخاص و البضائع عبر الحدود ، بعدىا

و التّكنولوجي اخُتزلت في حركة الأفكار و القيم و الديوؿ و التصورات أو بعبارة أوضح 

 ".حركة الثقّافات"
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عتبر الددخل الأوؿ لتفكيك تحليل الدفاىيم الأساسية لأيّ فرع أو حقل معرفي يُ  بما أفّ  

ادئو و و معرفة مب يسمح بتشخيصو و تحديد و وضعيّتو ذلك الفرع أو الحقل بشكل

 بمسألةتتعلّق  تجدر بنا الإشارة إلى نقطة من الألعية بمكاف في ىذا السّياؽ .مداخلو

لا يدع لرالا للخلط أو التّداخل بتُ لستلف  بما ضبط الدفاىيم و تحديد دلالاتها بوضوح

، خاصّة إذا تعلّق الأمر بالعلوـ الإنسانية و صات العلمية و الدعرفيةالفروع و التّخصّ 

فالدفاىيم و . يكاد لؼل منها جانب من جوانب الحياة الّتي لا "الثقّافة"بحجم  بمفهوـ

الدصطلحات تختلف عن ألفاظ اللّغة العادية، الفظفاظة في كثتَ من الأحياف، في كونها 

 :    تنبيها إلى ىذه القضية قائلا كتب الدكّتور نصر لزمد عارؼ  وقد.أكثر دقّة و تحديدا

ظا كسائر الألفاظ، و لا ىي مجرّد أسماء أو كلمات فالمفاىيم ليست ألفا"
بل ىي مستودعات كبرى للمعاني و ]...[يمكن أن تفهم و تفسّر بمرادفاتها

الدّلالات كثيرا ما تتجاوز البناء اللّفظي و تتخطى الجذر اللّغوي لتعكس كوامن 
فلسفة الأمة، و دفائن تراكمات فكرىا و معرفتها، و ما استبطنتو ذاكرتها 

 . (7 : 1994نصر لزمد عارؼ . في د) " المعرفية
من الألعية بمكاف بالنّسبة لدوضوع بحثنا و لزاولة حصر " الثقّافة"طرؽ إلى مفهوـ إفّ التّ   

إف لم نقل مستحيل، لا يتّسع المجاؿ للخوض ئبقية و اللامّتناىية عمل شاؽّ دلالاتو الزّ 

بصورة  سنكتفي باستعراض بعض التّعريفات الشّاملة التي قيلت في ىذا الصّدد لذا. فيو

إذ يكفي الإلداـ . "ما لا يدُرؾ جلّو لا يُتًؾ كلّو" من باب مقتضبة تفي بالغرض

ماىيّتو و تحدد جوىره، أضف أفّ ما " الثقّافة" فهوـ الددلولات الأساسية الّتي تعُطي مب
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يعنينا في بحثنا ىو دخوؿ الثقّافات الدختلفة في حالة تداس أو بعبارة أوضح تقايع 

ىذا من جهة، و من جهة . معزوؿالثقّافات و ليس دراسة الثقّافات الدفردة بشكل 

ما  ف ،خاصة في عصرنا الحالي -رأخرى ما دامت الثقّافات في حركة دائمة و تداس مستم

ارتأينا أف  -التكنولوجيابفعل  حى اليوـ واقعا في الدتناوؿكاف في السّابق بعيد الدناؿ أض

مفهوـ شمولي يلخص ىذه الحركية الثقّافية في كلّ أبعادىا و يعبر عن مفهوـ  نشتَ إلى

ليو باللّفظ ، أو ما يصطلح ع"التثّاقف"أو " الدثاقفة"التّداخل و الاحتكاؾ  ألا و ىو 

  ."Acculturation " جنبيالأ

التي و الوسائل من الآليات واحدة  تجدر الإشارة إلىث عن الدثاقفة في معرض الحدي

يشها و فنونها و آدابها وفلسفتها عريف بنمط عفي التّ  البشرية اعتمدتها المجتمعات

و غتَ ذلك لشا يشكّل خصوصيتّها وعلاماتها الفارقة، و ذلك منذ  وثقافتهاوتقاليدىا 

بداية ظهورىا في شكلها البدائي إلى غاية ظهور المجتمعات الإنسانية الحديثة الأكثر 

بتُ  و لعزة الوصل واصلالتّ  قناة باعتبارىا ،ترةالتًّ ب يتعلّق الأمر ىنا . تشابكا و تعقيدا

باتت  ذا السبب و لغتَه،لذ  ،ختلفة والحضارات الدتمايزةقافات الدغات الدتعددة والثّ اللّ 

و  لاقح الحضاريالتّ  ترة من أىم الوسائل الدستخدمة قدلؽاً وحديثاً في مدّ جسورالتًّ 

الدظاىر  عوب من خلاؿ منطق الأخذ والعطاء الّذي لؽسُّ تريعبتُ الأمم والش التّقريب
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شك رؤى متباينة و تصورات لستلفة عن العالم تعكس بلا قافية التي الفكرية والدعرفية والثّ 

 .أو الدمارستُ لذالدى النّايقتُ بها 

حتى يسهل علينا استيعاب بعض الدفاىيم الدهمّة و تحديد معالم الطرّيق التّي سنسلكها 

" سقطت على مفهوـ بوضوح، سنتطرّؽ في البداية إلى أىمّ التّصورات و الرّؤى الّتي أُ 

culture " الثقّافة" ة، ثّم نعرجّ بعدىا على الدصطلح العربيب بصفة عامّ في عرؼ الغر "

. اث العربيلنتقصى أصولو في التًّ " culture" الّذي يوضع في العادة كمقابل لدصطلح 

نا سنستخدـ على يوؿ ىذا البحث مصطلح لا يفوتنا في ىذا الدقاـ أف نشتَ إلى أنّ 

"culture"  ائع لذذا الدفهوـ في الاستخداـ الشّ ، ذلك أفّ "الثقّافة" كمرادؼ لدصطلح

و كاف لو أثر بالغ في تحوير و توجيو  القرنتُ الداضيتُ قد ألقى بظلالو على اللّفظ العربي

و مؤدّياتو الأصلية بطريقة حجبت العديد من دلالات اللّفظ  دلالاتو و معانيو الكثتَ من

يبعث على الاعتقاد بأنّهما  و أضفت عليو من معاني و دلالات اللّفظ الأجنبي بما العربي

و ما زاد الطّتُ بلّةً، الالضطاط و التّخاذؿ و الانهزامية الّتي عمّت . متوافقاف و متطابقاف

مُؤدّيا إلى حالة من  العالم الإسلامي و الأمّة العربية خصوصا خلاؿ القروف الأختَة،

رب مرادفا للتّقدّـ و الركّود و الاستسلاـ و التّبعية، أصبح معها  كلّ ما يأتي من الغ

الحضارة و الذّوؽ الحسن، و أمّا التًّاث و الأصالة فتعتٍ الرّجعية و التّخلف ، و كنتيجة 
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. لذلك أفُرغ الدصطلح العربي من دلالاتو الأصلية و لم يبق منو إلّا الوعاء كبطاقة تعريفية

بيتتُ ، كتب الدكّتور بدوره ، ويقينا منو بفداحة ما آلت إليو حاؿ اللّغة و الثقّافة العر 

 :قائلا (  26 : ف.ـ) نصر لزمّد عارؼ 

حدثت حركة ترجمة واسعة تمّ فيها اختيار كلمات عربية نزُعت من ... " 

جذورىا و سياقها لتُعبّر عن ألفاظ أجنبية جاءت بعد ذلك بكلّ دلالاتها و 

جانبا و جذورىا و جوانبها المنظورة و غير المنظورة لتزيح المعنى العربي 

  "تَحلّ محلّو تماما، فلا يبقى منو غير الوعاء الخارجي

و في إشارة إلى ىذا التهافت اللّاواعي على ترترة الدصطلحات و الدفاىيم، خاصّة   

العربية منها، بطريقة تتماشى مع معايتَ العولدة بل و تخدـ أىدافها و مصالحها، نبّو 

ى ىذا التّوجّو لعولدة اللّغة و الثقّافة و صهر عل (27 : ف.ـ) الدكّتور نصر لزمّد عارؼ 

و ما آؿ إليو بعد  "culture"الكلّ في بوتقة النّموذج الأقوى ، لشثّلا بما اعتًى لفظة 

عندما حكمت عليو التًّترة  ترترتو إلى اللّغة العربية من الخلط و التّشويو بل و التّلبيس في الدعاني؛

 :أف يتوه بتُ سياقات الثقّافة و الحضارة  

فقد ترُجم ىذا المفهوم إلى لفظين عربيين غير مترادفين أو حتّى قريبين في الدّلالة ... "

مرّة أخرى و " حضارة" مرّة و إلى " ثقافة" أو في الجذر اللّغوي، حيث ترُجم مرّة إلى 

  "الحضارةىيّ الثقّافة و " culture" معا، فيقال إنّ  ثالثة يتُرجم إلى الاثنين
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I.2      مفهوم "Culture "عند الغرب 

التي اقتًحها الفكر الغربي و تبقى  "culture"كثتَة ىي تعريفات مصطلح       

و الدفاىيم  هوـفُ للدعوى الإلداـ بها تريعها حديثا دوف عنواف نظرا للحركية الدّائمة 

احصى  "فقد سبق و أف  .ماف و الدكافتداشيا مع تطور الحركة العلمية و اختلاؼ الزّ 

دوارت جواو فتَيرا )  تعريفا لذذا الدفهوـ 164ما يربو عن  1952سنة  "كروبتَ و كلوكهوف

و لكن  في استقصاء التّعريفات كلّها في ىذا الدقاـ لن نفُيض .(10 :2006و آخروف 

 .للأشمل منها ددات العامةبالمح سنكتفي

I .1.2   صلل اللّغويالأ : 

" culture"أفّ لفظة  (419: 1992)في قاموسها التّأثيلي " جاكلتُ بيكوش"أوردت 

  تنتمي إلى عائلة من الألفاظ ذات أصوؿ ىندوأوروبية، لغمعها الجذر الدشتًؾ

«*kwel-»     الّذي يدؿّ على معنيتُ مؤدّالعا : 

 " التّحرّؾ في شكل دائري"                  

 ... "د بشكل اعتيادي في و وجلا "                

يتّضح بصورة جليّة من خلاؿ الربّط بتُ الدعنيتُ، أفّ ىناؾ افتًاضا لوجود فعل  

حاولنا صياغة ىذا  فإذا. اعتيادي من جهة، و إيار مكاني لزدود من جهة أخرى

 .الدفهوـ بطريقة مغايرة فسنجد أفّ الأمر يتعلّق بنشاط أو بممارسة تتمّ داخل حيّز معتُّ 
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تنطوي على معتٌ " culture"تقودنا ىذه الدلاحظة إلى القوؿ بأفّ لفظة بالتّالي 

لشارسات و أشياء مُتداولة و مُتعارؼ عليها ألفنا تواجدىا داخل .: " جوىري مُؤدّاه

 ".ز معتُحيّ 

و لُزاولة رصد الدعاني و الدّلالات الّتي " culture"من خلاؿ تتبّعنا لتاريخ لفظة 

ذا لذ لستلفة اكتسبتها أثناء تطوّرىا عبر الدراحل التّارلؼية الدتعاقبة و القياـ بإسقايات

 :فظةلصد أفّ الدعتٌ نفسو ينطبق على الدعاني الّلاحقة الّتي اكتسبتها اللّ  ،الدعتٌ الجوىري

 كلّ الأفعاؿ السّابقة أنشطة( السّابق" ) فحرث الأرض و زراعتها و القياـ بأمورىا" -

 .اعتيادية تتمّ داخل حيّز مُعتُّ معلوـ الحدود، أي قطعة الأرض

 تزينو و الفهم و بالذّوؽ غرسو و العقل تنمية " بالنّسبة لػمعتٌ  الشّيء نفسو -

على مفهوـ  فهناؾ تأكيد:  (05 :7891 زيادة معن) و ىو ما ذكره  "بالدعرفة

 التّنشئة و التّعهد ببعض الدمارسات الدتكرّرة، و الّتي تتمّ أيضا داخل حيّز معلوـ الحدود

فالدطالعة الدتكرّرة و الاجتهاد  ؛العقل أو جسم الإنساف بصفة عامّة في ىذه الحاؿ لؽثلّو

و و تُحسّن الذّوؽ و السّلوؾ و و الدواظبة على يلب العلم تنُمّي العقل و تُوسّع آفاق

 .الأخلاؽ

 العلمي، السّياؽ في اللّفظة معتٌ باستقراء أيضا قمنا ما إذا كثتَا الأمر لؼتلف لن و  -

 أو الخلايا تربية عملية على للدّلالة "culture" لفظة  تُستخدـ البيولوجيا لراؿ ففي
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 نقوـ تيالّ  الاعتيادية الأفعاؿ من لرموعة أيضا ىذه و "  الدختبر داخل المجهرية الأجساـ

 .  معتُّ  حيّز ضمن بها

 

I.2.2     يالاصلطلاحالتّعريف 

 جاء أف إلى الدشتقّة الدّلالات و اللّغوي جذرىا على لزافظة الكلمة استمرّت      

 عاـ "Primitive Culture" كتابو في الدفهوـ لذذا تعريفا ووضع" تايلور ادوارد"

 ستخدـيُ  يزاؿ لا بحيث ،أشملها و التّعريفات أوفى من اليوـ حتّى  يعُدّ  الّذي ، 7917

 من عليو تؤُخذ الّتي العديدة الدآخذ من الرّغم على ،الانثروبولوجية الكتابات معظم في

 الجوانب من العديد إغفالو و الوصفي يابعو و كعموميتو بعده أتت الّتي الدّراسات

 ( 43 :ف.ـ)   زيادة معن ذلك إلى أشار كما الثقّافة، و بالمجتمع الصّلة ذات

 : على أنوّ" culture"لدفهوـ " تايلور"ينصّ التّعريف الّذي وضعو 

 " that complex whole which includes knowledge, 

belief, art, morals, law, custom, and any other 

capabilities and habits acquired by man as a member of 

society. "            ( Edward B. Taylor:  1920, 19 

 والأخلاؽ والفن والدعتقدات الدعرفة يشمل الذي الدركّب الكل ذلك"

 الإنساف يكتسبها التي الأخرى والعادات والقدرات والأعراؼ والقانوف

 ترترتنا".  المجتمع في عضواً  باعتباره
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 الذامّة النّقاط من العديد نستشفّ  تايلور، قدّمو الّذي السّابق للتّعريف قراءتنا خلاؿ من

 :  تفكتَه نسق حولذا تدحور الّتي

I.2.2.2 الاجتماعية الحياة مناحي تريع يشمل الدفهوـ ىذا أفّ  تايلور يرى :الشّمول 

 و الاقتصاد و القانوف و الفن و كالسّياسة الدعنوية، أو منها الدادّية سواء ،للإنساف

 و أكل من الإنساف بها يقوـ الّتي السّلوكات و الدمارسات فجميع. غتَىا و... الدّين

 الجانب عن النّظر بصرؼ يبعا -الدفهوـ ىذا راية تحت تستظلّ  نوـ و لعب و شرب

 تحدد أحاديث الحنيف ديننا في ورد كاف لدا ذلك غتَ الأمر كاف فلو -منها البيولوجي

 الشاكلة على يتعاياىا أف الدرء على الحياة، تلرالا لدختلف معايتَ و قواعد ترسي و

 و الأعطاب و الدشاكل ترلة من حياتو فستنتاب إلا و الشارع عليها نصّ  الّتي

 ، واقفا الشّرب عن والنّهي باليمتُ كالأكل الشرب و للأكل آداب فهناؾ. الأعطاؿ

 الأمر و السّلاـ كإفشاء الاجتماعية العلاقات آداب و الزّوجية الدعاشرة آداب كذلك

 .الدنكر عن النّهي و بالدعروؼ

 

I.2.2.2   مصطلح أفّ " تايلور" يرى الدنظور، ىذا من: الاكتساب  "

culture "الإنساف، مع لُؼلق لا و التّعلّم و للاكتساب موضوع يشكّل 

 عن تنشؤ لا فهي بالتّالي و الخاصّيّة، بهذه مزوّدا لا و مثقّفا يولد لا فالإنساف
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 في جلّ  و عز اللّو أودعها ملكة أىم إلى الفضل يعود وإلّظا البيولوجية الوراثة

 ". الاكتساب و التّعلّم قابلية"  ىي و ألا الإنساف

I.3.2.2  الجماعي ىذا الدفهوـ أيضا ببُعدهز تميّ يو :  البعد الجماعي ،

، لا لؽكن الحديث عن الثقّافة إلّا داخل لرتمع على اعتبار أفّ  تايلور فحسب

و العادات و التّقاليد و الأخلاؽ و الفنوف و الأحكاـ و القيم  كلّ  الدمارسات

أو قيمة إذا كانت معزولة عن شبكة   و غتَىا لا تكتسي أيّ معتٌ...

و إلّظا تأخذ ماىيتها و معانيها من خلاؿ التّفاعل و  ،العلاقات الاجتماعية

 .العلاقة مع الآخر داخل أير لزدّدة

 

I.2.2    مصطلحدلالات  "culture": 

 "culture"  مصطلح تحت الدنضوية الدّلالات أغلب نستعرض أف فيمايلي سنحاوؿ

حتى يسهل علينا فيما بعد ملاحظة الدلامح و السّمات الدّلالية الدتشابِو منها و 

ورد في معجم  ".ثقافة" الدتخالف من خلاؿ مقارنتها مع نظتَتها للمصطلح العربي 

" culture" أفّ دلالات  (21/22: 1994نصر لزمّد عارؼفي ) ويبستً الجديد الثاّلث

 :تتمثّل فيما يلي 

 فنّ الزّراعة أو عملية الزّراعة. 
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 عملية التّنمية النّاتجة عن التّعليم و النّظاـ و الخبرة الاجتماعية. 

  ّللممارسة الفكرية و الجمالية الدتمثلة في افزماستنارة الذّوؽ و امتيازه اللا: 

 .الفتٍّ و الفكري للمدنية الدضموف        -‌أ

 .تنقية السلوؾ و التّذوؽ الفكري -‌ب

التّعرّؼ على الفنوف الجميلة و الإنسانية و المجالات الفسيحة للعلم  -‌ج

و يذوقها باعتبارىا نوعا من الدهارة أو الدعرفة الإرادية أو التقنية أو 

 .الدهنية

 و الكلاـ و  الإيار الجمالي للسلوؾ البشري و منتجاتو الدتمثلة في الفكر

العمل الدعتمد على قدرة الإنساف على التّعلم، و نقل الدعرفة إلى الأجياؿ 

 .الدتتالية من خلاؿ استعماؿ الأدوات و اللّغة و نظم التّفكتَ المجرّدة

 

 I.3     عند العرب" الثقّافة" مفهوم 

في " ثقافة"لتتبع أصل كلمة  هاقواميس و معاجم اللّغة العربية و البحث فيإلى قبل العودة 

اث و اللّغة العربيتُ الّتي اعتدنا النّظر فيها في كلّ مرةّ اقتضى الأمر تتبع الجذر اللّغوي التًّ 

بنا أولا العودة إلى أصل الأصوؿ و  حريُّ . للفظ معتُ و إرجاعو إلى أصل مادتو الأولى

 . الكريم مصدر اللّغة العربية ألا و ىو كتاب اللّو عزّ و جل القرآف
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I.1.3  الأصلل اللّغوي: 

وجد أصل كلمة ثقافة من الفعل الثّلاثي ثقَِفَ، و قد ورد ذكره في القرآف الكريم بمعتٌ 

تػُلُوىُمْ حَيْثُ "  :من سورة البقرة 191قاؿ اللّو تعالى في  الآية . الشّيء " ثقَِفْتُمُوىُمْ و اقػْ

 61و قاؿ أيضا في الآية ( . تفستَ ابن كثتَ) أي اقتلوا مشركي مكّة حيث وجدتدوىم

، أي أينما وُجدوا (يلاَ تِ قْ وا تػَ لُ تػ  قػُ وا وَ ذُ خِ أُ  ثقُِفُواا مَ نَ يػْ أَ  تَُ ونِ عُ لْ مَ ): من سورة الأحزاب 

 في  تػَثػْقَفَنػِّهُمْ ا مَّ إِ فَ : ) سورة الأنفاؿمن  57و قاؿ أيضا في الآية ( تفستَ ابن كثتَ )

تفستَ ) تغلبهم وتظفر بهم في حرب ، أي(وفرُ كَّ ذَّ يَ  مْ هُ لَّ عَ لَ  مْ هُ فَ لْ خَ  نْ مَ  مْ بهِِ  دْ ر  شَ فَ  بِ رْ الحَ 

 (.ابن كثتَ

( معجم العتُ/ الدعجم الوسيط / لساف العرب )  في معاجم اللّغة العربية توردكما 

 :الدعاني التّالية

لرالات  شتى للعلوـ و الدعرفة في قافة ىي إدراؾ الفردفالثّ أي حذقو، : ثقَِفَ الشّيء -

 الحياة

 .ذو فطنة و ذكاء و الدراد ىنا ثابت الدعرفة بما لػتاج إليو: غلاـ ثقَِف -

 .أي قوّمت اعوجاجو :الرّمح ثقفتتقويم اعوجاج الشّيء، إذف  -

 .ثقفت الولد أي ىذبت خلقو عتٌكما جاءت أيضا بم  -
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I.2.2 الثقّافة"مصطلح  دلالات"  

 الدفهوـ بدلالات مقارنتو و "ثقافةالّ " لدفهوـ العربي اللّغوي الأصل دلالات تأمل إفّ 

 لؽكّننا الدعاصر، استخدامو في العربي للّفظ الشّائع الدفهوـ أو "culture" الأجنبي

 في فالثقّافة الأساس، ىذا على. الدفهومتُ كلا بتُ البعد أو القرب ملامح ترسّم من

 :4991) عارؼ لزمد نصر أترلها أف و سبق الدّلالات من لرموعة تعتٍ العربي أصلها

 :مدنية -حضارة -ثقافة: الثلاث للمصطلحات مقارنتو أثناء وكتاب في (14/13/11

 لا و  الإنسانية الذّات من ينبع العربية اللّغة في" الثقّافة" مفهوـ مضموف إفّ  -

 تنقية تعتٍ فالكلمة ،(14: ف.ـ ،عارؼ لزمد نصر)  الخارج من فيها يغرس

 الدّاخلية الدعاني لتوليد دفعها ثمّ  اعوجاجها تقويم و تشذيبها و البشرية الفطرة

 . الإنساف إليها لػتاج التي الدعارؼ لتنشئ ياقاتها إيلاؽ و فيها الكامنة

 

 و الحقّ  بمعاني الظفّر و التّنقيب و البحث يعتٍ العربية اللّغة في الثقّافة مفهوـ إفّ  -

 تقوّـ و بوتهذّ  و الإنساني الوجود تصلح الّتي القيم كلّ  و العدؿ و الختَ

على  تفسد الّتي القيم الدعارؼ أو أو العلوـ أفّ  بعبارة أخرى(. ف.ـ) اعوجاجو

 الاعوجاج تقويم و التّسوية و التّهذيب مقتضيات مع تتسق لا و الإنساف حياتو

  .ىذا الدعتٌ في لا تدخل



ة ػػالثقّاف وّيةػػى الفصػػػػػػل الأوّؿ  

 

24  

 

 الأجنبي، الدفهوـ عكس على. الصّدد ىذا في إبداؤىا لؽكنأيضا  ىامة ملاحظة ىناؾ

 و الأخلاؽ معاني و الإلغابية الدعاني إلى الإشارة في العربي الدفهوـ مع اتفق إف و الّذي

". الخلق" مفهوـ على منو أكثر" القيمة" مفهوـ على مبتٍ فإنوّ العامة، الإنسانية القيم

 لؽكننا  الدوضوع على الدخيّم الغموض نزيل حتّى  و الدفهومتُ بتُ فرؽ ىناؾ الواقع، في

 الغابيتها على الحكم في يستوي عامة إنسانية معاني تتضمّن" الأخلاؽ" بأفّ  القوؿ

 الفطرة في مغروزة لأنّها الكافر؛ و الدسلم حتّى  بل القريب و البعيد و الدّاني و القاصي

 منها العكس على و.  القيمة تحوي الدفهوـ بهذا ىي و الأولى، النّشأة منذ البشرية

 تراعة عليو تعارفت ما أنّها اعتبار على ؛"الأخلاؽ" ىي بالضرورة ليست" فالقيم"

 مع التّنافي حدّ  إلى تصل فقد الأساس ىذا على و عندىا، قيمة شكّل و معيّنة

 آخر؛ لرتمع عند قبولا تلاقي لا قد معتُّ  لرتمع قيم أفّ  أحد على لؼفى لا. الأخلاؽ

 حق في كانت إذا اليهود لرتمع في مقتًفها قدر من ترفع الدكر و الخداع و فالسّرقة

        .تلمودىم عليها ينصّ  كما الدسلمتُ

 في إليو لػتاج بما الدعرفة ثابت ىو يالدا مثقّفا الإنساف عتبري إفّ مفهوـ الثقّافة -

 تاجلػ ما على الدعرفة في يركّزأي أنوّ  ؛(ف.ـ) بيئتو و لرتمعو و عصره و زمانو

فكمّ الدعارؼ و العلوـ ليس ىو . لرتمعو و بيئتو لظروؼ يبقا إليو الإنساف
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 لغعل أنفعها و أصلحها في الزماف و الدكاف الدناسبتُ لشا إلّظا و الدقصود في ذاتو

  .نظر عن الكمال بغض اهقضاي و بمجتمعو مرتبطا يكوف ما أشدّ  الدثقّف

من الدواظبة و  أبدا تنتهي لا دائمة متجددة عملية لىإيشتَ معتٌ الثقّافة أيضا  -

 و العلوـ و الدعارؼ من لا تشتَ إلى درجة معينّة و.(ف.ـ)الدراجعة و التّقويم 

أو أنوّ بلغ نقطة  الثقّافي السّلّم قمّة على لغعلو ماالمجتمع  الفرد أويبلغها  القيم

  .العلميالنهاية من التّحصيل 

 أـ بربرية ىي ىل الثقّافة نوعية تحدّد قيميّو أحكاما ذاتو في لػمل لا مفهوـ انوّ -

يالدا  .(ف.ـ)الأوصاؼ من غتَىا و.... نتَّة عصرية متقدّمة أـ رجعية أـ وحشية

 التّهذيب مفهوـف أفّ مفهوـ الثقّافة مرتبط بالمجتمع و قضاياه في فتًة معيّنة،

 نفسها الدّرجة على ظروفها، و لرتمعاتها لقيم قايب الثقّافات، تريع من لغعل

  .الإنسانية القيمة من

I.4   ةــــــــــــــــــمقارن 

من وجهة نظر و تصوّر " culture" بعد استعراض أىم المحددات الدّلالية لدفهوـ   

من وجهة نظر و تصوّر الذّىنية  "الثقّافة"تطرّؽ الى المحددات الدّلالية لدفهوـ الّ  و الغرب

العربية حتّى يتيسر لنا ادراؾ اسقايات و مرجعيات كل يرؼ على حدى و لتفادي 

لبعض الدعاني، خاصة من جانب اللاإّرادي الخلط في الدفاىيم و الطّمس الارادي أو 
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 طلح العربيالدعاني الّتي يُشتَ إليها الدص و يتّضح الأمر جليّا عندما نتأمّل. الأصوؿ العربية

اكي و تح في الأوساط الفكرية في الوقت الحديث، سنجدىا حتماالشّائع " الثقّافة" 

 .الاجنبي" culture"الدعاني الدوجودة في مفهوـ  ااىي في جوىرىتد

لدى الدفكرين الدعاصرين الدعربّتُ الى استبعاد ، فقد أدّى ىذا التّوجو ذلك يصدّؽ الواقع و

لدّلالية للمصطلح العربي و لزاولة جعلو مرادفا تامّا للمصطح و اغفاؿ تلك الدلامح  ا

 تتعلّق أسباب بتُ تتًاوح متنوّعة و كثتَة ذلك وراء تقف الّتي الدّوافع و .الاجنبي

 و الضّعف يغذّيهما الّذين التّقليد حب و التّبعية أو الدعتٌ بمقتضيات كالجهل بالشّخصية

 .استعمارية و سياسية أجندات وراءىا تقف إيديولوجية مسوّغات أو الانهزامية

 عارؼ لزمد نصرالدكتور  لذذا الغرض كاف الاستقراء في لزلّو، ذلك الّذي قاـ بو 

 الانتقاؿ ىذا وراء الكامنة الدسوّغات و الدّوافع مشروعية مدى و ماىية حوؿ متسائلا

 و للدّلالات الأصيلة أو تدحيص دوف تحليل الأجنبي اللّفظ معاني تبتٍّ  إلى الدفاجئ

 فيها احتكاؾ لا صامتة بطريقة تتمّ  لا قد تلقائية، و مباشرة بصورة العربي اللّفظ إلباسها

 على السّلوؾ ىذا عن تنجرّ  أف لؽكن الّذي الأضرار و للعواقب حساب أو وعي دوف و

 . البعيد و القريب الددى
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 اعتبار على الذّمة تبرئة من نوع للمفهوم العربي اللّغوي الجذر ذكر كأنّ  و"  ...  

 إقناع و بلغتنا التّبرك من نوع أو. الصّماء الكلمات ىذه غير تقدّم لم العربية أنّ 

 تغطية أو. يتخطاىا لا و منها ينطلق و بأصلولو ملتزما يزل لم الكاتب أنّ  للذّات

 (30: ف.ـ نصرلزمّد عارؼ)."    مفكرونا يعيشو الّذي الثقّافي للانفصام

 إلى ذلك من أبعد ذىب بل الحسنة، للنّية لا و للصّدفة لرالا عارؼ لزمد نصر يتًؾ لم

 غايات لخدمة معتُّ  مشروع لتنفيذ مسبقة نيّة مع لػدث بما تا ّـ وعي وجود افتًاض

 في ما كلّ  إلّظا و ، العربيتتُ الثقّافة لا و اللّغة مصلحة في تكوف لن أنّها الأكيد ،معيّنة

 لتفادي كإستًاتيجية عليها الشّرعية إضفاء و الأصلية النّوايا على تغطية لزاولة أنّها الأمر

 أغلب في. قبل من لذا سُطرّ كما متناغمة بطريقة تستَ الأمور جعل و الدباشر الصّداـ

 القائم للصراع امتدادا تشكّل الظاّىرة ىذه أفّ  كلامو في يضمّن الدكّتور أفّ  يبدو الظّنّ،

 و الدصابرة تتطلّب مباشرة غتَ بأساليب الإسلامي العالم و الكافر الداّدي الغرب بتُ

 و ستَة و اليوـ الإسلاـ جيل بتُ القطيعة إحداث و التّشكيك بغرض النّفس يوؿ

 .الأحواؿ كلّ  في الذّختَة و بالعدّة تددّىم و توجههم الّتي الأولى الدفضّلة القروف تعاليم

 الدّلالات على الشّرعية إضفاء و للتّسويغ محاولة -التّعمد افتراض مع -أنوّ أو" 

 العربي اللّفظ من مستنبطة كأنهّا و يذكرىا وذلك للمفهوم، الأوروبية المعاني و

 دلالات استبدال و للمفاىيم الأصليلة الدّلالات لنسخ كمحاولة عليو، دخيلة غير

  (  ن.م) .القبول و المشروعية نفسها على تضفي ىادئة عملية في بها، أوروبية
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I. 5 المثاقفــة 

على أرض الواقع بصورة لستلفة بعض الشّيء عما ىي عليو في في العادة تحدث الأشياء 

العالم النّظري التّجريدي، فالثقّافات لا تنشأ معزولة و لا تعرؼ لذا حدودا ثابتة و لا 

 عندماىذا يدفعنا إلى القوؿ أنوّ .تلتزـ مكانا واحدا، بل ىي في حركة مستمرةّ دائمة

 متعدّدة أسماء القدماء عليو أيلق أثروالتّ  أثتَالتّ  من نوع لػدث أخرى بثقافة ثقافة تلتقي

و الّذي سيكوف لنا  "الدثاقفة"اسم  الزّماف ىذا مثقفو لو واشتق والأخذ، والنقل كالمحاكاة

 .معو وقفة في خلاؿ ىذا البحث

أنها سبيل  على" التّلاقح الثقّافي و الدعرفي"و  "الدثاقفة"لقد ورد في القرآف الكريم ذكر 

للانفتاح على الآخر و الإيلاع على أفكار و قيم المجتمعات الأخرى بغية الإفادة و 

ات و تجارب بعضها البعض و ذلك من اجل مصلحة البشرية الاستفادة من خصوصيّ 

يا أيّها النّ اس إنا خلقناكم من ذكرٍ وأنثى وجعلناكم  )قاؿ اللّو تعالى : ترعاء

  "(13الحجرات، الآية ) " (.إنّ أكرمكم عند الله أتق اكمشعوباً وقبائلَ لتعارفوا  

كما أنو من الدعلوـ أيضا أف العرب قد شرعوا في الانفتاح على الثقّافات الأخرى وترتروا 

و الدعارؼ و الفنوف، منذ القرف الأوؿ الذجري و خاصة  منها ونقلوا عنها كثتَاً من العلوـ

 لطلب الأوؿ الأموي الخليفة سفياف أبي بن معاويةفي العصرين الأموي و العبّاسي مع تشجيع 

 عند الكيمياء لعلم الأوؿ الدؤسس معاوية بن يزيد بن خالد بعده من ثم عليو الحثّ  و العلم
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 ترةالتًّ  حركة ونشطت . الدلك عبد بن والوليد مرواف بن الدلك عبد عصر في وازدىرت .العرب

 وـالرّ  ملك و الدأموف بتُ تراسلام ىناؾ كانت حيث والدأموف رشيدالّ  عصر في واسعاً  نشاياً 

 واجتمعت. الأوائل علوـ من ادرةالنّ  الكتب على للحصوؿ العلماء من تراعة إليو أرسل عندما

 يب من الفروع لستلف في الإغريق والعلماء الفلاسفة كتب أىم العباّسية الخلافة عاصمة في

 والذندية الفارسية والحكمية العلمية الكتب من أخرى ويائفة الفلك، وعلم ورياضيات

 و الدعرفة و العلم سبل العربي العالم في للطلّاب يسّر الّذي  الشّيء …غتَىا و والسّريانية

 .إنشائو في الطوّاؿ القروف وسواىم اليوناف أنفق ما قليلة سنوات في يهضموا أف

 

I.1.1   الأصلل اللّغوي  

 شتقةالد"‌a"  السّابقة تحوي  acculturation"‌(Universalis‌،0202) " كلمة

 ظهور يعود و. الشّيء من الاقتًاب عن تنم حركة على تدؿ التي "ad"  اللاَّتينية من

 الأنثروبولوجيتُ يريق عن عشر التّاسع القرف من الثّمانينيات فتًة إلى الدصطلح ىذا

: بػ سمو و الالصليز يفضّل: التّسميات من العديد لو اشتقت قد و .أمريكيتُ الشّماؿ

 الدرتبطة الدركزية الاثنية قيم من لؼلو يكاد مصطلح ىو و" الثقّافي التّغتَ"

 بينما ،" الحضارات تداخل"  عبارة الفرنسيوف يفضّل حتُ في ،(مالينوفسكي)بالاستعمار

 عرؼ في أمّا ، داخلية عوامل يريق عن النّاشئ التّغتَ على للدّلالة الألداف يستعملو
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 بتبتٍ الأمر انتهى لكن و. عامة بصفة الثقّافية للدّيناميكية كنعت فيستخدـ الأسباف،

 ".أمريكي الشّماؿ الدصطلح

I.2.5    الاصلطلاحيالتّعريف 

  الاجتماعية العلوـ أبحاث لرلس مذكّرة في التاّلي التّعريف ورد

 « L’ensemble des phénomènes résultant du contact direct 

et continu entre des groupes d'individus de cultures 

différentes avec des changements subséquents dans les 

types de culture originaux de l'un ou des autres groupes.» 

 Mémorandum du "Social Science Research Council" (in‌ ‌ Carmel 

Camiller‌et al: 2006:29) 

بتُ  الاتّصاؿ الدباشر و الدتواصللرموعة الظّواىر النّاترة عن " 

في  تغيتَات لاحقةلرموعات من الأفراد من ثقافات لستلفة تصاحبها 

 ترترتنا" خرىألظاط الثقّافة الأصلية للمجموعة أو المجموعات الأ

 
 :الذامة الّتي تؤخذ عليو ن الإشارة إلى بعض النّقاطكمن خلاؿ التّعريف السّابق، لؽ

I.2.2.5  ّحتميّة الاتّصاؿ الدباشر بتُ الثقّافات لا تقوـ  إفّ : صال المباشرالات

و لا يوجد مسوغّ منطقي لجعلو ركنا أساسا في صياغة التّعريف و  ،على أساس متتُ

التّعريف السّابق يهُمل الدّور الّذي تلعبو وسائل الاتّصاؿ الحديثة في ف.  قياـ الظاّىرة
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فالتّلفاز و شبكة الانتًنيت و الأقمار الصّناعية جعلت الاتصاؿ  المجتمعات؛الربّط بتُ 

زحزح الدرء من مكانو خطوة، بل أصبحت، علاوة على لشكنا بتُ المجتمعات دوف أف يت

 .العصرذلك، سمة 

I.2.2.5 و لأفّ ىذا  اه مع العنصر الأوّؿ،نبنفس الدنطق الّذي انتهج: التّغير

و  إمكاناتالعنصر يعُدّ امتدادا للأوّؿ لدا تتُيحو وسائل الاتصّاؿ الحديثة من 

لي النّاجم عن الاحتكاؾ الثقّافي، فكذلك الحاؿ مع مفهوـ التّغتَّ الدستقب. تسهيلات

قد لػدث أف يتأثرّ لرتمع معتُّ بثقافة لرتمع آخر و لكن ستبقى دائما ىناؾ يبقة 

متمسّكة بأُصولذا و  ( 02:0292 و آخروفكاميلتَي )  من النّاس في منأى عن ىذا التّغتَ

 . ثقافتها الأصلية لا تتنازؿ عنها مطلقا
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 I يقافالثّ  الاجتماعي    6.

تحليلا و تأصيلا، و " الاجتماعيّ الثقّافيّ " تجدر الإشارة أف نتوقّف عند مصطلح     

لعلَّو من الأسلم لنا في ىذا . الّذي يعُدُّ بدوره الأساس وحجر الزاّوية في ىذا العمل

، بل سنكتفي ضهار عو  العمل ألّا لطوض بعمق في نشر الجوانب الدختلفة لذذه الجدلية

على ىذا . بعرض مقتضب لوجهات نظر بدت أكثر واقعية في تناولذا لذدا الطرّح

أفّ تكوين تصورات واضحة من خلاؿ الإجابة على الأسئلة التي سنأتي  أيناتر االأساس، 

 .على ذكرىا على ضوء بعض آراء و أفكار الدتخصصتُ

النّاحية الدنهجيّة، ما ىي الظّواىر الّتي يصدؽ عليها ىذا الوصف الدركّب؟ و ىل  من 

أفّ ىناؾ ظواىر اجتماعية ليست بثقافيّة، أو العكس؟ ىل لؽكن أف لصمع بتُ 

" أو " اجتماعي و ثقافي" الدصطلحتُ وصلا أو قطعا؟ كأف يقوؿ أحدىم مثلا 

عوت من ت على إيراد سلسلة من النّ ، خاصة و أفّ الأغلبية درج"اجتماعي أو ثقافي

تارلؼي أو سياسي أو اقتصادي أو اجتماعي أو ثقافي و غتَىا أثناء التطرؽ إلى : قبيل

 عمومها لا تكاد تديّز حدودا واضحة الدعالم تفصل بينها في شبكة الدعاني لا فيمسائل 

 .متناىية التعقيد

لثقّافي ويذىب بهما إلى حد  من يربط الاجتماعي با من الدنظرّين و الباحثتُ ىناؾ

و علماء  التّطابق بل و لغعلهما كوجهي العملة الواحدة ، و أغلبهم من الانثروبولوجيتُ
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 قاسم الدقداد. دوني كوش، ترترة دفي ) " باستيد"انطلق عالم الاجتماع  فقد . الاجتماع

وىو .ماعيالاجت( الوضع)من فكرة أنو لا لؽكن دراسة الثقّافي بمعزؿ عن  (16:2002

يرى أف النّقص الكبتَ في الثقّافوية الأمتَكية حوؿ الدّراسات الدتعلقة بالدثاقفة يكمن في 

الي علينا دراسة العلاقات الثقّافية في داخل وبالتّ  . غياب الربّط بتُ الثقّافي والاجتماعي

لستلف أير العلاقات الاجتماعية التي لؽكن أف تعطي الأولوية لعلاقات الاندماج 

   والدنافسة والصراع الخ  

I.1.6 رأي تشسترمان 

يعود في الأصل "  الاجتماعي الثقّافي"أفّ الدسو غَ الوحيد لتبتٍّ مصطلح " تشستًماف"يرى 

لصعوبة الفصل بتُ ما ىو اجتماعي و ما ىو ثقافي أثناء الدّراسة الدنهجية، أضف إلى ذلك 

أي أنّها تقع في منطقة ، وجود ظواىر أخرى يصدؽ عليها وصف؛ لا إلى ىذا و لا إلى ذاؾ 

إلى جانب . الثقافي من جهة و الاجتماعي من جهة أخرى ،المجالتُ الظ لِ من تقايعات كلا

أثناء " ادوين غانتزلر"و  "تيموزكو"ماريا  -العديد من الدنظرّين الّذين يقُاسمونو الرأّي نفسو

من البحوث حوؿ  لرموعة كاملةإلى  ، و تعرّضهما"منعرج القوة"مصطلح  إلى تطرقّهما

مثل قضايا ما بعد الكولونياؿ و قضايا ذات الصّلة الدواضيع  والدظاىر الإيديولوجية للتًّترة 

 :قائلا كتب تشستًماف. ووىم الحياد الكامل للمتًجمالوينية النّوع و التّعامل مع الذوِّيات 
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"Here too, the subjects covered are at least as 

sociological as they are cultural. Hence perhaps the 

tendency of many scholars, including myself, to resort to 

the compound concept of the “sociocultural. " 

(Andrew Chesterman in: João Ferreira Duarte et al. 2006: 17)  

 

اجتماعية بقدر ما  ىي على الأقل في السّياق ذاتو يتبيّن أنّ المواضيع المتناولة "

أنا واحد منهم،  و،متخصّصينىذا ما يعكس تقريباَ نزعة الكثير من ال. ىي ثقافية

    ترجمتنا"  الاجتماعي الثقّافي"إلى اللّجوء إلى استخدام المصطلح المركب 

أفّ التّمييز بتُ الدصطلحتُ  (9:2006ؼ دوارتي .في ج  اندرو تشاستًماف )، يرىمن الدنظور نفسو

يكوف من حيث الدوضوع الّذي يتناولو كل تخصص، حيث اقتًح تصنيفاَ منهجياً لغعلنا 

. نتصور أفّ ىناؾ دائرتتُ منفصلتتُ عن بعضهما البعض لكل واحدة حدودىا الخاصة بها

تّجربة الدباشرة، فالباحث في المجاؿ الثقّافي أماـ معطيات لررَّدة لا لؽكن رؤيتها أو إخضاعها لل

و غتَىا أشياء لا سبيل إلى إدراكها إلاَّ من ....فالأفكار و التّصوّرات و الدشاعر و العوايف

بينما لغد الباحث في المجاؿ الاجتماعي . خلاؿ ما تُحدثو من آثار و تعكسو من أعراض

 .  لدباشرةنفسو أماـ معطيات كمّية ملموسة قابلة للقياس و التّحجيم و الخضوع للتّجربة ا
‌‌‌“A broad distinction is proposed between cultural and 

sociological research into translation. Cultural research focuses 

on the level of ideas (or memes) while sociological research 

focuses on people and their observable behavior”‌ ‌  )Andrew 

(Chesterman‌ in J.F.Duarte et al 2006 ‌22‌: ) 
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لقد تم اقتراح تمييز واضح بين البحث الثقافي و الاجتماعي في مجال "

الترجمة ، حيث يركز الجانب الثقافي على مستوى الأفكار بينما يهتمّ الجانب 

 ترجمتنا"     الاجتماعي بالأشخاص و ما يلاحظ من سلوكاتهم

I.2.6    بيمرأي أنتوني 

إضافة إلى الوسائل  الدّراسة،بتُ الدصطلحتُ على أساس المجاؿ و موضوع  "أنتوني بيم" فصل

 (11:2004 أنطوني بيم) أفّ الدعيار  بتُّ و قد . الدستخدمة في البحث و كذلك الدناىج الدطبّقة

الّذي على أساسو ننعت لرموعة من العوامل بأنّها اجتماعية أف تكوف ذات يابع كمّي، 

وثيقة الصّلة بما يدور داخل المجتمع من علاقات و تفاعلات بتُ أفراده تحكمها حتمية 

التواصل و الوجود ، فالإحصائيات و مراقبة التًترات و تبادؿ الرّسائل  و الدعاملات 

. ماؿ تخضع للتحليل الكمّي الذّي يشكّل أحد مناىج علم الاجتماع الاقتصادية كلّها أع

 بينما العوامل الثقافية يغلب عليها الطاّبع النّوعي و ىي مرتبطة بممارسات معنوية ذات دلالة
 

   "  Some of them- factors- would seem to pass as‌eminently social, at 

least in the sense that they can be handled by the methodologies of‌

Sociology[...]. Others would‌appear to be more properly cultural: 

translators’ strategies, functions of literature,‌images of other cultures, the 

role of academic disciplines, or postcolonial discourse." ‌(Anthony Pym: 

2004 : 11) 

بعض العوامل تبدو في مجملها ذات طابع اجتماعي، على اعتبار أنّ بالإمكان على " 

بينما قد يكون وصلف الثقّافي أكثر . الأقل إخضاعها بالدّراسة لمناىج علم الاجتماع

استراتيجيات المترجمين و وظائف الأدب أو صلور : ملائمة لعوامل أخرى منها 
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"  .تخصصات الأكاديمية أو خطاب ما بعد كولونياليالثقّافات الأخرى أو دور ال

 "ترجمتنا

من وجهة نظر أخرى، قد تضمحل ىذه الحدود و الفوارؽ إلى درجة التطابق أحيانا 

فلو . أخرى، و إلظا لػدث التّفريق و التّصنيف على أساس زاوية الدّراسة و التحليل

يلُبَ من   في حتُ الوقت نفسوف إلى لرسَّم واحد في افتًضنا وجود ثلاثة أشخاص ينظرو 

النّتيجة حتماً ثلاث وصفات غتَ . أف يقدّـ وصفا دقيقا لدا يرى منهم كلّ واحد

كذلك تختلف وجهات النّظر   .و الواقع الدوصوؼ واحد متطابقات رغم أفّ المجسّم واحد

حسب ما ذىب إليو  -فالدعلومة الواحدة ؛بحسب مرادنا و نيّاتنا رغم أفّ الدوضوع واحد

سواء أكانت  عديدة بطرؽ  بإمكانها أف تتموضع في سياقات لستلفة -(ف.ـ)  أنتوني بيم

  : اجتماعية أو ثقافية أو حتى سياسيّة
"If we are analyzing the way people‌converse or eat, we are 

handling the cultural side of life. However, if we analyze people‌

in terms of ages, places of birth, or levels of education or 

income, we are dealing with‌social factors, not with cultural 

subjectivities."(Anthony Pym, 2004: 11) 

 

كنّا بصدد تحليل طريقة حديث و أكل مجموعة من الأشخاص، فإننا   إذا"

أما إذا كنّا بصدد دراسة ىذه المجموعة . نتعامل مع الشقّ الثقافي من الحياة

على أساس العمر و مكان الميلاد أو مستويات التعليم و الدّخل، فإننا 

 ترجمتنا." نتعامل مع عوامل اجتماعية و ليس مع ذاتيّات  ثقافية
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I.2.6    علاقة الثقّافة بالمجتمع 

بهدؼ " الاجتماعي الثقّافي"بعد استعراض بعض وجهات النّظر الدتباينة في تناوؿ موضوع 

يبقى . في تفكتَىم اتبّعها أصحاب ىذه الرّؤىالّتي  الإستًاتيجيةالوقوؼ على الدنطق و 

من أفّ  يلنا لأمثلة الددوّنةلنا الآف أف نبُتُّ الدوقف الّذي سنتبناّه لاحقا و نعتمده في تحل

الاجتماعي و الثقّافي متًابطاف ترابطا وثيقا يصعب الفصل بينهما على أرض الواقع؛ 

يتعلّق الأمر بالدقاربة . فحيثما وجدت الثقّافة وٌجد المجتمع و لا وجود لمجتمع دوف ثقافة

ريف الّذي قدّمو لتعريف الثقّافة و الدستوحاة من التّع" غتَت ىوفستيد" الّتي اعتمدىا 

تدكننا ىذه النّظرة من تكوين تصوّر واضح و . " كلوكهوف" الانثروبولوجي الأمريكي 

 .لعلاقة الّتي تربط الاجتماعي بالثقّافي لمنطقي 
"Culture consists of patterns, explicit and implicit of and for 

behaviour acquired and transmitted by symbols, constituting the 

distinctive element of human groups, including their 

embodiment in artifacts; the essential core of culture consists of 

traditional ( i.e. historically derived and selected ) ideas and 

especially their attached values. Culture systems may, on the 

one hand, be considered as products of action, on the other 

hand, as conditioning element of future action"  

( ‌kluckholm in João Ferreira Duarte et.al: 2006: 10,11)   

 

للسّلوك و من أجلو، تكتسبها و تتمثّل الثقّافة في قوالب ظاىرة و باطنو " 

ترسلها رموز تمثل العنصر المميز للمجموعات البشرية بما في ذلك 

و يتمثل الجوىر الرئيس للثقافة . تجسيداتهم الإيمائية في أعمالهم الحرفية 
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و ( تلك العادات و الأفكار التّي تشتقّ و تّختار تاريخيا) في عادات و أفكار

فمن جهة يمكن اعتبار أنظمة الثقافة منتوجات . هالا سيما القيم المرتبطة ب

 ترجمتنا" للفعل، و من جهة أخرى، تكييفا لعناصلر الفعل المستقبلي 

 

خارجي لؽكن رؤيتو  شقّ (: ف.ـ)يصوّر ىذا التّعريف الثقّافة على أنّها مركّبة من شقّتُ 

بالعتُ المجرّدة كالسّلوؾ و القطع الأثرية الّتي يصنعها الإنساف و كلّ الدمارسات 

و  القيم،الاجتماعية، و شقّ داخلي ينزع إلى أف يشغل حيزا في الدركز يشمل الأفكار و 

 إفّ ىذه الدركزية. ىذا الشّق لسفي لا لؽكن رؤيتو و فهمو إلّا بعد تدحيص و إعماؿ فكر

حبّة " و الدعروؼ بػ : بنموذج الثقّافة الدشهور الّذي قّدمو " ىوفستيد"ىي الّتي يعبّر عنها 

مدى ارتباط الثقّافة بالمجتمع، و يقدّـ تفستَا  يبتُّ  كوّنة من عدّة يبقاتالد" البصل

فكلّما كانت حركتنا من الدركز باتّجاه الطبّقات الخارجية، فإننا  ؛منطقيا لذذه العلاقة

نيعنا ىذا نتحرّؾ مبتعدين عن المجاؿ الثقّافي لنقتًب من المجاؿ الاجتماعي شيئا فشيئا، بص

 . أي إلى حلبة العلاقات الاجتماعية و السّلوكات و الدؤسسات و الإنتاج و التّوزيع
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I.4.6    تحليل المخطط: 

الشّكل السّابق الثقّافة على أنّها نظاـ مكوّف من عدّة يبقات، تداما كما ىي  يصوّر

تدثّل الطبّقة الخارجية، كما ىو مبتُّ في الشّكل، الرّموز؛ و تعتٍ . الحاؿ مع حبّة البصل

يلي ىذه . الكلمات و القطع الأثرية و تريع الأشياء الّتي تحمل في ييّاتها دلالة خاصّة

؛ و تعتٍ الشّخصيّات الّتي تشكّل القدوة أو بعبارة مغايرة "الأيقونات"  :الطبّقة مباشرة

تدلك تأثتَا خاصّا داخل تراعاتها كالأنبياء و الرّسل و الدلوؾ و الرّؤساء و الأبطاؿ 

ػمالقي  
وسػالطقّ  

مارساتالد  

 الأيقونات
ػوزالرّم  

 "ىوفستيد" حبّة البصلنموذج / الثقافة: 1 شكل
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الطقّوس : ا الطبّقة الدوالية فتحويأمّ . التّارلؼيتُ الّذين يُكنّ لذم الجميع الحبّ و التّقدير

بعضهم البعض، و ل النّاس الاحتًاـ يُكنّ ر على سبيل الدثاؿ؛ كيف و العادات، فنذك

أمّا . و الدلتقيات السّياسية  يرؽ الأكل و الشّرب و يقوس الزّواج و الدمارسات الدّينية

الدركز، و ىي لسفية لا ترُى للعياف إلّا بعد تفكتَ و " القيم" في قلب النّموذج، فتشغل 

تتجلّى من خلاؿ الطبّقات الأخرى و تُؤثرّ فيها، لذا  تحليل و إعماؿ للفكر، و إلّظا

 .تعُتبر الجزء الثاّبت من الثقُافة

 

I.5.6   الأبعاد الثقّافية: 

ييلة فتًة "  ىوفستيد" نتائج الأبحاث الّتي أجراىا البروفيسور ىولندي الجنسية أتذرت 

بغرض تحديد  IBMتقارب العشرين سنة داخل الشّركة العملاقة متعددة الجنسيات 

الأسباب الرئّيسة للاختلافات الثقّافية، لرموعة من الدعايتَ الّتي نستطيع من خلالذا 

و قد أعطى ىوفستيد بعملو ىذا بعدا جديدا  . إعطاء تفستَ منطقي لذذه الاختلافات

لدفهوـ الثقّافة حيث توصّل إلى سبك مفهوـ جديد لؽثّل أساس تشابو ردود الأفعاؿ 

دوبرياز و ) البرلرة الذّىنية : " جتماعي الثقّافي الواحد أيلق عليو تسميةداخل الوسط الا

 :فيما يلي عرض لأىم ىذه الأبعاد.  (01 :0222 سولانج
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I.1.5.6  المسافة الهرمية (la distance hiérarchique) 

عدـ التّكافؤ داخل المجتمع الواحد و لغسّد ذلك استئثار بعض  يشتَ ىذا البعد إلى

ىو درجة استعداد ىذا عدـ التّكافؤ إفّ الدراد من . ىيةالأفراد بالثروة و السّلطة و الرفّا

، و من (21 :0222ىوفستيد ) الأفراد الأقل قوّة إلى قبوؿ التّقسيم غتَ الدتساوي للسّلطة

ليص ىذه الدسافة في سبيل تحقيق الاستقلاؿ و جهة أخرى ىناؾ سعي دائم إلى تق

على ىذا الأساس فالثقّافات الّتي تكوف فيها ىذه الدسافة الذرمية كبتَة الكلّ  .الدساواة

يعرؼ مكانو و الصّفة مهمّة جدا لإظهار السّلطة، أمّا الثقّافات ذات الدسافة الذرمية 

قائد أي أفّ الاستقلالية و الدساواة تقع القصتَة فهناؾ دائما نزوع إلى التّقليل من ألعية ال

و تتجسّد ىذه الدسافة داخل الوسط الاجتماعي . على مستوى عاؿ جدّا من الأولوية

التّعليمي و السّياسي و : الثقّافي من خلاؿ الأسرة و الأنظمة الاجتماعية الدختلفة 

 .الدّيتٌ و كذلك على مستوى الشركات الاقتصادية

I.2.5.6   النّزعة الجماعية/ الفردية النّزعة ((Individualisme / 

Collectivisme 

النّزعة الجماعية ميل الفرد إلى العيش معزولا أو داخل / لا يقصد النّزعة الفردية  

لرموعة و إلّظا الدقصود ىو سلوؾ الأفراد في الثقّافات ذات النزعة الفردية على الاعتناء 

أمّا " . الأنا" قربّة، حيث ينشأ الفرد على التفكتَ في و الاىتماـ بأنفسهم أو بالعائلة الد
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الثقّافات ذات النّزعة الجماعية فالأفراد ينزعوف إلى العمل داخل تراعات للاىتماـ و 

  ".لضن" و ينشأ الفرد منهم على التّفكتَ بضمتَ الجماعة تكميل بعضهم البعض

I.3.5.6   الأنوثة/ الذكورة    (Masculinité / Féminité) 

الثقّة بالنّفس و الأداء : ترتبط الذكورة في الغالب بالصّفات الّتي نلحقها بالرّجل مثل

و كذلك يرتبط معيار الأنوثة بالصّفات الّتي نلحقها عادة . الجيّد و الفعالية و الدنافسة

 . الاعتناء بالذّات و مستوى الدعيشة و شبكة العلاقات مع الآخر: بالدرأة مثل

؛ فالداؿ يكتسي لنّجاح في الثقّافات ذات النّزعة الذكّورية بمقدار الثرّوة و الدادةيقاس ا

العيّة بالغة في ىذه الثقّافة بحيث لغعل الأفراد جلّ اىتمامهم الحصوؿ على وظيفة تكفل 

أما على مستوى الثقّافات ذات . لو دخلا عاليا أمّا مستوى الدعيشة فيأتي بدرجة أقل

يار النّجاح يقاس حسب شبكة العلاقات و ظروؼ الدعيشة لشا يعتٍ نزعة الأنوثة فمع

 .  أنّها تركّز على الأشخاص أمّا الصّفة و الدكانة فتأتي بدرجة أقل

  I.4.5.6 التّحكّم في عدم اليقين  (Le contrôle de l’incertitude) 

يستَ ىذا الدعيار إلى الشّعور بعدـ الارتياح من الدستقبل داخل المجتمع و مردّه إلى عدـ 

فالدستقبل يعدّ الشغل الشّاغل و كلّ ثقافة تواجو فكرة الخوؼ من الدستقبل . اليقتُ

بطريقة لستلفة تدليها القوانتُ و الدّين و التكنولوجيا و تتكفّل بنقلها مؤسّسات مثل 

فالثقّافات الّتي يكوف فيها ىذا الدعيار عاليا نلحظ فيها . رسة و الدّولةالأسرة و الدد
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حاجة ملحّة للقوانتُ و الأحكاـ بغية تنظيم الحياة و تركّز كثتَا على التّنبّؤ و الدراقبة و 

 . إلغاء الأخطار على نطاؽ واسع

 

 خلاصلة الفصل الأول

 :سّابق إلىتوصّلنا في الفصل ال

يعبّر بطريقة أدؽ على العلاقة الّتي تربط " اجتماعي ثقافي" الدصطلح الدركب  أفّ  -

 .الثقّافة بالمجتمع

لغدر بنا أف نشتَ إلى نقطة مهمّة وردت  ، "ىوفستيد"بعد العرض الوصفي لنموذج  -

أنّ الأنظمة الثقّافية وليدة أفعال و : " يتعلّق الأمر بػ. في التّعريف السّابق للثقّافة

سات داخل المجتمع و ىي تعمل في الوقت ذاتو على التأّثير في أفعال ممار 

؛ أي أفّ ىناؾ نوعا من التّفاعل الدستمرّ و عملية من الأخذ و العطاء بتُ "مستقبلية

الدثاؿ لتوضيح ىذه الفكرة و لتسهيل الولوج إلى الدعتٌ، سنضرب . الأفعاؿ و الأفكار

السّنن الفعلية الّتي قاـ  ذات البعد الدّيتٍ عند الدسلمتُمن بتُ الدلامح الثقّافية : التّالي

اللّو عليو و سلّم و تابعو عليها من جاء بعده على سبيل الاقتداء، لصد  النّبّي صلّىبها 

فلو تتبّعنا أصل ىذا الدلمح الثقّافي لوجدناه يعود إلى . الأكل باليمتُ على سبيل الدثاؿ

بيمينو، و تابعو في ذلك من عاصره ىو أكلو  يو و سلّم واللّو علفعل قاـ بو النّبّي صلّى 
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من الصّحابة و التّابعتُ ثم شاعت في الأجياؿ اللّاحقة أي أفّ ذلك الفعل كاف الحكم 

 .مستقبلية تعلى أفعاؿ و سلوكيا
 



 
 
 
 
 
 

 ثاّنيالفصل ال

الاجتماعي الثقّافي في الدّراسات 
 التّّجمية
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 II.1  الدّراسات التّرجمية و أهم محاورها

 في للتّّبصة الانطلبؽ منصّة يعُد   "ىولدز جيمس" قدّمو الّذي العمل أفّ  ينكر أحد لا

 التّبعية نهاية و الدنهجية و العلمية الاستقلبلية في التّفكنً لبداية إعلبنا و الجديد شكلها

 الّذي الدسار في الدتأمّل إفّ . جناحها برت تنضوي كانت الّتي التّخصصات و للعلوـ

 لا ىناؾ تكن لم أنوّ الإدراؾ بساـ يدرؾ اليوـ حاضرىا في إليو آلت ما و التّّبصة سلكتو

 ما أشبو انتقاؿ و الابّذاىات بصيع في نمو و توسّع حدث بل استقلبؿ، لا و قطيعة

 بحثها موضوع بفضل. الحاضنة الأ ّـ حالة إلى التّابع الضّعيف الجننٌ حالة من يكوف

 البحث لراؿ في شاسعة مساحة على التّّبصة تربعت الثقّافة و اللّغة في الدتمثّل الواسع

 في معو الدّخوؿ و منو مفرّ  لا حتميّا أمرا الجار مَسةُ مُلبَ  معو أضحت الأدبي و العلمي

 ىذا أدّى لقد. الاستفادة، و الإفادة عامل و الدشتّكة البحث مناىج أساسها قرابة علبقة

 كما ،"Interdiscipline" " التّخصصات متعدد"  فضاءً  التّّبصة اعتبار إلى الوصف

 A House of معيّنا بزصصا بسثل غرفة كل" الغرؼ متعدد منزؿ"بػ أيضا البعض صفها و

many rooms” (15 :0226 دواربٌ وآخروف.ؼ.نيوبارت في ج)   .بيكر منى ذكرت ذلك قبل 

 منصباًّ  كاف" التّّبصية للدّراسات"  الدبدئية الدّلالة تركيز أفّ  من بالرّغم أنوّ (222: 1991)

 عنىيُ  الّذي الأكاديدي التخصص ذلك لتعني بعد فيما تطورت أنّها إلاّ  الأدبية التّّبصة على

  .الأدبية غنً التّّبصة و الأدبية التّّبصة أي ؛ واسع نطاؽ على التّّبصة بدراسة
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 II. 1.1   الدّراسات التّرجمية في قلب البحث العلمي
 

 خلبؿ من التّّبصة إليو آلت الّذي التّطور وصف أيضا (8: 0222) حابً باسل حاوؿ

 الأخرى العلمية بالمجالات التّّبصة علبقة عن بوضوح يعبر الّذي و التّالي للمخطط اقتّاحو

 و الثقّافية و الأدبية الدّراسات و الاجتماع علم و النّفس علم و لفلسفةا و للّسانياتكا

 نقاط من العديد تبُدي و الأدبية و العلمية السّاحة قلب في التّّبصة تتوضّع حيث. غنًىا

 أيضا يهتمّ  اللّغة، بدراسة يعنى الّذي فاللّساني،. الدعرفة لرالات لستلف مع التّماس

 و الدعاني من بها يتّصل ما و اللّغة ىو الأساس التّّبصة موضوع أفّ  باعتبار بالتّّبصة

 رمزي نظاـ على رمزي نظاـ من النّقل عملية أثناء عليها الحفاظ ينبغي الّتي الدّلالات

 عالم و بالتّّبصة، الدقصود ىو الدعنى أفّ  اعتبار على الفيلسوؼ حاؿ كذلك و. آخر

 ثقافي-اجتماعي مُعطى التّّبصة أفّ  منطلق من التّّبصة عالم على إطلبلة لو أيضا الاجتماع

 تنسحب اجتماعيوف فاعلوف لشارسيها أفّ  و لزدّدة ثقافية و اجتماعية أّطر داخل بسارس

 داخل يحدثونو الّذي الأثر خلبؿ من كذلك و الاجتماع، علم معاينً و قواننٌ عليهم

 لدوازين معنٌ توزيع لفرض كأداة  التّّبصة استعمالذم و الدمارسة ىذه طريق عن لرتمعاتهم

 .    كذل إلى ما و خاصة توجهات أو مصالح أو إيديولوجيات خدمة و القوى
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ال رمي   يقا 
ما  عد   ي  ة 
 الت  ي ية

 ال ل  ة
 اللّ ا يّات

التداولية /علم المعا ي
اللّ ا يات الاجتماعية 
اللّ ا يات المقار ة 
ل ا يات المدّو ات 
اللّ ا يات المعرفية و 

ا  را ية 
  حلي  ال  اب / 

ال   

 الدّراسات 

 الثقّافية

 راسات ما  عد ال  ل  يا  
 راسات ا ف   
الل ة و الق ة 
الا د  ل جيات 
 راسات ال    
 راسات المثليّي  

التار   

الدّراسات  الدّراسات التّرجمية
 ا   ية

الب  ة /ال عر
ال قد ا   ي 
ال ر  ات 

 حلي  ال  اب 
ال قدي 

 ا  ب المقار 

ال  دسة 
 اللّ   ة

التّرجمة ا لية 
المدوّ   ات 

علم الم  لحات 
علم الم ر ات 
ال سا   المتعد ة 

 
 

 

 

 
التّرجمية الدّراسات مع المتقاطعة التّ   ات خر  ة  

 



التّرجمية الدّراسات في الثقّافي الاجتماعي الفصل الثاّنػػػػػي  

 

49  

 

II.2  أهميّة  ور المترجم في عملية الترجمة 

 ميداف في الظّهور حديثة ليست للتّّبصة ثقافية-الاجتماع بالجوانب تعنى الّتي الدّراسة إف

( 5 : 0222 بيم انتوني)  سنة ثلبثنٌ عن يربو ما إلى تعود بل التّّبصية الدّراسات

 على فيها الإطّلبع و القيّمة الكثنًة نيدا اوجنٌ من كل إسهامات إلى الرّجوع فبالإمكاف

 The)  مثل للتّّبصة الثقّافية و لغوية-الاجتماع بالجوانب تعنى بأكملها مؤلفات أو فصوؿ

Sociolinguistics of Interlingual Communication:1960) ، موريس كتب كذلك و 

 أو ( Les Fondements Sociolinguistiques de la Traduction :1980 ) مثل بنًنيو

  .غنًىا و...  (Sociocritique de la Traduction: 1990)  كتابها في بريسي آني اسهامات

 الكتب ىذه تضمّنتها الّتي المحاور أىمّ  إزاء الصّدد ىذا في إبداؤىا يدكن ملبحظة أىمّ  إفّ 

 التّّبصي الفعل إلى تطرقّها أثناء بها أتت الّتي النّظريات عليها ركّزت التّي  الجوىرية النّقاط و

 يتعلّق الأمر أفّ  بدا - النّصوص لدراسة مناىج و طرقا معظمها، في تعُتبر، كانت أنّها

 أي سواء حدّ  على الوصوؿ و الانطلبؽ نصوص إلى تشنً ىنا فالنّصوص بالتّّبصة،

 دراسة على منصبّة التّحاليل معظم فجاءت -عنها الدتّجم النّصوص و الدتّبصة النّصوص

 فيو أنُتج الذي السّياؽ في الانطلبؽ نصّ  وظيفة و سلوؾ بركم الّتي الآليات و الكيفيات

 داخل الوصوؿ نصّ  وظيفة و سلوؾ في الدتحكّمة الآليات و الكيفيات حوؿ كذلك و

لفتُ  و. ( ف.ـ  بيم انتوني)  إنتاجو سياؽ
ُ
 الدقاربات تلك على يؤخذ ما أىم أفّ  للنّظر الد
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 حصّة لو جعلت و النّصّ  على اىتمامها جُلّ  ركزّت أنّها التّّبصي، الفعل مع تعاملها في

 اعتبرتو و شأنو من قلّلت و" الدتّجم"  ملحوظة بطريقة أهملت بينما الدّراسة، من الأسد

 .نقطتنٌ بنٌ السّلع تنقل ناقلة عربة لررّد

ىناؾ نّماذج و مقاربات عديدة غنًّت النّافذة الّتي كانت تنظر من خلبلذا إلى التّّبصة،  

اىتمامها و تركيزىا بزوايا  تحوّل و و غنًىا... و الخيانة كاللّغة و الدتلقي و الأمانة

لستلفة إلى الدتّجم بصفتو الدسؤوؿ الأوؿ عن عملية نقل الدعاني و صرفت النّظر عن 

حتما  إفّ عملية نقل الدعاني من خلبؿ الفعل التّّبصي تتطبّع. العناصر الأخرى إلّا عَرَضاً 

و و تكوينو وشخصيّتو، و كلّها عوامل داخلية بدا يعلق بها من خصوصيات الدتّجم و ذوق

إراديةّ تنبع من ذات الدتّجم، إضافة إلى عوامل أخرى خارجية تنشؤ من توزيع موازين 

 .القوى و الإيديولوجيات و الدصالح و الغايات الدنشودة من وراء التّّبصة

 الّتي الحقب أثناء و لرتمعاتهم داخل لزورية و عديدة بادوار الدتّبصوف اضطلع لقد 

 الدتّجم فكاف الحاسمة؛ الحوادث من الكثنً في الفاصل الوسيط دور لعبوا و عاصروىا

 خادـ و حينا التّحرّرية الحركة باسم النّاطق و تارة الاستعمارية السّلطة حاؿ لساف

 أنوّ حتّ  واحد آف في الأدوار تلك كلّ  يشغل أف استطاع لقد. أخرى تارة الإيديولوجية

 من و. لزتلّة أرض عن جيش جلبء في و ظالدة لسلطة بأكملو شعب إخضاع في تسبب

 الّتي" مالينتش أو مالتزين"  الدتّبصة كانت كيف الدّور، ىذا أهميّة تؤكّد الّتي الشّواىد
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 من" كورتيس ىرناف" الاسباني الفاتح جيش إنقاذ في سببا" مارينا دونا"  الأسباف دعاىا

 . (0100221 ديب ثائر تربصة  روبنسوف دوغلبس)  الدكسيك في الذلبؾ

 بهدؼ النّهوا شعب مع تواصلو في عليها يعتمد الّتي خليلتو و متّبصتو كانت الّتي و

 توسّلبت و بالإستعطاؼ" كورتيس" اسُتُقبل  5151 سنة في. أرضهم على الاستيلبء

" مارينا دونا" الدتّبصة إفّ  يقُاؿ لكن و ،"تشولولا" تدعى النّهوا بلدات من بلدة في السّلبـ

 كمنٌ عن تتحدّث ىي و المحليّات النّساء إحدى الجيش، عبور أثناء ، مصادفة سمعت

 إلى الخبر فنقلت عنصر، 222 من الدؤلّف الصّغنً الاسباني للجيش الرّجاؿ يعُدّه

 لا قد. شولولا رجاؿ من شخص 0222 ذبح و اسر و الكمنٌ أحبط الّذي" كورتيس"

 الفعل في دورا للمتّجم إفّ  .عنٌ بعد خبرا لغدوا الدتّبصة حضور لولا أنوّ أحد على يخفي

 بل عنو، لذا غنى لا الثقّافات بنٌ جسر فهو ،للتّعويض لا و للبختزاؿ قابل غنً التّّبصي

 و الإيديولوجيات و الدواقف و الشّخصية و النّفسية التّفاعلبت من متناه لا فضاء ىو

 . يطوؿ قد الوصف و... الخصوصيات من ذلك إلى ما و الاجتماعية و التّّبوية الخلفيات

II.1.2ألبير ه ر ا و أومبارو"  المترجم  ما    ه" 

 يكتسيها الّتي البالغة الأهميّة و الدكوّف ىذا خصوصية على  لتّأكيدل و آخر، جانب من

" ألبنً ىورتادو أومبارو" قدّمو الّذي الدخطط خلبؿ من ارتأينا التّّبصي، الفعل في

 قضايا جانب إلى بدكاف، الأهمية من جانب على الضّوء نسلّط أف (982 0881)
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 -الكاتب)  بذمع الّتي العلبقة ظلّ  في يثُنًىا الّتي الدعنى انتقاؿ آليات و الخيانة و الأمانة

 ليس الدتّجم أفّ  على بوضوح الدخطط ىذا يعبّر (. التّّبصة قارئ -الدتّجم -القارئ

 أو الدتّجم فكّر كلّما تُستثار الّتي النّفسية و الذّىنية الآليات إلى بالنّظر عاديا شخصا

 ما ظلّ  في طبعا – وواردة شاردة لكلّ  حسابا يجعل فهو معيّنة، فكرة نقل بصدد كاف

 و مت؟ و كُتب؟ فيما و كاتبو و النّصّ  الاعتبار بعنٌ فيأخذ – الدتاحة الإمكانات توفّره

 الجزر، و الددّ  من الحاؿ ىاتو على يستمرّ  و... ترُجم؟ إذا سيتلقّاه من و لداذا؟ و أين؟

 الأسئلة و الذّىني الاستنفار و الدتّصل الوعي من حالة في مهمّتو، أدائو مدّة الأقل، على

 دقيقة بتفاصيل مصنًىا يتعلّق قد الّتي مهمّتو لصاح سبيل في ذلك و اللبمّتناىية المحتملة

 متّبصا، تكوف لكي أشمل، بعبارة.  تربصتو فشل أو لصاح مدى في الفاصل الحكم تكوف

 .خاص نوع من إنسانا تكوف أف يجب

من خلبؿ ىذا الدخطط الدثالي " ىورتادو"يبُنٌّ  سياؽ الحديث عن الأمانة في التّّبصة، في

للتّواصل مدى دقة و تعقيد عملية التّّبصة و الآليات الّتي تقف وراءىا، و أفّ نقل الرّسالة 

تكمن صعوبة و . أثناء الفعل التّّبصي يختلف عن النّقل في وضعيات الاتّصاؿ العادية

عما يجوؿ بخاطره  حساسية نقل الدعنى في مثل ىذه الحالات في أنوّ حينما يعبر الكاتب

بكل راحة كأف يكتب رسالة أو ينظم قصيدة أو يؤُلّف خاطرة، فيتلقّاىا قارئ معنٌ 

بأريحية أكبر لأفّ القضية في أغلب الحالات تعنيو ىو وحده و تتوقّف عنده فقط و لا 



التّرجمية الدّراسات في الثقّافي الاجتماعي الفصل الثاّنػػػػػي  

 

53  

 

على العكس من ذلك بساما، يجد الدتّجم نفسو لربرا على نقل معنى ليس . تتعدّاه لغنًه

صود الأوّؿ بو و لا يدلك الحريّة للتّصرؼ فيو إلى قارئ لا يدلك وسائل تعبنً اللّغة ىو الدق

و تقع الدسؤولية بكلّ ثقلها على عاتقو في تأمنٌ نقل أمنٌ و خاؿ من الشّوائب .الأصلية

وظيفة الدتّجم تتلخّص في نقل الدعنى ذاتو بأدوات  الّتي قد تُؤثرّ على الدعنى الدراد نقلو، لأفّ 

 .ية لستلفةلغو 

: لمخطط، يتّضح لنا جلياًّ أفّ الدتّجم يشغل وظيفتنٌ في الآف نفسولمن خلبؿ استقرائنا 

متلقي و مرسل؛ أو بعبارة أفضل، متلقي لخطاب مؤلّف في لغة معيّنة و مرسل لخطاب 

ىذه الوظيفة الدزدوجة بردّد نوعنٌ من العلبقات الّتي على . جديد مُصاغ في لغة مُغايرة

 .تتّضح معالم الدخطّط العاـ للتّّبصة أساسها
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II .2.2     حلي  الم  

II.1.2.2 يسعى الدتّجم إلى وضع نفسو في ظروؼ الاتّصاؿ : المترجم متلقي

الدثالية و يركّز كلّ جهوده على إقامة علبقة ملبئمة بنٌ الدعنى الّذي فَهِمَوُ ىو من 

في الحقيقة، ليس الأمر بهذا (. السّابق)الدؤلّف ( قصد)خلبؿ تعاملو مع الرسالة و

باعتبار أفّ الخطاب -عاديا الدعنى الظاّىر البسيط، فالدتّجم ليس في الأصل متلقّيا 

بل يجب أف يكوف، علبوة على ذلك، أحسن  -ليس موجّها لو في الأصل

و أف يلج " الدتلقّيَ الدقصودَ "لدعنى النّصّ الّذي يريد تربصتو ليُصبح ( متلقّي)قارئ

لتحقيق ىذه الغاية، يجد الدتّجم نفسو لزتاجا إلى بذؿ  .بسهولة إلى قصد الدؤلّف

لبحث التّوثيقي و بصع الدعلومات اللّبزمة من خلبؿ الإطّلبع على جهد إضافي في ا

و لكن يتعنٌّ علينا أف نشنً . نصوص موازية لتحصيل الدكمّلبت الدعرفية اللّبزمة

إلى نقطة مهمّة فيما يخصّ الدعلومات الّتي يجمعها الدتّجم حوؿ الدعنى الدراد تربصتو؛ 

الريّاضيات أو الطّب أو الفيزياء النّووية فليس الدتّجم لربرا أف يكوف متخصّصا في 

، و إنما يتعلّق الأمر باكتساب  لكي يتّجم نصوصا لذا علبقة بدواضيع ىذه العلوـ

نيّة + القصد)الدعارؼ الضّرورية الكفيلة بإيصاؿ الدعنى الدوجود في النّصّ كاملب 

 المجاؿ في. دونما أف يرفقو، طبعا، بأحكاـ و تقييمات متعلّقة بشخصو( الدؤلّف
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الطّبي على سبيل الدثاؿ، يتوجّب على فالدتّجم أف يكوف قادرا على إفهاـ الدريض 

 .مع العلم أنوّ ليس مؤىلب لأف يجري لو العملية ، علّة مرضو و كيف تسنً الأمور

II.2.2.2   في ىذه الدرحلة تكمن الصّعوبة، فالدتّجم يسعى إلى : المترجم مرس

الشّيء الدميّز في (. الدؤلف)يفهم لغة الدرسل الأصلي نقل نصّ جديد إلى متلقي لا

في ( قصد)ىذه الحاؿ أفّ الدعنى الدفهوـ من طرؼ الدتّجم لدا كاف قارئا قد بروّؿ إلى 

ذىن الدتّجم مُعدّ للصّياغة بأدوات لغة مغايرة؛ و ىو موجّو إلى متلق يجب أف يفهم 

؛ أي أفّ (الدؤلّف)الأصلي  الشّيء نفسو كما كاف موجودا في ذىن صاحب الرّسالة

 . الدتّجم أصبح بدوره مؤلفّا جديدا و لكن بشروط أكثر صرامة و حريّة أضيق لرالا

 

II.3  يا طراف ا خرى المتحّ مة في ال ع  التّرجم 

 العاملليس في عملية التّّبصة إلّا أنوّ  الدتّجم على الرّغم من الأهميّة البالغة الّتي يكتسيها

و يحدّد مسارىا، فهناؾ العديد من الأطراؼ بصة م في آليات التّّ الوحيد الذي يتحكّ 

بستلك حق ابّزاذ  ، وها أحياناً وتتصادـ أحياناً أخرىمصالح تتوافقالفاعلة التي  الأخرى

تبرز أهميّة ىذه الأطراؼ في أنها تضفي مصداقية أكثر . ومصنًىابصة التّّ  مسارالقرار في 

الّذي يعتبر التّّبصة ظاىرة اجتماعية، بزضع لتأثنً متغنًّات و ثوابت الإطار  على الابّذاه

إفّ . الاجتماعي الثقّافي الّذي أوجدىا من خلبؿ التّفاعل الدستمر بنٌ العناصر الدشكّلة لو
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الاىتماـ بدا قد تبُديو ىذه العناصر الدكوّنة للؤفق الاجتماعي الثقّافي من أثر في توجيو 

ة، يجعلنا أيضا قادرين على إعطاء تفسنًات منطقية للظّواىر التّّبصية، تقوـ مسار التّّبص

على . على أساس علمي متنٌ و ليس فقط لاعتبارات تتعلقّ بالنّص و بصاليات اللّغة

ىذا الأساس، نعتقد أفّ الدقاربات و الرّؤى اللّسانية و حتّ الثقّافية منها قد تكبّدت 

خلبؿ الحكم على جودتها و فاعليّتها استنادا إلى تفاصيل  إجحافا في حقّ التّّبصة من

لغوية أو ملبمح ثقافية فقط، فقادىا ىذا الحكم إلى الوقوع في خطأ التّعميم و كاف 

الأجدر بها أف تسلك طريقا أكثر وسطية؛ فإف أخطأت في موضع فقد أصابت في 

كما   -ـ غاية معينّةكانت تقصد معنى أخر أو بزد  -أي التّّبصة -موضع آخر أو أنّها

إفّ تعقيد البنى  -أشار إلى ذلك ىانز فنًمنً من خلبؿ نموذج السكوبوس الّذي اقتّحو

الاجتماعية و كبر حجمها أدّى إلى تنوعّ الظّواىر الاجتماعية و تشابكها، و صعوبة 

برليلها و إصدار أحكاـ بشأنها؛ لذلك يلجؤ عادة إلى تقطيع الواقع الاجتماعي إلى 

أقل حجما أي وضعيّات تواصلية لزدّدة، لتسهيل عملية حصرىا و من بشةّ إصدار بنيات 

أحكاـ أكثر عقلبنية و توازنا؛ فالأمر شبيو إلى حدّ بعيد بأف نتّهم حامل السّكنٌ بأنوّ 

جباف و ضعيف، لأننّا في الواقع نتصوّر أف يستعملو في القتاؿ، في حنٌ أنوّ ينوي أف 

برتقالة؛ لذذا علينا الإلداـ بكلّ حيثياّت القضية حتّ لا لصور في يقشّر بو حبّة تفّاح أو 
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بالإسقاط على حاؿ التّّبصة بوصفها ظاىرة اجتماعية، الأمر نفسو، إذ يتوجّب . الحكم

 .  برليل و دراسة بصيع الأطراؼ الّتي تشارؾ في إنتاجها

لذا و الّتي بردّد و توجّو  يأبٌ في مقدّمة ىذه الأطراؼ القراّء و احتياجاتهم الّتي لا حصر 

السّياسة الّتي يتّبعها أصحاب دور النّشر ، إضافة إلى الضّغوط الدمارسة من الوسط 

الخارجي؛ كالتّيار الإيديولوجي الدسيطر على السّاحة الفكرية و الأدبية اضافة إلى 

 . القوميةالسّياسة الدفروضة من خلبؿ مؤسسات الدراقبة و الّتي بزدـ في عمومها الدصالح 

 

II.1.3 ل في يري مقار ة 

بوصف النّظاـ الأدبي الّذي بسارس داخلو التّّبصة وظيفتها ( 1992: 19) قاـ لوفيفنًي 

 :و كذلك العوامل الّتي تتحكّم فيها، حيث قاـ برصد ثلبثة عوامل

 قصد بهم النّقاد الّذين يؤثرّوف على التّّبصة و ي: الدهنيوف داخل النّظاـ الأدبي

، أو الأساتذة الّذين يقرّروف فيما خلبؿ الانتقادات و الآراء الّتي يبُدونهامن 

إف كاف عمل ما جدير بالقراءة أـ لا، أو الدتّبصوف أنفسهم من خلبؿ 

 . الايدولوجيا الّتي يروّجوف لذا سواء عن وعي منهم أو عن غنً وعي



التّرجمية الدّراسات في الثقّافي الاجتماعي الفصل الثاّنػػػػػي  

 

59  

 

 سّلطات في و تتمثّل ىذه ال: من خارج النّظاـ الأدبي الدمارسة الرّعاية

الأشخاص أو الدؤسّسات الّتي بُرفّز أو تعُرقل قراءة أو كتابة أو إعادة كتابة 

 :الآداب

الشّخصيات الدؤثرّة في زمانها؛ كما ىو الحاؿ مع شكسبنً في الصلتّا و أودولف  -

في ألدانيا خلبؿ ثلبثينيّات القرف العشرين و غنًىم كُثْر لشن ملكوا قلوب   ىتلر

وا أنفاس أتباعهم و اشرأبّت إليهم الأعناؽ على وجو ىذه الدلبينٌ وحبس

 . الدعمورة

لرموعات من الأشخاص تتمثّل في الناّشرين و وسائل الإعلبـ أو الطبّقة  -

 السّياسية أو الأحزاب 

الدؤسّسات الدتحكّمة في توزيع الأفكار كالجامعات و الدؤسّسات التّعليمية و  -

 الصّحافة  

 :بنٌ ثلبث مكوّنات لذذه الرّعايةو يديّز لوفيفنًي 

و يتعلّق بالدّوافع الّتي تؤثرّ في اختيار الدوضوع و طريقة : الدكوّف الإيديولوجي -

 عرضو

 و يتعلّق بتمويل التّّبصة من الناحية الدادية: الدكوّف الاقتصادي -
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يؤثرّ ىذا الأخنً في التّّبصة بطرؽ عدّة خاصة من النّاحية : مكوّف الحاؿ -

قتصادية؛ فكلّما أظهر الدتّجم اقتّابا أكثر من تطلّعات الرّعاية كلما زاد تقديره الا

 الدادي أكثر

 عالج لوفيفنًي ىذه الدكوّف من خلبؿ نقطتنٌ: الشّعرية الدسيطرة                  : 

و تتضمّن تصنيف النّوع الأدبي و الرّموز و الدواضيع الدتكرّرة و   : الأدبية الأصناؼ -

 .الشّخصيّات

و يشنً ىذا الدكوّف إلى علبقة الأدب بالنّظاـ الاجتماعي الّذي : دور الأدب  -  

 يحتضنو

 

II.2.3  ه لتز ما تاري مقار ة 

تربصة لزتّفة من جهتها إلى (  66: 1110في منداي " ) مانتاريىولتز " دعت 

صوّر نموذجا لصنًورة تتأف  تحاول لقد. سياؽ اجتماعي وثقافي غنً أدبية ضمن

تبدو التّّبصة  ،الفعل التّّبصي استوحى جلّ مصطلحاتو من لراؿ الدعاملبت التّجارية

الدتّجم  أطراؼ عدّة في مقدّمتها فاعل بنٌضمن التّ تت " صفقة تواصلية"كػ   ومن خلبل

الدتّجم ومدى  لدى"  الجانب الدهني " وتصف ىذه النظرية   .والدؤسسة الدبادرة

و فيما يلي الدخطّط العاـ لنموذج . بصةأهميتو في برقيق الوظيفة التي ترمي إليها التّّ 
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الفعل التّّبصي و العناصر الدكوّنة لذذه الصّفقة التّواصلية، حيث يحمل كل طرؼ في 

 يسعى إلى إرضاءىا باعتباره مشاركا في طيّات ذاتو مقاصده و نياّتو و رغباتو الّتي

 : ىذه الصّفقة

  .و يتمثّل في الشّركة أو الفرد الّذي يحتاج إلى التّّبصة: الدبادر -

 .ص الّذي يقوف بالاتّصاؿ بالدتّجمو ىو الشّخ :الدفوّض -

و ىو الشّخص الّذي يقوـ داخل الشّركة بكتابة النّص الأصل، : منتج النّص الأصل   -

 .بالضّرورة أف يكوف لو تأثنً إلى إنتاج التّّبصة و ليس

 .و يقصد بو الدتّجم: منتج النّص الذدؼ -

و ىو الشّخص الّذي يستخدـ التّّبصة، مثل المجرّس أو : مستخدـ النّص الذدؼ  -

 .الدكتبابٌ

و يقصد بو الوعاء النّهائي للتّّبصة، مثل الطلّبة في القسم أو : متلقّي النّص الذدؼ -

 . راّءالق
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II.4  التّرجمة و ا  د  ل جيا  

على الرّغم من الدّور المحوري الّذي يلعبو الدتّجم داخل نظاـ التّواصل العالدي في سبيل 

آداء وظيفتة الّتي تتلخّص في ، بعيدا عن كلّ الاعتبارات الأخرى السّياسية و الإثنية و 

إلّا أفّ عليو أف يحتّز كلّ . برقيق الحوار بينهاو قافات الفجوة بنٌ الثّ  ردـ الإيديولوجية،

الاحتّاز من ترؾ آثار تدؿّ على أنوّ قد مرّ من ىنا أو أناخ مطيّتو في يوـ ما في ىذا 

برييده  فعالية ىذا الحوار مشروطةٌ بنكرانو لذاتو أو أفّ الإدراؾ  الدكاف ، لأنوّ يدرؾ كلّ 

 The Translators"في كتابو  " فينوبٌس لوران" كما عبّر عن ذلكتو أو خفاءىا  لذويّ 

Invisibility " ، و أفّ جودة التّّبصة أيضا منوطة بددى انسيابية و سلبسة اللّغة أثناء

و قد شكّلت ىذه الرّؤية قناعة . قراءة النّصّ و بدقدار تَكَت مِهَا عن خصوصيّات الدصدر

 : ، لّخصها ىذا الأخنً في الفقرة الآتية"فينوبٌ"لدى  

    

"A translated text, whether prose or poetry, fiction or non-

fiction, is judged acceptable by most publishers, reviewers and 

readers when it reads fluently, when the absence of any 

linguistic or stylistic peculiarities makes it seem transparent, 

giving the appearance that it reflects the foreign writer's 

personality or intention or the essential meaning of the foreign 

text -the appearance, in other words, that the translation is not in 

fact a translation, but the 'original' "  
(Venuti in jeremy Munday, 2001 :146 ) 
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ُ  قي الّ ّ  المترجم، س اء أ ا  شعرا أو  ثرا، خيالا أو لا خيالا  قب لا لدى " 

معظم الّ اشر   و المراجعي  و القرّاء، ع دما  قُرؤ   ر قة سل ة، ع دما  بدو ش افا 

ل ياب أ ةّ خ  صيات ل   ة أو أسل  ية،  حيث  ع س ش  ية أو  يّة ال ا ب 

 عبارة أخرى، ألّا  حسّ أّ  . المظ ر -الج هري للّ ّ  ا ج بي ا ج بي أو المع ى

  رجمت ا" الّ ّ  المترجَمَ مترجمٌ    ا ص 

 

ترتبط  بصةجودة التّّ  جعل" س فينوبٌلوران"من خلبؿ التّعريف السّابق يتبنٌّ جليّا أفّ  

 الطاّبع الذّابٌ للمتّجم و كلّ ما يدتّ إلى خصوصيّاتو بصلة بشرط الخلو من  أساسا

و إف كاف ىذا  -غة الدتّجم إليهاتب أصلًب في اللّ كُ   ا نصّ وعدـ إيحاءىا بأنها تربصة، وإنمّ 

الدطلب ينزع نوعا ما إلى الدثالية و  أمر تتبّعو نسبّي للغاية؛ لأف الدتّجم أثناء إقبالو على 

الدّقة، فكأنوّ يضع جزءا منو بنٌ طيّات النّصّ الدتّجم لابدّ منو، التّّبصة، مهما بلغ من 

و يناقش فينوبٌ مسالة حياديةّ و  -فليس لأحد أف ينكر أفّ التّّبصة تنبع من ذات الدتّجم

 ".التّوطنٌ و التّغريب" خفاء الدتّجم من خلبؿ إستّاتيجيتنٌ للتّّبصة سماّهما 

Domestication / Foreignization) (. 

نفي " تقوـ على –ظر تلك من وجهة النّ  –دة بصة الجيّ يعني أف التّّ  بعبارة مغايرة، 

 Domesticating" ، أو ما يشنً إليو فينوبٌ بدصطلح "توطنٌ الأجنبي"و " الغريب
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Translation" . ُمن تراث الآخر  جزء عطي ىذه الإستّاتيجية الانطباع بأفّ التّبصةت

وىو ما يعني  (03591110فينوبٌ في ماندي )  ص الذدؼالنّ  و ثقافة   الدتمثل أساساً بلغة

ا شرط، و السّعي إلى برقيق نوع من الدطابقة للؤصل و جعلها الاختلبؼ لزو آثارأيضاً 

ة، الأمر الّذي يقربّنا من الآخر و يجنّبنا الدّخوؿ معو بصجودة التّّ  أساسا في الحكم على

 " غريبيةبصة التّ بالتّّ فينوبٌ  مع ما يسميو فقتتواالدخاطرة إفّ تلك . في صداـ

Foreignizing translation  " ص الدصدرعطي الانطباع بأنها بسثل النّ تُ الّتي 

 .(03691110 ف.ـ) بدحافظتها على الدسحة الأجنبية 

من بنٌ الدقاربات الّتي شكّل الدتّجم المحور الأساسي فيها ، ذلك التّصوّر الّذي اقتّحو  

جيث ميّز بنٌ .مُبديا من خلبلو وعيا و اىتماما بالدتّجم و الدّور الدنوط بو ،"شلبيرماخر"

   (22: 2001 ف.ـ) :نوعنٌ من الدتّبصنٌ 

   'Dolmetscher'    9الدتخصص في تربصة النّصوص التّجارية 

  Übersetzer 9  من يتّجم النّصوص العلمية و الفنية 

الدتّجم بدنزلة الَحكَمِ بنٌ طرفنٌ " شلبيرماخر"الدتّجم، يضع و في سياؽ حديثو عن دور 

أف يقوـ في الوقت نفسو باختيار  يسعى كلّ منهما لأف يكوف مطلوبا لا طالبا، و عليو

سواء أف يتفرغّ لإرضاء القارئ، و : واحد من أصل اثننٌ لا يخلواف من التّبعات كِليهما

ة و ثقافة الكاتب، أو أف يعلن الدتّجم وَلائَوَُ ىذا و إف بً فلن بسرّ ريحو بسلبـ على لغ
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الكلّي للغة و ثقافة الكاتب و يضفي عليها نوعا من القداسة شكلب أو معنى، و يحمّل 

كتب شلبيرماخر . القارئ جزءا من مسؤولية ملبحقة الدعنى و عناء اكتشاؼ الدعنى

 :قائلب
"Either the translator leaves the writer alone as much as 

possible and moves the reader toward the writer, or he 

[sic] leaves the reader alone as much as possible and 

moves the writer toward the reader." (Schleiermacher in 

Jeremy Munday: 2001: 28 ) 

 

أ   د  المترجم ال ا ب م تر حا ما أم  ه ذلك، و  عى إلى جلب  إما" 

القارئ إليه، وإما أ   د  القارئ م تر حا ما أم  ه ذلك، و جع  ال ا ب ه  

  رجمت ا". الذي  ذهب إلى م قا ه

في التّّبصة اىتماما بالغا لدى الدنظرّين، خاصّة  الاعتبارات الإيديولوجية و الشّعرية حازت

الّذي تناوؿ الدوضوع من خلبؿ تغليبو للبيدولوجيا و الشّعرية على الاعتبارات " يلوفيفنً "

في ىذا الدقاـ بالايدولوجيا، تلك الايدولوجيا الناّبعة من " لوفيفنًي" و يقصد. اللّغوية

 :   في ىذا الشّأف كتب قائلب، شخص الدتّجم أو الدفروضة من الخارج من سلطة الرّعاية
“On every level of the translation process, it can be shown 

that, if linguistic considerations enter into conflict with 

considerations of an ideological and/or poetological nature, 

the latter tend to win out.”         (Lefevere 1992: 39) 
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م ت  ات العملية التّرجمية، إذا  خلت  ا م ا  أ    حظ أ هّ على جميع " 

الاعتبارات اللّ ا ية في صرا  مع الاعتبارات ا  د  ل جية أو ذات ال بّيعة 

  رجمت ا"  الّ عر ة، ف ت    ال لبة م    يب ا خيرة

، و قافة الذدؼاث الدعتمد للثّ في التّّ  و مكانةً متميّزةتربصتيسعى الدتّجم عادة إلى أف بروز 

ص الدصدر قافية للنّ ة الثّ زه علي ابتناء الذويّ ليست وحدىا ما يحفّ  الرّغبةلكنّ ىذه 

يكوف فعل ففي العديد من الأحياف . قافة الدنقوؿ إليهاوتدجينها بحيث تتماثل و الثّ 

فوعاً بأجندة سياسية و إيديولوجية لدى الدتّجم أو الجهات القائمة على دجنٌ مدالتّ 

و قواننٌ لخدمة مصالحها الخاصّة، و ىو ما ذىب إليو الدكّتور التّّبصة بدا تسنّو من معاينً 

( سبتمبر)أيلوؿ  00)في مقالو الدنشور في لرلّة ديواف العرب بتاريخ " سامح فكري حناّ"

1115) 

التي بضلت عنواف في ورقتو  على ىذا الجانب الإيديولوجي سامح فكري دأكّ  حيث

اختصت ىذه الورقة بدراسة تربصتنٌ  ".بصةة وشعرية التّّ سياسات الذويّ : تربصة عطيل"

  (1949 – 1872)تربصة خليل مطراف : الأولى. العربية إلى" Othello"لرائعة شكسبنً 

ذي أخرجها بدوره الّ و  طلب من چورچ أبيض، التي ألصزىا بناءً على" عطيل"بعنواف 

العامية الدصرية، والدنشورة عاـ إلي  (1921)صفواف ، وتربصة مصطفي 0801لفرقتو عاـ 

0887.  
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الّذي فضّل  صفوافمصطفي لقد استخدـ مطراف العربية الفصحى في تربصتو على عكس 

التي بسيل إلى )يرى الدكّتور سامح فكري أفّ سبب اختيار الأوّؿ للفصحى . اللّغة العامّية

بأف  لاعتقادا و يكمن فيوبصالياّتها لغةً لتّبصت( صرةالدعا اث أكثر من الفصحىالتّّ  فصحى

بصة في مقدمة التّّ  كما يقوؿ  –ة ولرلبىا؛ و أيضا على اعتبار أفّ العاميّة غة واجهة الذويّ اللّ 

رؽ قتها في الشّ صاريف التي مزّ ة وكانت عليها أكبر معوافٍ للتّ كسرت وحدة الأمّ "قد  –

وسيلتو لاستعادة ىذه  على ىذا الأساس كانت الفصحى (.السّابق) " ؽوالغرب كل لشزّ 

ت جَّل في اتساقها وإطلبقيتها عن تفتّ ىيّ أ الوحدة، وابتناء تلك الذوية الجامعة التي

قيض من ذلك يستخدـ صفواف العامية النّ  على. ياتات التي تستدعيها العامّ ونسبية الذويّ 

سمة الجماعة أو  في تربصتو ليعبّر عن رفضو التّصوّر السّائد عن الذويةّ في أنها برمل الدصرية

تتأكد  –لا ىوية الجماعة  –الأولوية التي يدنحها صفواف لذوية الفرد  إفّ . النّخبة الدسيطرة

علي عبد الذي يدنحو صفواف اسم لزمد ) ارع العاديرجل الشّ  بصة إلىإىدائو التّّ في 

لم .فوف من فكر مؤلف أو متّجمبينو وبنٌ ما ينتجو الدثقّ  الّذي حالت الفصحى( الدولي

 الدولىعلي سلب لزمد علي عبد  -من وجهة نظر صفواف  –فقط  تقتصر الفصحى

ة جامعة مفروضة، ولكنها أيضاً عزلت الدثقّفنٌ عن واقع رجل ىويتّو الفردية لصالح ىويّ 

 (السّابقانظر ) .الشّارع
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الة على ىذه النّيات الدبيّتة و عدـ براءة الدّوافع الّتي تقف وراء الإقداـ ومن الأمثلة الدّ 

على فعل تربصة معنٌّ، و ىي أمثلة بزصّ تربصة بعض الدصطلحات الدرتبطة بالحركية 

الثقّافية و الحضارية، خاصّة في العصر الحديث، بدا أفّ الدصطلحات تشكّل بعض الأوعية 

في عصرنا الحالي و أثناء . تصوّرات لرتمع معنٌّ في زمن معنٌّ الحاملة لأفكار و مفاىيم و 

العربية بكلّ « الشّهيد»، فإفّ لفظة الإرىاب علىظاـ العالدي الجديد بالحرب انشغاؿ النّ 

ما برملو من أبعاد و إيحاءات ، خاصّة البعد الدّيني بالنّسبة للمسلمنٌ، قد انتابها برو ؿ  

و طورا " Martyr"فاللّفظة تُتّجم تارة . لتّّبصةكبنً أثناء مرورىا عبر قناة ا

"Suicide Bomber " من قتل نفسو أو انتحر" الّتي تعني." 

  

في الثقّافة العربية الإسلبمية ذات بعد ديني عقائدي، فالتّصوّر الّذي " شهيد" لفظة  إفّ 

الدسلمة الّذي يقُتل في ساحة الوغى / يتمثّل في ذلك الدسلم" الشّهيد"يرسمو الإسلبـ عن 

إلى جانب ىذا الدعنى قد . و ىو يقُاتل جحافل الكفر دفاعا عن دينو و عرضو و وطنو

عن سهل بن حنيف رضي الله عنو أف النبي  :"الشّريفا كما في الحديث تأخذ بعدا إيداني

 اللَّوَ الشَّهَادَةَ بِصِدْؽٍ بػَلَّغَوُ اللَّوُ مَنَازؿَِ الش هَدَاءِ وَإِفْ  مَنْ سَأَؿَ : ) صلى الله عليو وسلم قاؿ 

و تتطلّع  علبوة على ذلك فالدصطلح كلّو ايجابيات تهفو. رواه مسلم( مَاتَ عَلَى فِراَشِوِ 
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إليها كلّ نفس مؤمنة لدا يحويو من معاني النّبل و الرّجولة و الإيثار ، سواء أكاف ذلك في 

إِفَّ  " :فالشّهيد يُشفّع في سبعنٌ من أىلو كما جاء في الحديث  الدّنيا أو في الآخرة؛

يػُغْفَرَ لَوُ في أَوَّؿِ دَفػْعَةٍ مِنْ  أَفْ  -خِصَاؿٍ  سِتَّ : قاَؿَ الحَْكَمُ  -للِشَّهِيدِ عِنْدَ الِله عَزَّ وَجَلَّ 

يداَفِ، وَيػُزَوَّجَ مِنَ  مَقْعَدَهُ مِنَ الْجنََّةِ، وَيُحَلَّى -وَيػُرَى : قاَؿَ الحَْكَمُ  - دَمِوِ، وَيػَرَى حُلَّةَ الْإِ

يػَوَْـ الْفَزعَِ : الحَْكَمُ  قاَؿَ  -عَذَابِ الْقَبْرِ، وَيأَْمَنَ مِنَ الْفَزعَِ الْأَكْبَرِ  الحُْورِ الْعِنٌِ، وَيُجَارَ مِنْ 

نػْيَا وَمَا فِيهَا، وَيوُضَعَ عَلَى رأَْسِوِ تاَجُ  -الْأَكْبَرِ  رٌ مِنَ الد  وَيػُزَوَّجَ  الْوَقاَرِ، الْيَاقُوتَةُ مِنْوُ خَيػْ

مسند الاماـ   "مِنْ أقَاَربِوِِ وَيُشَفَّعَ في سَبْعِنٌَ إِنْسَاناً  اثػْنَتػَنٌِْ وَسَبْعِنٌَ زَوْجَةً مِنَ الحُْورِ الْعِنٌِ،

 .  أبضد المجلّد الراّبع

" شهيد"معناىا يحاكي كثنًا معنى لفظة  لأفّ " Martyr" لن نتكلّم كثنًا عن لفظة 

فهي تعني أساسا الدسيحيّ الّذي يأبى الرّجوع عن دينو و يقُتل برت وطأة التّعذيب و 

 .الدعاناة
1  Martyr et témoin, c'est la même chose. On appelle martyrs de Jésus-Christ 

ceux qui, souffrant pour la foi, en ont témoigné la vérité par leurs souffrances et 

l'ont signée de leur sang.     BOSSUET, IIe panégyrique de saint Gorgon. 

Le Grand Robert, version 2.0: 2005 ……. 

     

من قتل " الّتي تعني " Suicide bomer"في تربصة اللّفظة إلى إفّ الإشكاؿ يكمن 

في مقالو  لزمّد حافظ دياب. أرجع د من أجل تفسنً ىذا التّوجو،". نفسو أو انتحر
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ظاىرة  إلى( التّبصة و رىانات العولدة) و الّذي يحمل عنواف  "2010 مايو 02"الدنشور بتاريخ 

و الّتي تشنً  الظّواىر الدطبّقة في التّّبصة ىأحدو ىي  "Tropism" أو " الانتحاء" 

 تربصة مصطلحات ومفاىيم للدّلالة على معاف غنً منطبقة على الحقائق إلى ما معناه

وبدعزؿ عن دلالاتها في لغتها الأصلية، كي لا تلبث مع التّداوؿ أف تزداد قوّتها التّعميمية 

 .ديل فكر في ابذاه مقصودعلى تب

 الجديدة عانيالد نسقا من  ضفيتُ  و توجّهات لدى الدتّجم، والأمر ىنا يتعلق بقناعات

بوضعها في سياؽ غنً لزايد، وصوغها و دلك هة على تلك الدصطلحات الدتّبصة، وجّ الد

برت سلطة تداولذا، ورىن بزليق  ه، وبرويل حقل دلالاتها، بغُية إبقاءىابشكل مشوّ 

رجة التي تصبح فيها أشبو بلغة أخرى يجري التعبنً عنها، إيديولوجيا لدتلقيها، إلى الدّ 

 .ليست ىي اللغة التي تثري البديهة وتضيء الحقيقة

من النّاحية التّّبصية، يبدو أفّ  .سنحاوؿ فيما يلي أف نقدّـ قراءة لذذا الفعل التّّبصي

على واقع معنٌّ فحواه ي لفعل التّّبصل لشارستو هة الدتّبصة قد قاـ بإسقاط أثناءالج/ الدتّجم 

إقداـ رجل ما يحمل حزاما ناسفا على تفجنً نفسو وسط مدنينٌ أو عسكرينٌ يختلف 

لكن . و غنًىا...معهم في رؤى ووجهات نظر سياسية أو عرقية أو إيديولوجية

ر التّّبصي لذي أعمق من أف تتلخّص في لررّد نقل الإيديولوجبا الّتي تقف وراء ىذا الاختيا

فهناؾ لزاولة لإضفاء صفة اللّبمشروعية على ىدا العمل في نظر . كلمات و معاني
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العامّة و التّغطية و التعتيم على الدّوافع الحقيقية من ظلم و تهجنً و سلب للحقوؽ 

و الدّفاع عن النّفس، فقتل  إضافة إلى الضّعف و التّجرُد من أدنى وسائل المجابهة النّدية

. النّفس فعل مشنٌ و منبوذ في بصيع الشّرائع خاصّة إذا صاحبو ضرر و أذيةّ للآخرين

إضافة إلى بعد نفسي آخر وراء التّّويج لذذا الدفهوـ و لزاولة تفريغ اللّفظة من الطاّقة 

ور و الخوؼ في نفوس كلّ الدّافعية الدؤثرّة الّتي تكتنزىا يتمثّل في بثّ روح الانهزامية و الخ

" مسلم"من سيُقبل على ىذه المجازفة، خاصّة إدا عُلم أفّ المجازؼ في معظم الحالات 

مصنًه الجنّة و النّعيم الدّائم " الشّهيد" يستمدّ طاقتو و شجاعتو من اعتقاده الراّسخ أفّ 

" مع ذلك أفّ و ما داـ يوقن . لشا يدفعو إلى بذؿ الغالي و النّفيس في سبيل برصيل ذلك

مصنًه النّار ، فهم بصنيعهم ىذا جرّدوه من لسالبو و أسنانو و ما تركوا لو إلّا " الدنتحر

العواء و النبّاح حتّ و إف عضّ فلن يوُجع، تركوه سجنٌ عقيدة ابتدعوىا، إذا أراد التّعبنً 

ينُو يُحرّـ فدِ   -عن رفضو فلو الدظاىرات و التّنديدات و إف حاوؿ سلوؾ غنً ىذه الطرّيق

تداولة في و سائل الإعلبـ . الانتحار
ُ
التّفجنًات " و كدليل على ذلك، التعبنًات  الد

" Suicide bomber" ، طبعا لقد لصحوا في تأصيل الدصطلح الالصليزي " الانتحارية

 .  و ستتكفّلُ التّّبصة بالباقي

 

 



التّرجمية الدّراسات في الثقّافي الاجتماعي الفصل الثاّنػػػػػي  

 

72  

 

II.5   علم الاجتما  م اهيم التّرجمة و  

لحزمة معقدة من الدسارات التي يتقاطع فيها  نتاج على أنّهاإفّ النّظر إلى التّّبصة  

من منجزات  استفاد كثنًا سيابٌ والدؤسّ الذّ  و ياسي والجماليالسّ  و قافيالاجتماعي والثّ 

ىذا الأخنً قدّـ  .قافة كما طوره عالم الاجتماع الفرنسى بينً بورديوعلم اجتماع الثّ 

الجديدة للظّواىر الاجتماعية و الدفاىيم الّتي سبكها  الإضافات الكثنًة من خلبؿ رؤيتو

أو طوّرىا لتستعمل كأدوات تفسنًية لدختلف مظاىر و بذلّيات الحياة الاجتماعية 

  unilinear خطِّي-بصة من خلبؿ مسار أحادىظر إلى التّّ عوضاً عن النّ . الثقّافية

 وينتهي إليو" ص الأصلالنّ " يبدأ بػ

 

لعلّ ما يدفعنا للبستهلبؿ بوضع تعريف لذذه الشّخصية العلمية الدؤثرّة، إلى جانب  

الأهمية و الوزف الّذين يتمتّع بهما في الأوساط العلمية و الفكرية، ىو ارتباطو في فتّة من 

 خدمتو العسكرية ى ىناؾ القسم الأساسي منحيث أدّ فتّات حياتو بتاريخ وطننا الجزائر 

فدرس في كلية الآداب في  .ـ بسنى أف يتابع دراساتو عن الجزائر0851الى1958ومن 

بعد عودتو إلى فرنسا  راسات الأنثروبولوجيية والاجتماعية و كتب الجزائر واىتم بالدّ 

أزمة الزراعة )بٍ أصدر كتابا آخر بعنواف ( 0847 سوسيولجيا الجزائر)مباشرة كتابا بعنواف 

   (. 0853 تقليدية في الجزائرال
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II.1.5     يير   ر Pierre Bourdieu      (2002 – 1930)  

الفكرية في القرف   هنً أحد أبرز الأعلبـعالم الاجتماع الفرنسي الشّ   ( بينً بورديو) يعدّ 

علم الاجتماع على يديو إبداعا علميا رائعا، وبذديدا فكريا حقيقيا في  شهد. العشرين

واىر جل في برليلو للظّ فقد أحدث الرّ . ور والأىداؼالدصطلحات والدضامنٌ والدّ 

قافية والأبحاث الاجتماعية راسات الثّ قافية تغينًا في حقل الدّ ياسية والاجتماعية والثّ السّ 

 . اع نفسوهوـ علم الاجتمقدية وفي مفالنّ 

في جنوب (بيآرف)من ( دنكو)ـ في منطقة 0821في الأوؿ من آب (بينً بورديو)ولد 

درس بورديو . مكتب البريد ومن أصل ريفي  كاف أبوه موظفا حكوميا في.فرنسا 

الفلسفة في مدرسة الدعلمنٌ العليا في باريس وناؿ فيها شهادة الأستاذية في الفلسفة في 

جوا في ذين بزرّ هنً من الّ الفيلسوؼ الفرنسي الشّ   (ريداجاؾ د)وكاف  .ـ0843عاـ 

وفي الوقت الذي   ( وجاف بوؿ سارتر( )ماركس)على أعماؿ  بورديو لع أطّ  .ورةنفس الدّ 

و بورديو لضو دراسة الدنطق كاف الدذىب الوجودي يطغى على الأوساط الفلسفية، توجّ 

 ."ىيجل"عليم العالي حوؿ فلسفة الحق عند ة في التّ وتاريخ العلوـ بٍ تابع حلقة دراسيّ 

فسي انويات دعي من قبل الدكتب النّ كأستاذ في إحدى الثّ  ولكن بعد بذربة قصنًة لو 

للجيوش في مدينة فرساي ولكن لأسباب تأديبية أرسل بسرعة إلى الجزائر في إطار إحلبؿ 
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ومن . ى ىناؾ القسم الأساسي من خدمتو العسكريةحيث أدّ   لبـالسّ 

فدرس في كلية الآداب في الجزائر  .ـ بسنى أف يتابع دراساتو عن الجزائر0851الى1958

بعد عودتو إلى فرنسا مباشرة كتابا  راسات الأنثروبولوجيية والاجتماعية و كتب واىتم بالدّ 

(. أزمة الزراعة التقليدية في الجزائر)بٍ أصدر كتابا آخر بعنواف ( سوسيولجيا الجزائر)بعنواف 

راسات راسات في مدرسة الدّ وربوف بٍ أصبح مديرا لقسم الدّ يدرس الفلسفة في السّ وبدأ 

ـ لكرسي علم 0871العليا، بٍ مديرا لدعهد علم الاجتماع الأوربي، كما انتخب عاـ 

 . وىي أعلى ىيئة علمية في فرنسا«الكوليج دو فرانس»الاجتماع في 

يطرة في صياغة برليلو لعلبقة القوة والسّ ومن الدفاىيم الأساسية التي استخدمها بورديو في 

العنف » و« رأس الداؿ الرمزي»و« الحقل»و «إعادة الإنتاج»: الفضاء الاجتماعي

إذا كاف بورديو قضى شطرا من حياتو في البحث الاجتماعي  «الانعكاسية»و «الرمزي

نًة من حياتو نوات الأخياسية والاقتصادية والاجتماعية فقد كرس السّ واىر السّ وبرليل الظّ 

ياسية الفاعلة ضد الأشكاؿ لمي والدشاركة السّ ضالي السّ الدعرفية والعملية في العمل النّ 

 . ياسية والاقتصاديةلطة السّ الجديدة من السّ 
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 II.2.5  ّالاجتماعية الممارسة  ظر ة 

 

 الاجتماعية، العلوـ في التّفسنً أزمة نشأت الثاّنية قبيل و الأولى العالدية الحرب أعقاب في

 بدا تتنبّأ أف تزعم، كما تستطع، لم الوظيفية، البنيوية خاصة الكلبسيكية، فالنّظرياّت

 الأزمة ىذه أصبحت و. حدث لدا مسوّغات و تفسنًات تقدنً حتّ  أو أوروبا في حدث

 العلوـ مفاىيم حوؿ الشّكوؾ من العديد حامت و العلم، فلسفة مشكلبت إحدى

 بسب. الاجتماعية الدّراسات عن العلميّة صفة نفى البعض أفّ  درجة إلى الاجتماعية،

، ىذه موقف تدعم فلسفة إلى الحاجة نشأت ذلك  في البقاء بسنحها و بذدّدُىا العلوـ

 الّذي "بورديو" لصم سطوع العلوـ ىذه بها بسرّ  الّتي التّفسنً أزمة صادفت قد و.العلم حلبة

 (500221 بدوي موسى أبضد أنظر .)الاختلبؼ صنع لزاولا بها انفعل

 بسبب الإنسانية و الاجتماعية العلوـ في أهميتها الاجتماعية الدمارسة نظريةّ تكتسب 

 الإنسانية و الاجتماعية الظّواىر طبيعة لكشف الدلبئمة و الدتنوّعة التّفسنًية قدرتها

 كما. واحد آف في الثقّافية و الاجتماعية التّباينات تفسنً يدكن طريقها فعن. الدختلفة

  . العلم و الفن و الدّين و الثقّافة و الاقتصاد و السّياسة ظواىر تفسنً يدكن
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II.1.2.5  الممارسة  عر ف 

 صنع على القدرة يدتلك (Agent ) فاعل بو بقوـ إنساني نشاط (ف.ـ)  الدمارسة" 

 و ، مكافح نشط فاعل قدرة إنّما و متعالية، ذات قدرة ليست لكنّها و الاختلبؼ،

 خلبؿ يكتسبها متّاكمة، بخبرات لزمّل( person ) شخص ىو بورديو عند الفاعل

( dispositions)  الاستعدادات من لرموعة لديو تولّد التّعليم، و التّنشئة عملية

 في إرادي لا و تلقائي بشكل و لزدّدة، بنية إطار في الدختلفة الأفعاؿ لشارسة من بسكّنو

 الأحياف معظم

 و المجاؿ بنٌ تفاعل حصيلة أنوّ على الدمارسة مفهوـ" موزيليس"  يعرضمن جهة أخرى 

 ناتج أنوّ أي يدلكونها؛ الّتي الاستعدادات نسق خلبؿ من داخلو يعيشوف الّذين الأفراد

    المجاؿ و الذابيتوس تفاعل

"Field/positions + dispositions = social practice " ( ،06: 0228 موزيليس.)    أجل من 

 في يأخذ أف الدرء على دقّة، أكثر لنكوف و الاجتماعية، الدمارسة من معنٌّ  نمط فهم

 و الفاعلوف يستبطنها الّتي الاستعدادات نسق كذلك الدقصود، المجاؿ مواقف الحسباف

 The power games played in"  المجاؿ ذاؾ داخل الدمارسة القوّة ألعاب إلى معهم يجلبونها

that field" (ف.ـ) 
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 الدفاىيم من عدد على التّعريج أولا ينبغي الاجتماعية الدمارسة نظريةل أعمق فهم أجل من

 تصوراتو و نظريتّو دعم و لشرح تفسنًية كأدوات استخدمها و بورديو صاغها الّتي الدهمّة

 .الجديدة

II.2.2.5   الممارسة ظر ة ل ا ساسية الم اهيم  

II.  1.2.2.5ال ا يت س (Habitus) : 

 مع التّوافق من الفاعلنٌ يدكّن للئستّاتيجية، مولّد مبدأ: " أنوّ على الذابيتوس يعرّؼ

 و للتّطور القابلة الدّائمة الاستعدادات من نسق التّغنً، الدّائمة و الدتوقّعة غنً الدواقف

 كمصفوفة السّابقة للخبرات بدلرو -غالبا إرادي لا بشكل- لحظة كلّ  التّحوّؿ،يعمل

 أبضد في فاكاف،" )التنّوعّ نهائية لا مهاـ الصاز يتُيح و التّقييمات، و الإدراكات من

 (5000221: بدوي موسى

 ىده تتميّز حيث فيو، العادة تضمّن على العادة، مفهوـ عن الذابيتوس مفهوـ يختلف و

 -ذاتو في الذابيتوس  يحمل ذلك، من العكس على بينما  التّكرار و بالديكانيكية الأخنًة

 التّشكيل إعادة على قادرة قوية توليدية طاقة -التّاريحي تشكّلو طريقػػػػػة بحكم

 (5000221) بدوي موسى أبضد ذلك على علّق كما ، بورديو عند الدفهوـ ىذا و

 بٍّ  بالأفراد، متعلّق ىابيتوس: البعض بعضها مع متفاعلة و متكاملة أصناؼ ثلبثة على

 بصاعة و الأقارب، بصاعة و الأسرة من بداية بالفرد المحيطة المحلّية الجماعة ىابيتوس
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 من لكلّ  أفّ  بورديو يرى حيث المجاؿ، فيخصّ  الثاّلث الصّنف أمّا الأصدقاء، و الجنًاف

 و بو الخاص الذابيتوس... الثقّافي و الاجتماعي و كالسّياسي المجتمع في القائمة المجالات

 الواجب الدعتقدات نظم و الدرجعيّات و الفنّية الأساليب و الدهارات لرموعة في يتمثّل

 . المجالات من غنًه دوف المجاؿ ىذا عضو في توفّرىا

II.2.2.2.5   المجا :(field/ champ) 
 و إنتاج عمليات فيو تتمّ  الّذي الفضاء ىو المجاؿ أفّ  إلى 1993: 6) ) بوديو يذىب 

 موضع في النّظر يلفت كما ، الرّمزية الدوارد أشكاؿ لستلف استثمار و استهلبؾ و توزيع

 بنٌ القائمة العلبقة بنوع الأمر يتعلّق المجاؿ؛ لدفهوـ تصوّره في مهمّ  جانب إلى  آخر

 سواء المجاؿ، داخل الفاعلنٌ بنٌ العلبقة ىذه تتميّز حيث الفضاء، لذذا الدشكّلة العناصر

 النّوعي، الداؿ رأس توزيع في التّحكم سبيل في الدّائم بالّصراع مؤسّسات، أـ أفرادا أكانوا

 برقيق اجل من اللّبحقة الدنافسات في الدتّبعة الإستّاتيجية توجيو في الأخنً ىذا يسهم

 فيو السّجاؿ طرفي أفّ ( السّابق)بورديو يرى الصّراع، ىذا كيفية و صفة عن و .الدصالح

 المجاؿ حدود اختّاؽ يحاوؿ و معنٌّ، لرأسماؿ يفتقر الحاؿ ،بطبيعة" الجديد القادـ" :هما

 الّذي المجاؿ داخل" الدتمركز" أو الدسيطر الفاعل  و ، داخلو منصب أو مركز لحيازة

 ينجم و. الدنافسة دائرة خارج نفسو يبقي أف يحاوؿ و للمركز احتكاره عن الدّفاع يحاوؿ

 .يإستمرار الحقل داخل الرّىانات و للمفاىيم صياغة إعادة الصّراع ىذا عن
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II.3.2.2.5   الّ  عي الرّأسما  

 بالتّنشئة يكتسبوف الأفراد أفّ  كما بو، خاصّ  نوعيّ  رأسماؿ لراؿ لكلّ  أفّ  سبق لشاّ يتّضح

 منها أشكاؿ أربعة" بورديو" ميّز قد و.الرأّسماؿ أنواع من رئيسية أشكاؿ عدّة التّعليم و

 و. الاقتصادي الرأّسماؿ و الرّمزي الرأّسماؿ و الثقّافي الرأّسماؿ و الاجتماعي الرأّسماؿ: ىي

 على للحصوؿ التّوظيف و للبستثمار قابليتو في النّوعي لرأسماؿ خاصية أىمّ  تتمثّل

 أدكينز  قوؿ حدّ  على بحيث بينهما تربط الّتي الدّاخلية العلبقات طريق عن آخر، رأسماؿ

 البعض بعضهما يخدماف إنّهما(: " 51: 0221 بدوي، موسى أبضد في) سكاكس و

 لا فقنً لأنوّ اقتصادي برأسماؿ الفرد ينعم لا فقد". مباشرة غنً و مباشرة معقّدة بصورة

 الثقّافي الرأّسماؿ من كبنً بقدر يحظى بذده قد ذلك من العكس على لكنّو و مالا، يدلك

 .يحوزه الّذي العلم بفضل

 
 

II.1.3.2.2.5  الرأّسماؿ أفّ  إلى (21:  5118)بورديو يذىب: الثقّافي الرّأسما 

 بصلة بها يقصد و:  ام ة حالة: الأولى: حالات ثلبث على يتواجد الثقّافي

 أو م ض عية حالة الثاّنية؛ أمّا ، الدّائمة الذّىنية و الجسدية الاستعدادات

 و قواميس و كتب)  ثقافية أدوات أو منتوجات شكل في تكوف و: (أ ا ية)

 و الأكاديدية الدؤىلبت في تتمثّل و: مؤسّ ا ية حالة الثالثة؛ أمّا و ،(أجهزة
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 عن أمّا. الأفكار توزيع عن الدسؤولة الدؤسّسات بسنحها الّتي العلمية الدّرجات

 و أدكينز ذكر فقد ، الأفراد إلى الثقّافي الرأّسماؿ بها ينتقل الّتي الكيفية

: بطريقتنٌ يتمّ  ذلك أفّ ( 51: 0221 بدوي، موسى أبضد في) سكاكس

 عن مسؤوؿ لأنوّ التّعليم، نظاـ طريق عن الثاّنية و الأسرة، خلبؿ من الأولى

 و التّّويج على العمل خلبؿ من القائمة، الاجتماعية الأوضاع إنتاج إعادة

 الدوضوعية القيم و الثقّافة أنّها على الدسيطرة الطبّقة ثقافة و قيم تسويغ

 .بأكملو للمجتمع

II.2.3.2.2.5  فاكوف و بورديو"  إليو ىبذ ما إلى استنادا: الاجتماعي الرّأسما"            

 و الصّلبت لرموعة إلى الاجتماعي الرأّسماؿ يشنً( 551: 5110)

 و الجنًة علبقات مثل الاجتماعية، الشّبكة داخل الفرد يعقدىا الّتي العلبقات

 . الاعتّاؼ و الدكانة من نوعا لو تكفل الّتي و القرابة، و العمل

 

II.3.3.2.2.5  و الفرد، يكتسبها الّتي الدكانة درجات إلى يشنً: الرّمزي الرّأسما 

 تعبّر  الجماعات أو الأفراد أفّ  على(  50: 0220 فيلد في)  بورديو يؤكّد

 داخل التّمييز علبمات عبر بها الخاص الرّمزي الرأّسماؿ أو الدكانة ىذه عن
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 البنية داخل الدكانة تأكيد و إبراز على تعمل الّتي العلبمات تلك لراؿ، كلّ 

 . الاجتماعية

 لذذا مكافئة أو ملبئمة مكانة يقابلو نوعي لرأسماؿ الفرد امتلبؾ إفّ  بورديو لنظرية وفقا

 على" الرأّسماؿ"  مفهوـ فعالية و لصاعة مدى عن و. الصّلة وثيق المجاؿ داخل الرأّسماؿ

 على تصدؽ ربّدا ىذه النّظر وجهة أفّ  :(ف.ـ)  بدوي موسى أبضد ذكر العاـ، الصّعيد

 منها، العربية خاصّة و الأخرى المجتمعات مستوى على لكن و الدّيدقراطية، المجتمعات

 الّذي النّوعي الرأّسماؿ على تدؿّ  لا كثنًة أحياف في الدكانة أفّ  إلى تشنً الشّواىد فإفّ 

 لرالات داخل بسارس الّتي القوّة علبقات أفّ  إلى ذلك في السّبب يرجع و. الفرد يدتلكو

 .القرابة و ةالدصلح على تقوـ المجتمعات هلذذ الاجتماعي البناء

 
 II  6. التّرجمة ممارسة اجتماعية

 
 فاعلوف بها يقوـ اجتماعية لشارسة ،"بورديو"  صاغها الّتي الدفاىيم ضوء على التّّبصة، تعُدّ 

"  أخرى أطراؼ مع بالتّعاوف مؤسّسات، أو أفرادا أكانوا سواء ،(الدتّبصوف) اجتماعيّوف

 الإدارة و النّشر دُور أصحاب و القراّء: منهم" بورديو" تعبنً حدّ  على الإنتاج شركاء

 قاعات و السّينما دور أصحاب و الدخرجوف و ، الإدارية التّّبصات حاؿ في الوصيّة

 بعد فيما تُستخدـ الّتي الرّوايات تربصة و الأدبية بالتّّبصة الأمر تعلّق إذا العروض
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 أو التّّبصة صناعة في الفاعلة الأطراؼ ىذه تسهم. الدسرحيّات و للؤفلبـ كسيناريوىات

 يتمّ  و النّهائي، شكلها التّّبصة تعُطي و العامة أطره بردّد و ستسلكو الّذي الدسار صياغة

 حقل أو معنٌّ  لراؿ داخل التّعاوني النّشاط ىذا يتمّ  و. واعية غنً أو واعية بطريقة ذلك

( الدتّجم) الدباشر الاجتماعي الفاعل يقوـ. ثقافيا إنتاجا التّّبصة باعتبار الثقّافي الإنتاج

 الاجتماعية الدمارسة ىذه في يدلكو الّذي النّوعي الرأّسماؿ من يدلكو ما كلّ  باستثمار

 أبضد في) بورديو يعرفّو الّذي المجاؿ وستىابي من قدر أكبر اكتساب أجل من( التّّبصة)

 الفنّية الأساليب و الدهارات من لرموعة عن عبارة:"  أنوّ على(  50 :ف.ـ بدوي موسى

 من غنًه دوف المجاؿ ىذا عضو في توفّرىا الواجب الدعتقدات نظم و الدرجعيّات و

 قد. الحقل ىذا داخل أثَػْبَتَ  قد ٍـ موضِعِ  و مكانة على الحصوؿ من يدكّنو ،"المجالات

 أو كامناً، إما فهو) الثّلبثة بأشكالو ثقافيا: الدتّجم قِبِلِ  من الدستثمر الداؿ رأس يكوف

 يوؿوالد القيم نسق في افيقالثّ  الداؿ رأس يتمثل الكامنة حالتو في. (موضوعيّا أو سياً،مؤسّ 

 الطاّبع أمّا لدكتسبة؛ا قافيةالثّ  بذاربو و خبراتو طريق عن الدتّجم يستبطنها الّتي والأذواؽ

 عليها حصّل الّتي رفيةالشّ  الألقاب أو ،العلمية رجاتالدّ  صورة في فيتمثّل الدؤسّسي

 أو.  للمتّجم الدتاحة الدادية الإنتاج اتأدو  صورة في جسّديت الأدابٌّ  أفّ  حنٌ الدتّجم،في

 لنفسو خرىامع غنًه ويدّ  الدتّجم ينسجها ت الّتيشبكة العلبقا في متمثّلب: اجتماعيّا

 .قافيداخل الحقل الثّ 
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من مفاىيم ينطبق بساما على التّّبصة، " بورديو" إلى حدّ الآف، نستطيع القوؿ أفّ ما قدّمو 

من زاوية النّظر تلك،  إلّا أف ىناؾ فرقا جوىريا تتميّز بو التّّبصة عن الدمارسة الإجتماعية

 "  "رألاسدير مكلينتاي"و سنحاوؿ أف نستوضح ذلك من خلبؿ التّعريف الّذي صاغو 

Alasdair MacIntyre  "(07 : 1115 في جوواو فنًيرا دواربٌ و أخروف ) لدفهوـ الدمارسة أثناء

جاء تعريفو على . مرافعتو لصالح أخلبؽ أساسها الفضائل أكثر من الحقوؽ و القيم

 :النّحو التّالي
 "By a “practice” I am going to mean any coherent and 

complex form of socially established cooperative human 

activity through which goods internal to that course of 

activity are realized in the course of trying to achieve 

those standards of excellence which are appropriate to, 

and partially definitive of, that form of activity, with the 

result that human powers to achieve excellence, and 

human conceptions of the ends and goods involved, are 

systematically extended." 

(MacIntyre in, João Ferreira Duarte et al, 2006: 18) 

 

 

 عاو ي مؤسّس  سأع ي  الممارسة أيّ ش   مت اسق ومعقّد ل  اط إ  ا ي" 

محاولة  أث اء ، تحقّق عبره الم ار  المتعلّقة   يرورة الّ  اط  لك اجتماعيا

لذلك الّ    م   المحدّ ة جز يا و الم  مة، است ما  معا ير الّ جاح

التّ سيع الّ ظامي للق ى ا   ا ية لتحقيق ا  قا ،  حيث   تج ع  ا الّ  اط

    رجمت ا " و التّ  رات ا   ا ية ع  الّ  ا ات و الم ار  المتضمّ ة في ا
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 خ صة ال    الثاّ ي

 

 إنساني نشاط" الدمارسة  من أفّ بالغة الأهميّة لى نقطة إ ثاّنيال توصّلنا في ختاـ الفصل

، حيث يُشنً إلى وجود جهد مشتّؾ مبذوؿ في سبيل برقيق ىدؼ متّفق عليو "متعاوف

" من خلبؿ ىذه الطرّح الأوّؿ، يتّضح أوّؿ الفروؽ بنٌ الدمارسة كما يتصوّرىا . مُسبقا

جوواو فنًيرا دواربٌ و في " تشستّماف" أنظر ) " بورديو" لدى " الحقل " و مفهوـ " ماكلينتاير

داخل الحقل، يركّز " الدنافسة"، فبينما يركّز ىذا الأخنً على مبدأ (08 ،1115 :أخروف

" بورديو" ىذا من جهة ، أمّا من جهة أخرى، حنٌ يجعل " التّعاوف"الثاّني على خاصّية 

" يتكلّم عن " ماكلينتاير "، لصد "القوّة" الذدؼ من الصّراع الدّائر داخل الحقل من أجل 

اس بصفتهم لشارسنٌ اجتماعينٌ لفعل معنٌّ داخل المجتمع كهدؼ نهائي ، فالنّ " الاتقاف

يسعوف إلى أف يكونوا جيّدين في عملهم و متقننٌ لو، لذلك ىم في أمسّ الحاجة إلى أف 

على ىذا الأساس، يدكننا أف نعيد صياغة مفهوـ التّّبصة على أنوّ . يتعاونوا فيما بينهم 

مع شركاء   التّع    او ( الدتّجم)اجتماعي      فاعاجتماعية ثقافية يقوـ بها  ارسة  مم

في الختاـ، إضافة إلى ما سبق، يديط . و جيدّ       متقاجتماعينٌ، من أجل تقدنً عمل 

 .  التّعاوف اللّثاـ عن الجانب الايجابي للنّشاط الدهني" مفهوـ 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 ثاّنيال زءالج

 

 



 
 
 

 وّلالفصل الأ

تّعريف بالمدوّنةال  
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I.1  كاتبا   واسيني الأعرج: 
 

بقرية سيدي  1954جامعي وروائي جزائري، ولد سنة : واسيني الأعرج 

بوجناف، من ولاية تلمساف، يشغل اليوـ منصب أستاذ كرسي نَامعتي انٛزائر انٞركزية 

 .بباريس، يعتبر أحد أىمّ الأصوات الروائية في الوطن العربي والسربوف

أسيسي الذي سبقو، تنتمي أعماؿ واسيني الأعرج الروائية إلى  على خلاؼ انٛيل التّ 

واية انٛديدة التي لا تستقرّ على شكل واحد بل تبحث دائما عن سبلها كتّاب الرّ 

فاللغة عنده ليست معطى جاىزا . االتعبنًية في العمل انٛادّ على اللغة وىزّ يقينياته

 .(حوارات أدبية/ مواجهات: كماؿ الريّاحي)  ولكنها نُث دائم ومستمرّ 

وقائع من أوجاع رجل )البوابة الزرقاء : لم يتوقف عن الكتابة منذ نصو الروائي الأوؿ 

قبل أف يعُاد نشره في  1981الذي نشر لأوّؿ مرةّ في دمشق سنة ( غامر صوب البحر

أصدر بعده روايتو انٞعروفة نوار اللوز التي . ر بعد سنة، وقد أثار اىتماما نقديا معتبراانٛزائ

لكن قوّة  .تُدرّس اليوـ في العديد من انٜلقات العلمية وفي الكثنً من انٛامعات العربيّة

ابعة بعد الألف واسيني الأعرج التجريبيّة نْلّت أكثر في روايتو الكبنًة فاجعة الليلة السّ 
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غبة في استرداد التي حاور فيها ألف ليلة وليلة لا من موقع التاريخ ولكن من ىاجس الرّ 

 .رديةّ الضائعةالتقاليد السّ 

 .على جائزة ابن ىدوقة للرواية انٛزائريةّ 2001نٓصّل في سنة  -

الفرنسية، : غات الأجنبية من بينها ترنٗت بعض أعمالو إلى العديد من اللّ  -

 : وايةصدرت لو في الرّ  .، السويدية، الإن٤ليزية والإسبانيةالأنٞانية، الإيطالية

  انٛزائر /دمشق( وقائع من أوجاع رجل غامر صوب البحر)البوابة الزرقاء
1980. 
 1981بنًوت . وقع الأحذية انٝشنة. 
 1982دمشق . ما تبقى من سنًة نٝضر ن٘روش. 
 1983بنًوت . نوار اللوز. 
 1984 بنًوت. مصرع أحلاـ مرنً الوديعة. 
 1990دمشق . ضمنً الغائب. 
  1993انٛزائر .دمشق. رمل انٞاية: الليلة السابعة بعد الألف 
  2002دمشق . انٞخطوطة الشرقية: الليلة السابعة بعد الألف. 
 1995انٛزائر /دار انٛمل أنٞانيا. سيدة انٞقاـ. 
 1999أنٞانيا . 1996باريس . حارسة الظلاؿ. 
 1997انيا أنٞ. دار انٛمل. ذاكرة انٞاء. 
 1998باريس . مرايا الضرير. 
 2001. شرفات نُر الشماؿ دار الآداب بنًوت. 
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   ً2005، الفضاء انٜر ، الكاتب و الأمن  
كما صدرت لو أعماؿ قصصية ونُوث نقدية كثنًة لكنو تفرغّ منذ سنوات 

 .للإبداع الروائي

 
I.2 النّص الأصلي: 
 

واسيني " لصاحبها الكاتب انٛزائري" ك أبواب نٜديدكتاب الأمنً، مسال" رواية 

واية عن دار الآداب للنشر والتوزيع ببنًوت رّ البعة العربية الأولى من صدرت الطّ " الأعرج

" كتاب في جريدة " واية قد اختنًت لتنشر ضمن مشروع ، وكانت ىذه الرّ 2005سنة 

في مليوني نسخة، وقد  2005عاـ  "مارس" آذار شهر الذي رعتو منظمة اليونسكو في

أما فيما يتعلّق بنسخة الرّواية الّتي  .ـ2007عاـ لواية على جائزة الشيخ زايد حصلت الرّ 

، و ىي مكوّنة 2010يجري العمل عليها؛ فقد صدرت عن منشورات الفضاء انٜر سنة 

صفحة من القطع انٞتوسّط إضافة إلى الفهرس، و ىي دليل واضح على طوؿ  514من 

 .تبنفس الكا

الأمنً عبد القادر بن ن١نٍ  حوؿالأعرج  واسيني انٛزائريرواية الكاتب تدور أحداث 

يتعرّض الكاتب من خلانٟا إلى فترة من اسع عشر، القرف التّ منتصف  في انٛزائريين الدّ 
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و كفاحو ضدّ تعسّف " القادر الأمنً عتد" تاريخ انٛزائر انٞننً انٞرتبط بعظيم من عظماءىا

 .الاستعمار انٞظلم

لا يفوتنا في ىذا السّياؽ أف نشنً إلى نقطة من الأهمية نّكاف تتعلّق بالدّراسة التّاريخية؛ 

حادثة مرتبطة بزماف و مكاف معيّننٌ لا تتجاوزهما، و رواية ". حادثة و رواية" فالتّاريخ 

إفّ . شهدىا أو نٚع عنها إلى من يجيء بعدىمنٟذه انٜادثة تتناقلها ألسنة من حضرىا و 

أىمّ ما يديّز الرّواية التّاريخية أنّّا تصطبغ بطابع و شخصية من ينقلها و تتغذى نِلفيات 

و إيديولوجيات الرّواة؛ و ىذا ما يفسّر حتما مدى الاختلاؼ الفاضح في نقل الأحداث 

و و رفعو إلى منزلة السّلطاف، و من انٞرتبطة بالأمنً عبد القادر، حيث ن٤د من بالغ في حبّ 

داف في بغضو و ىوى بو إلى دركات الشّيطاف حتّّ أفّ البعض ونٚو بالعمالة للاستعمار و 

 إلا مهما كاف نوع انٝطاب الّذي نٕرّرهفي ذات السّياؽ نسجل أف كل رواية  . الصّهيونية

 وإما بطريقة مباشر ل سطحياريخية إما بشكالتّ  نْلّياتوتعكس واقعها انٞعاش نّختلف أنّّا 

  .مويو والإيحاءتعتمد على التّ  غنً مباشرة

إفّ ما قاـ بو كاتب الرّواية واسيني الأعرج لا يندرج ضمن عمل انٞؤرّخنٌ من ذكر للتّواريخ 

و أسباب الأحداث و نتائجها بطريقة جامدة، و إنّّا حاوؿ نقل ذلك الوسط 

الأمنً عبد القادر ، ذلك الوسط انٞتموقع ، الاجتماعي الثقّافي الّذي انشأ شخصيّة 

ىذه الشّخصية العانٞية انٞتفتّحة الّتي حاوؿ . حسب الكاتب، في نقطة تقاطع انٜضارات
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الكاتب تكوين تصوّر حونٟا، نٓوي كلّ صفات التّقوى و الورع و الرّن٘ة انٞوجودة عند 

انية انٞوجودة في الكنيسة انٞسلمنٌ من خلاؿ انٜرص على حقوؽ الأىل و الرّعية، و الرّىب

و معابد اليهود و النّصارى، حتّّ أنوّ تقل لنا أفّ الأمنً يحمل ختما عليو ن٤مة داوود  

لم يلحظ عليها أيّ شيء يستحقّ الذكّر سوى ختمو الكبنً الذّي نٔترقو ن٤مة  .... « :

، فبدا الأمنً شخصا متسان١ا يبحث عن الآخر و عن نقاط 103: ص » .... داوود

كماؿ " ضمن سلسلة انٜوارات الّتي أجراىا . التّشابو و الالتقاء معو و ن١اولة فهمو

مع كتّاب عدّة جزائرينٌ و عرب و حتّ ( 12: حوارات أدبية / مواجهات " ) الريّاحي

،  صحيح « :يتصوّرىا و الّتي ميّزت كتاباتو غربينٌ، صرحّ واسيني الأعرج بهذه العانٞيّة كما

ما معنى العانٞيةّ ؟ العانٞيةّ ىي أف تضيف " أنا عندما أكوف ابن قريتي أكوف عانٞياّ"يقاؿ 

شيئا ن٢تلفا إلى ما ىو مهيمن وما ىو مسلّم بو وتقحم تلك الإضافة داخل النسق العاـ 

  »الذي يتجاوز الإطار المحلي

يتواجد ىناؾ منصفوف و عدولا يزنوف الأمور نّيزاف العدؿ وسط كلّ غنً أنوّ لا يعدـ أف  

أعتقد أنّي  :" في وصف الأمنً" مونسينيور ديبوش" ىذا الزّخم انٟائل من انٞغالنٌ، قاؿ 

كنت أريده مسيحياّ يخدـ رسالة . كلّما تذكّرت الأمنً سآتي إلى ىذا انٞكاف للحج

حبتو إلى البابا لتعميده ليصنً واحدا مناّ و انٞسيح العالية و كنت مستعدّا أف أرحل بص
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لكنوّ أقوى من أف يكوف رجل دين واحد، فقد كاف مسلما في كلّ انٞعارؾ الكبرى 

 .505ص " نٞصلحة الإنساف

ما  " جوف موبي" كما ذكر في سياؽ آخر بينما كاف يفضي إلى صديقو و رفيق دربو   

ىذه " : كاف يجوؿ نِاطره و يؤرّؽ مضجعو كلّما راوده ذكر انٛزائر و كلّ ما يتعلّق بها  

البطانية عزيزة عليّ، تصورّ يا جوف درجة انٜبّ، كلّما وضعتها على ظهري شعرت 

  86ص " بدؼء انٛزائر يغطيّني من رأسي حتّّ أنٙص قدمي

ب بقلم جزائري معنّي بهذه القضية بدرجة أولى أنوّ كُت" واسيني الأعرج" إفّ ما يديّز نصّ   

و ىو يحاوؿ جاىدا أف يسلّط الضّوء على الفترة الراّىنة من تاريخ انٛزائر في ن٢تلف 

بل إف اىتماـ الكاتب نُاضرنا انٞعاصر ىو ما ، سياقاتو العربية و الإقليمية و العانٞية 

بكلّ  جنلسّبل للخروج من السّ أي ا" مسالك أبواب انٜديد"جعلو يختار عنواف الرّواية 

أنواعو والتّحرّر من كلّ القيود انٜسّية و النّفسية؛ قيود الاستعمار و الظلّم و القهر الّتي 

لطانٞا كبّلتنا لعقود من الزّمن و قيود الانّزامية و التبّعية و الشّعور بالنّقص الّتي لا تزاؿ 

  .يلاحقنا في جيناتنا الوراثية

I.3   ية في النّص الأصليقراءة تلخيص: 

 :قسّم الكاتب الرّواية إلى ثلاثة أبواب و أفرد لكلّ منها عنوانا خاصّا بو على النّحو التّالي

 .باب المحن الأولى: الباب الأوّل
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 .باب أقواس انٜكمة :الباب الثاّني

 .باب انٞسالك و انٞهالك: الباب الثاّلث

 

I.3.3 العناوين " باب المحن الأولى"وؿ انٞعنوف بػػػػػػػػػ القسم الأ يحوي:  الباب الأوّل

 :التّالية

مرايا الأوىاـ الضاّئعة و تليها منزلة : انٝمسة انٞتمثلّة في  و، و وقفات( 1)الأمنًالية 

و كلّها عناوين  ،الابتلاء الكبنً ثمّ مدارات اليقنٌ فمسالك انٝيبة  و أخنًا منزلة التدّوين 

و يدكن . نسق ذىني واضح و منظّم و مقصود في ذىن الكاتب جذابّة و موحية تنّم عن

 : ما يلي ىذا الباب فيتلخيص أغلب مواقف 

و الصّياد انٞالطي " جوف موبي" بداية، افتتح الكاتب ىذا انٞوقف بانٜوار الّذي جرى بنٌ 

الّتي وجدت أخنًا  -أسقف انٛزائر السّابق-" مونسينيور ديبوش" حوؿ تنفيذ وصية 

إلى إقناع العائلة و سكاف بوردو " مونسينيور دو بافي" إلى التّنفيذ بعدما توصّل مسلكها 

الوصية و نقل جثماف الشّخص الّذي تفانى في حبّو و خدمتو بإخلاص  ذبضرورة تنفي

لتدفن في الأرض الّتي أحبّها حتّّ النّخاع، و بعد مشاورات و مناقشات حامية الوطيس 

إضافة إلى العديد من . دين و معارضنٌ نٟذا القرارداخل القصر انٜكومي بنٌ مؤيّ 

استعداد سكاف الغرب انٛزائري للحرب بعد انٞواقف الّتي تزامنت مع الاستعمار و 
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أمنًا  والد الأمنً عبد القادر" ين انٜسينيالدّ ن١ي "ؿ فرنسا للجزائر ، و اختيار احتلا

عمر و ضعف قوّتو، مقترحا حيث رفض ىذا الأخنً عرضهم متعلّلا بتقدّمو في العليهم 

قاـ . لاقى الإنٗاع و القبوؿ لدى سكّاف الغرب و بايعتو القبائل ذيالّ  ابنو عبد القادر

 شمل القبائل لمّ  الأمنً عبد القادر بعد تقلّده ىذا انٞنصب نّساعي كثنًة ىدفت إلى

انٞعارؾ و  و رفع انٟمم و قيادة انٞقاومة بالعديد من الرنّانة من خلاؿ انٝطب انٞتشتّتة

 .انٞعاىدات 

I.3.3  باب أقواس انٜكمة "بعنواف  :الباب الثاني". 

مراتب / مواجع الشّقيقنٌ : وقفات ىي  أربعة ( 2)الامنًالية  و تضمن بالإضافة إلى

 . ضيق انٞعابر و أخنًا انطفاء الرؤّيا و ضيق السبّل/  انٞهاوي الكبرى

 الاحتلاؿ الأمنً ضدّ  تدور أحداث ىذا القسم حوؿ انٞعارؾ و الصدامات الّتي خاضها 

القبائل انٞرتدة من جهة أخرى ، و اشتدادىا مع وصوؿ  من جهة و ضدّ  الفرنسي 

تدمنًه لكل عواصم  إلى انٜكم الّذي قاـ بتشديد انٝناؽ على الأمنً و" بيجو"انٛنراؿ 

انتهاج إستراتيجية  ا أجبر الأمنً علىن٣ّ  ،إلى معسكر إلى تكدامت من مليانة ولةدّ ال

انٛماؿ انتقالا من منطقة إلى أخرى ، ليستقر  ظهور نٓريك دولتو علىمغايرة نٕثلّت في 

في ىذه انٞرحلة بالذّات  . و دمرىا كليا "دوماؿ"وؽ مالة التي اجتاحها الدّ نسبيا نّنطقة الزّ 

أساة انٜقيقية و سارت الأمور و كأنّّا تتقدّـ في عنق الزّجاجة من تاريخ انٞقاومة بدأت انٞ
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بينما كاف  اتباعوخاصّة بعد ن١اولة اغتيالو من طرؼ أحد  ،من الأضيق إلى الأضيق

اذ كل انٞسالك ، خاصة بعد انفتاح جبهة أخرى مع استنف . منكفئا على قراءة القرآف

ا للقضاء عليو جيش ، فحاربو و أرسلللمقاومة بعد انقلاب السلطاف انٞغربي ضد الأمنً

مع آخر من تبقّى من الرّجاؿ الأشاوس، و غدر سلطاف انٞغرب بقبائل بني عامر الّذين 

احتموا بو في فاس ىربا من انٛوع و انٞرض و قسوة الطبّيعة الّتي وصلت إلى حدّ لا 

وا أبنائهم و يطاؽ، و لكن نٞاّ عزموا على العودة إلى أبيدوا عن بكرة أبيهم بعدما قتل

بناتهم خشية السّبي و ضحوا بأنفسهم، و من بقي منهم حيّا باعو رجاؿ السّلطاف في 

أماـ كل ىذه التحديات وقعت دائرة الأمنً نٓت  .أسواؽ مراكش و فاس بأنِس الأنٖاف

ؾ تاء و استسلامها بشروط ، وأدر بعد قطعها لواد انٞلوية في أوج الشّ " لاموسينً"قبضة 

الاستسلاـ من أجل  ا دفعو ىو و خلفاؤه إلىن٣ و خطورة انٞوقف الة انٞواصلةالأمنً استح

 .حقن الدّماء و انٜفاظ على الأرواح كإجراء استراتيجي

I.3.3  و قد ضم ىذا " باب انٞسالك و انٞهالك "عنونو الكاتب  : الباب الثالث

سلطاف المجاىدة  : ثلاثة وقفات ىي  (4) الامنًالية و (3)  الباب إضافة إلى الامنًالية

 .قاب قوسنٌ أو أدنى  ثمّ الوقفة الأخنًة ثمّ فتنة الأحواؿ الزائلة 

واسيني الأعرج في ىذا الباب ما تلا استسلاـ الأمنً من إعلاف رنٚي  الكاتب و يروي

لوقف انٜرب ، و انتقاؿ الأمنً و حاشيتو و من اختاروا البقاء معو إلى طولوف على متن 
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ىاب إلى بلد إسلامي ، إلى تي نٕكنهم من الذّ تيبات الّ سفينة الأصمودي لاستيفاء الترّ 

لم يلبث أف نٓوؿ فجأة إلى سجن ، ثّم نقٌل الأمنً  ابع الذيغاية نقلو إلى قصر ىنري الرّ 

في خضم  و لكنّ الأقدار شاءت أف تتغنًّ الأوضاع". أمبواز"إلى قصر  بعد ذلك

بانٞلك عن  فرنسا آنذاؾ و التي أدت إلى الإطاحةياسية التي كانت تعرفها الأوضاع السّ 

نٌ انٛدد إلى التنكر دفع انٞسؤول انٜكم ، الأمر الّذي انعكس سلبا على وضع الأمنً و

و لبث في السّجن الفرنسي مدّة نٙس سنوات  انٞقدمة للأمنً لكل الوعود و انٞواثيق

يع الأصعدة السّياسية و الإجتماعية قضّاىا في حافلة بالأحداث و التّطورات على نٗ

بإصدار قراراه  سدّة انٜكم و قاـ نابليوف الثالثالعبادة وطلب العلم إلى أف اعتلى 

، و ىو ما حدث فعلا بعد عهود انٞقطوعة للأمنً عبد القادربوجوب تنفيذ كل ال التّاريخي

نً و الوفاء سراح الأم زيارتو للأمنً في قصر أمبواز و إشرافو الشخصي على إطلاؽ

بالعهود انٞقدمة لو، و كاف قد اىداه جوادا أبيضا تعبنًا منو على علو قدر الأمنً و 

. أنٕنّى أف ينسيك كلّ سنوات الفقداف. ىو لك يا عبد القادر،ىديةّ منيّ : " مكانتو عنده 

سأكوف إذا أردت أف نْربّو معي في ضيعتي غدا في تدريب للخياّلة حضرّتو خصيّصا لك، 

 474ص " سعيدا
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I.4   في متن الرّواية تحليلية قراءة: 
 

تدور فيو أحداث  الّذي الوسط الاجتماعي الثقّافيعلى وصف  "الأعرج واسيني"يحرص 

واية، فهو يصف روايتو بنٌ انٛزائر وفرنسا بدقة نْعل القارئ واحدا من شخوص الرّ 

الكاتب  كما أفّ . الكلاـ، والأطعمة، والأزياء، وأسلوب وانٞبانيانٞكاف، والأشخاص، 

لم ومع ذلك . انٞوضوعيةاريخية الأحداث التاريخية حريصا على انٜقيقة التّ  فييدقق كثنًا 

و حاضرنا إنّ بل الأوؿ للمؤلف،  انٟمّ  ىياريخ أو إعادة بناء فترة تاريخية معينة التّ  يكن

، و ذلك انٛزائر للكتابة عنهاات من تاريخ دفعو لاختيار ىذه الفترة بالذّ  الّذيالآف 

يكمن وجو التّقريب بنٌ انٞشهدين في الثنّائية القطبية . لإبراز أوجو التّشبو و أخذ العبرة

الّتي ميّزت الفترتنٌ، ثنائية غنً متكافئة في العدّة و العتاد، ثنائيّة القوي انٞتسلّط القاىر و 

إفّ عدوّ . الكريدة و ضرورة التّغينً الضّعيف الأعزؿ انٞؤمن بإنسانيّتو و حقّو في انٜياة

؛ فكلاهما ظالم و مستبد، إنّّا يكمن الاختلاؼ  الأمس لا يختلف جوىرا عن عدوّ اليوـ

تتحدث عنها  الّتيالفترة في الوسائل انٞستعملة، منذ متّ كانت انٜرب بردا و سلاما ؟ 

 العربيها على عانٞنا انٛزائر لا نٓتاج إلى ن٠هود كبنً لإسقاط فيواية واصفة الوضع الرّ 

مثل  فيعلى من يريد أف يتقدـ أو حتّ يحافظ على وجوده  و الراىن أيضا والإسلامي

 .ىذه الفترات عليو أف يكوف على وعى تاـ بالعصرين معا
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I.3.4    الرّاوي 

أثناء تتبّعنا نٞصدر الصّوت النّابع من الرّواية أمكننا الوقوؼ على ثلاثة أصوات لثلاث 

ىذا . اولوا على اخذ الكلمة في كلّ مرةّ لقيادة القارئ طيلة أحداث الرّوايةشخصيات تد

انٜركة خلاؿ  أعطى الكاتب حرية في (ن٠لّة العربي انٜر: مننً عتيبة)  يوائثليث الرّ التّ 

و أتاح تقدنً واية قدرا كبنًا من انٜيوية والإثارة، كما أنّ من تقدما وتراجعا، وأعطى الرّ الزّ 

 .الأمور ر فيعدة وجهات نظ

الّذي "الراّوي/ الكاتب" واسيني الأعرج الّذي يلعب دور الكاتب نفسه الأوؿ ىو الراّوي

يستهلّ الكاتب . يحاوؿ الإيحاء بأنو كذلك يتناوؿ الأحداث بكلّ موضوعية و حيادية أو

أنطواف "مونسينيور  الأسقف خادـ الفرنسي "جوف موبي" الرّواية بانٜديث عن قصّة

 فيوقت الفجر  "جوف"بصوت حيث يفتتح الكاتب روايتو  أوؿ قس للجزائر، "ديبوش

انٛزائر، وينتظر وصوؿ  نُر فيينثره  "ديبوش"ومعو تربة قبر  مالطيمركب يدلكو نُار 

ما  انٞالطيللبحار  يروي جوفكاف وأثناء ذلك  . أحبها التيالأرض  فيلدفنها  سيّدهرفات 

و  انٛزائر عشق ىذا الأخنً ارض". ديبوشأنطواف "  سيّدهوقع بنٌ الأمنً عبد القادر و 

كم أحلم عندما ":قائلا  و صديقو انٞخلص خادمو ىاـ في حبها إلى درجة أنوّ أوصى

 فيالبحر فجرا، فقد غادرت تلك البلاد  في تربتيجوف وأف تزرع  حبيبيأموت أف نٔرج يا 
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وت أو اللقاء حالة جوع منها، وأنت تعرؼ جوع المحب لا يشفيو إلا انٞ

 . 505ص"انٞستحيل

 انيالثّ  صّوتلبعد مسنًة من الزّمن في قلب الرّواية، ينسحب الكاتب ليفسح المجاؿ ل

 يذده الّ سيّ ليتسلّم الدّفة لقيادة القارئ عبر ما يرويو عن " جوف موبي" انٞتمثل في شخص

ع من الأنانية وقلب بنو . يارتبط بعلاقة صداقة وأخوة عميقة مع الأمنً عبد القادر انٛزائر 

مهما كلّفو  تنفيذ وصيتوالعمل على  و القسّ  يدلؤه مبدأ و فكرة واحدة ىي حبّو لسيّده

الثّمن، يروي جوف أفّ اصل ىذه الصّداقة و انٞشاعر انٛياشة الّتي يكنّها ديبوش للأمنً 

ابط الضّ در تستنجد بو لينقذ زوجها امرأة عارية الصّ  فيها أتتو يعود إلى اللّحظة الّتي

من سجن الأمنً، فنًسل ديبوش إلى الأمنً رسالة يطلب فيها نٓقيق رجاء ىذه  يالفرنس

لم يكن تنٌمّ عن أخلاؽ و علو همةّ الأمنً بأريحية  لووجة باسم الإنسانية، فيستجيب الزّ 

درسا  يعطى القسّ  ، و أكثر من ذلك، بلأف تصدر من شخص الأمنً  القس يتوقع

عندما يذكره أف الفضائل لا تتجزأ، وعلى من يسعى لتحرير  الإنسانية فيحقيقيا 

 فيجناء انٛزائرينٌ نفسو مع السّ الشّيء خفيف عنهم أف يفعل جناء الفرنسينٌ والتّ السّ 

جلنٌ الأمنً والقس، كيف أف ىناؾ تشابها كبنًا بنٌ الرّ   "جوف" ييحك. جوف الفرنسيةالسّ 

يجعل  الّذيانّما بالله ذلك الإيداف العميق نبلهما، وإخلاصهما للمبادئ العليا، وإيد في

 ة اعتبارات أخرى،ظر عن أيالإنسانية بصرؼ النّ  فيانٞؤمن يعطى من نفسو ومالو لأخيو 
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جن فكما أف القس كاف يصرؼ كثنًا على الأعماؿ انٝنًية حتّ أصبح مدينا مهددا بالسّ 

كاف يصرؼ سنوات وىرب من انٛزائر حتّ وجد من يسدد عنو ديونو، فإف عبد القادر  

حلم الوحدة والتحرر وبناء دولة حديثة، وكما لم يجد القس سوى انٛشع  فيعمره 

نذر نٙس  يحكى جوف كيف أف القسّ . والطمع، لم يجد الأمنً سوى انٝيانة من الأقربنٌ

فرنسا ليكتب  فيأمضاىا الأمنً منفيا سجينا  الّتيالفترة  ىيسنوات من عمره 

يوضح فيها مدى نبل  "لويس نابليوف بونابرت"مرافعة للأمنً الرئيس /كتابا/رسالة

 ، ويجهاده للاحتلاؿ الفرنس نٓلى بأخلاؽ الفرساف في الّذيوشجاعة وكرـ الأمنً 

، وأف فرنسا نٔوف شرفها  يم نفسو مقابل تعهد من فرنسا بإرسالو إلى بلد إسلامسلّ  يالذ

سالة بتعهداتها، وىى الرّ  ييها دوف أف تفكدولة عظمى بإبقائها على الأمنً مسجونا لد

كانت تعارض الإفراج عن   يابية التيالغرفة النّ  "لويس نابليوف"تؤتى نٖارىا بعد أف يحل  التي

الأمنً، بل ويذىب إلى الأمنً بنفسو ليخبره نُصولو على حريتو، ويسلمو صك انٜرية 

 .وسيفا، ويهديو حصانا يالقصر انٛمهور  بنفسو، ويدعوه لزيارتو في

القس " لثاالثّ  ياو الرّ لإضفاء انٞزيد من انٞصداقية على أحداث الرّواية، يأتي دور 

كما   يين انٛزائر قصة حياة الأمنً عبد القادر بن ن١نٍ الدّ  ، لنًوي بلساف مقالو"ديبوش

من معسكر الظلّم و الاستبداد و بروح الرّجل النّبيل ينبري . عايشها ىو و خبرىا

ليصدع بكلمة انٜق و يعلن على انٞلأ من قومو أحقّية أف " أنطواف ديبوش"شخص 
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يعامل الأمنً نّا ىو أىل لو و ما ينبغي أف يعامل بو أمثالو من عظماء الإنسانية، كيف 

م و عهدوا اره أىلو أمنًا للمؤمننٌ وقائدا عليهياختانٗع على  يذالّ  لا و ىو ذلك الرّجل

حركة جهاد مقدسة  تة، ويوحد بنٌ قلوبها، ويقودىا فيأف يجمع كلمة القبائل انٞشتّ إليو 

حاوؿ أف يرفض تلك  يبيل الذجل النّ ذلك الرّ . لتحرير أرض انٛزائر من الفرنسينٌ

 الأمنً أيضا حاوؿ. و الصّالح منهم قليل في حنٌ أف طلّابها كٌثر ،الإمارة ففرضت عليو

من بني  أف يجمع قومو على قلب رجل واحد فاحتاج إلى أف يحارب الكثنً من القبائل

كاف عانى الأمريّن من تقلّباتهم و عدـ التفافهم حولو و الثبّوت على قضيّتهم؛  ، جنسو

، في أحاينٌ كثنًةياف يعلن العصيغدر بو حينا آخرا بل و  ، وحينا بعضها يدين لو بالولاء

  يذلك القائد الذ. يعتبرونو أمنًىم وىو منتصر قوى، ويخرجوف عليو عندما تصيبو ىزيدة

 لخطابة ول لم يعد لا و أننّا على مشارؼ عهد جديد أفّ عصر التّغينً قد أتى كاف يرى

 أفّ  عتقدوفمازالوا ي قد آف للّذين ، والكلمة الفصل في تقرير مصنً الشّعوب يفلسّ لا ل

و رجل شجاع يتٌغنّى نّآثره أفّ يتفطنّوا إلى أفّ ذلك العهد قد  تنظم بقصيدة صر يأتيالنّ 

ثم تزداد جراح الأمنً غورا و تتوالى انٝيبات تلو انٝيبات ؛  .ولّى و أفّ انٞقاييس قد تبدّلت

يخونو الكثنً من ىؤلاء القادة، بل ويغدر بو ملك انٞغرب ويحاربو بدلا من الوقوؼ معو 

بعد جهاد داـ  هضطر ا ن٣اّ لطاف العثمانيانٞشترؾ، ويتخلى عنو السّ  يضد العدو انٝارج

لأكثر من نٙسة عشر عاما إلى تسليم نفسو للفرنسينٌ حتّ يحافظ على أرواح قومو لأف 
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ولكن الفرنسينٌ لا يوفوف بعهدىم معو . روؼ ليست إلا انتحاراظل ىذه الظّ  انٞواصلة في

ين مناقشات كثنًة حوؿ الدّ  انٞنفى وانٜزف، وفي قضاىا فيإلا بعد نٙس سنوات 

 .الإسلاـ؛ مع ديبوش وغنًه من الفرنسينٌ والإنسانية وانٝيل وانٞرأة في

I.3.4   اللّغة 

( ف.ـ: مننً عتيبة)  لغوية مستويات ثلاثمرةّ أخرى في سياؽ التثّليث استخدـ الكاتب 

مع اعتماده على ثلاث روّاة، حيث جعل لكل واحد منهم لغة تناسب انٞقاـ و  نٕاشيا

يكتب  تيغة الّ تاـ باللّ  يعلى وع كاف  انٞؤلف نٕيّزه عن الآخر، و ىذا دليل واضح على أفّ 

عامل مع ما التّ  واية منحها أفقا رحبا فيللرّ  يغو انٞستوى اللّ  د فيىذا التعدّ إفّ . بها روايتو

يحتاج إلى  يونفس ي، وما ىو شعور واصفة يحتاج إلى عنٌ يىو خارج ، ومايىو تاريخ

نْنح إلى الوصفية  الّتي استخدمها غةفاللّ  .عراء بل وانٞتصوفة أحيانالغة أقرب إلى لغة الشّ 

ده، أو عندما يتم وصف معاناة الأمنً أو القس عرية عندما يتحدث جوف عن سيّ الشّ 

أف أزرع تربة رفاتو مثل الذّي يزرع حبوبا في فضاء واسع،  ،ىكذا أوصاني" : فسيةالنّ 

هجة بقليل من اللّ  اللّغة يتم تطعيم أحيانا أخرى و 14:ص" ستنبت يوما خنًا و طيبة

و نقل انٞشهد كاملا  بعض أجزاء انٜوار ن٣ا يعطى إحساسا بالواقعية ية انٛزائرية فيالعامّ 

لساف انٞرأة الأميّة انٞسكينة الّتي شٌنق زوجها كما جاء على   ،بكلّ لوازمو إلى ذىن القارئ

اللوّ يكثرّ . انٜبل عندكم، باش تشنقوا بو واحد آخرخلّوا : " و ىي تهمس يائسة 
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ي أو أساليب قالوثائالأسلوب إلى اللّغة  نْنحفي مواضع أخرى، .  60ص  ."خنًكم

و  إلى أسياده ليعلم نّا جدّ من أخبار الأمنً عندما يكتب القسّ انٞراسلات الإدارية 

ق الوثائ و و الفرنسينٌ الأمنًتطورات انٜرب أو إذا تعلّق الأمر بانٝطابات الّتي نّٕت بنٌ 

الرئّيس نابليوف حفظو اللوّ -إلى صاحب انٞعالي البرنس. انٜمد للوّ وحده: " مانٞتبادلة بينه

ي الدّين ، جئت إليكم لشكركم على من عبد القادر بن ن١. و رعاه و سدّد خطاه

  .473ص " حسن صنيعكم نْاىي و أسعدتم روحي نُضوركم

I.3.4   فرضية تغيّر الزّمن 
 

بعدما صلّى الأمنً صلاة الظّهر مع قادتو وضيوفو و استغلّ  معركتو مع انٞتمرّدين،أثناء 

أيهّا  : "قائلاالفرصة للحديث عن الأوضاع انٞستجدّة خصوصا وصوؿ الأسلحة انٛديدة 

الناّس؛ بداء من اليوـ ستدخل انٜرب يومها انٜاسم و سيعرؼ ىذا الطاّغية الصغّنً أفّ 

الزمّن تغنًّ و عليو أف يدرؾ و تشكل نّائي أفّ ىناؾ سلطانا واحدا ووحيدا في ىذه 

من، وتبدؿ أف فكرة تغنً الزّ  ن٤زـكاد من خلاؿ ىذه الكلمات، ن. 223ص" البلاد

حاؽ بركبو قبل أف وضرورة فهمو واللّ  (السّابق:مننً عتيبة )ما ذىب إليو و ىو  العصر،

واية، من أجلها كتبت الرّ  تيالفكرة الأساسية الّ  ي؛ ىيلاشأمرنا إلى التّ  ييسبقنا وينته

بل لت السّ ؿ ومعو تبدّ من تبدّ الزّ " :فالأمنً انٜائر يحاوؿ رفض الإمارة قائلا لأبيو
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يوؼ انٜادة إنّم يصنعوف انٞدافع والبنادؽ والسّ . قرف صعب ن٥ن على حوافي. والوسائل

. 79ص"سهل اغريس أمكنتنا، ونزىو كلما أقمنا مقاما جديدا في ون٥ن مازلنا نراوح في

نا الوحيدوف كنا نظن أنفسنا أنّ " يوؿ لصهره وصديقو مصطفى بن التهاموفى انٞنفى يق

نة حكر لنا وأف الله ملك للمسلم، وكلما ذين ينظر الله إلى وجوىهم يوـ القيامة وأف انٛالّ 

  ر، وتغيرتغيّ العالم يا السى مصطفى . خط وانٞظالمتعلق الأمر بالآخرين أنزلنا عليهم السّ 

اس عندما كاف النّ . فيو تبدى لنا على حقيقتو يءكثنًا ون٥ن على حافة عصر كل ش

وسفن حربية وسيارات بة ويحولونّا إلى قطارات نِارية يحفروف الأرض ويستخرجوف الترّ 

ا ظهر لنا فيما بعد ضعفها وأننا كنّ  ات التياليقينيّ  وقواننٌ لتسينً البلاد كنا ن٥ن غارقنٌ في

ين، فهو رجل ات ىنا الدّ وىو لا يقصد باليقينيّ  591ص "نعيش عصرا انسحب وانتهى

، ولكنو يشنً قوى والإيداف والعلاقة مع اللهكاف يقيس كل نٓركاتو وأقوالو وأفعالو نّيزاف التّ 

حنٌ أننا كسالى جهلة متفرقوف  ننا أقوياء، وأننا أحباب الله، فيإلى اليقنٌ الزائف بأ

كلما  "انٝرافة  و القبيلة و انٛهل حقّ انٞعرفة؛ كاف الأمنً يعرؼ أعدائو. متناحروف

مازالت تفصلنا عن  تياس، أشعر بهوؿ انٞسافة الّ نٚعت أف ن٠نونا احتل عقليات النّ 

اس ، كاف ىذا تعليقو على إيداف النّ 115ص"أعدائنا الذين تسنًىم انٞصلحة والعقل

انتقل التّغينً أيضا من  .انٞنتظر يأقنعهم بأنو مولى العصر وانٞهد يذالّ  يرقاو نّوسى الدّ 

الثّواني و السّاعات ليمسّ عقليات و أذىاف النّاس خاصّة المحيطنٌ بالأمنً، و تكثر 
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و يصرخ بألم  وصدر الأمنً  انٝيانات و الاتهامات و التّقاعس و القبلية يضيق عندىا

على رأسهم  الذين وضعوني. أنا كذلك يا مونسينيور لم أنج من ظلم الأقارب " :حرقة 

غاية  التكفنً في.الأكثر من ذلك ىم يكفرونني. ذين وضعتهم باعونيوالّ  روا ليتنكّ 

بالتقاعس عن انٛهاد، وىل يعرفوف ما معنى أف ن٤اىد ون٥ن  يتهمونني. الصعوبة والأهمية

. الله أعطانا عقلا للحفاظ على أنفسنا وعلى أرواح الآخرين. نواجو السيارة والآلة انٜربية

وجو أوؿ من تصادفو، انٛهاد أف ترفع سيفا عندما  انٛهاد لا أف نٓمل سيفا وتشهره في

 .200ص "تنغلق فى وجهك سبل السلم

I.4.4    الاستقرار و النّظام 

يعي نٕاـ الوعي أفّ الاستقرار و النّظاـ هما أساس النّصر و  كاف الأمنً عبد القادر

مننً ) التّمكنٌ في الأرض لذلك عمد طيلة فترة حكمو على إرساء معالم دولة نظامية 

الإدارة، يكوف نٟا مصانعها، ومكتبتها،  ظم انٜديثة فيتقوـ على النّ ( السّابق: عتيبة

من مدينة  أكثر ىذا ما حاولو في و.ي و قوانينها و تشريعاتها انٝاصّة بهاظاموجيشها النّ 

بالقاصي و الدّاني حتّ أنوّ اعتمد على انٝبرات الأوروبية إيدانا منو بقضيّتو و أف مستعينا 

رب الظاّلم بالظاّلم و بلوغ ىدفو يفعل انٞستحيل حتّّ التّحالف مع الشّيطاف من أجل ض

ا مهدى روعاتو في، لكن الفرنسينٌ كانوا يحطموف مشالسّامي و ىو نٓرير وطننا انٛزائر

. ولم يجعلو يتخلى عن فكرتو، و لم يقلّل من عزيدتو عضده دائما، لكن ذلك لم يفت في
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مكاف ن١دد  كاف من انٞستحيل أف يبنى دولة في  الفترة الأخنًة من جهاده حيث حتّ في

ل العاصية وسلطاف انٞغرب، حتّ ئبحوا يحاربونو، الفرنسيوف والقبامستقر، لأف انٛميع أص

ظامية، وإف كاف قد طور انٜلم ولة النّ ىذه الظروؼ انٜالكة لم يتخل عن حلم الدّ  في

مالة عاصمتو انٞتنقلة، عب، ومن ىنا جاءت فكرة الزّ رؼ الصّ وحوره ليكوف مناسبا للظّ 

ىم دوافعو لتسليم آخر ما دافع عنو، وكاف انٜفاظ على أرواح من فيها أ كانت  والتي

 ةئثلانٖكانت نٓتوى على   1843مع تباشنً :"يصف الأمنً الزمالة .نفسو للفرنسينٌ

منقولة من . .ينٌ ألف نسمة، وأربعمئة حارس نظامواوير وسبعوتسع وثلاثنٌ من الدّ 

 وانٞركز نٓتل. ة انٞسافات الفاصلةانٞكوف من أربع دوائر متساوي يحيث النظاـ عن معسكر 

انية مكونة من الدائرة الثّ .. انٞباشرين ائرة الأولى مكونة من معاونيثم الدّ  وعائلتي إدارتي

معظمها  ائرة الثالثة مكونة فيالدّ .. وىراف في يمبارؾ ومسؤوؿ انٝيالة وقنصل يددوائر سيّ 

ئرة الأخنًة فمكونة من ن٢تلف القبائل انٞتضررة وقبائل انٛنوب أما الدا. من قبيلة ىاشم

ف لقد توصلنا إلى طريقة تسمح لنا بسرعة انٞناورة، ضرب انٝياـ ونقلها كلما كا.. انٞتنقلة

الأسبوع،  تعقد مرة في ، مصانع انٜرب، الأسواؽ التييكل الأرشيف مع. انٝطر قريبا

انٜربية، وحتّ القضاة، لكن يتنقلوف معنا، انٞؤف  يتقنها اليهود الذين ىب التيصناعة الذّ 

  "نواة مكتبة تكدامت يوكانت ى يشكلتها بواسطة عمل ىو انٞكتبة التيشيء أىم 

 .272 ص
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I.5.4   حوار أديان يدرس ف 

 وزف فيفي حقيقة الأمر، كانت شخصية الأمنً جذّابة نّا فيو الكفاية لكي نْعل شخصا 

لدرجة أنو جعل ىدفو أف يقنع الأمنً بالإيداف  ينبهر بها" ديبوشأنطواف "  و قيمة

لأفّ انضماـ شخص في وزف و حنكة الأمنً في صفّ الكنيسة و اعتناقو  بانٞسيحية،

لكن أنطواف ديبوش لم تترؾ ىذه الفرصة نٕرّ . لدينوسبا كبنًا انٞسيحية كاف سيٌعدّ مك

من أف يستقي من انٜوارات الكثنًة و  عبثا ، فقد مكّنو اقترابو انٞتكرّر و ن٢الطتو للأمنً

لم يضع سلاحو لأكثر  يذجل الّ فهذا الرّ  .الفائدة و العلم انٛليل انٞتعدّدة الّتي نٗعتهما

روؼ، كاف دائم القراءة أحلك الظّ  ا، لم تفارؽ الكتب يديو وعينيو فيمن نٙسة عشر عام

بالإشارات الإنٟية،  يوحيدتّ فكر، وكاف من أصدقائو انٞقربنٌ ابن خلدوف نّقدمتو، والوالتّ 

كاف شديد التدين، عانٞا بدينو، كاف يرى   يذجل الّ بالفتوحات انٞكية، ىذا الرّ  وابن عربي

ذاتو   حدّ  ات، كاف يرى أف الإيداف فيين انفتاح على الآخر وليس انغلاقا على الذّ أف الدّ 

تح أفق تفكنًه رس تعلمو ديبوش جيدا فجعلو يفن٠موعها، وىذا الدّ  كسب للإنسانية في

إلى مداه، وجعل انٜوار بينهما لا يهدؼ لكسب أحدهما إلى دين الآخر، بقدر ما ىو 

نٔص كل  ظر عن التفاصيل التيتعميق لفكرة الإيداف والتقارب بنٌ انٞؤمننٌ بغض النّ 

كنت أريده مسيحيا يخدـ رسالة انٞسيح :"منهما ودينو، يقوؿ ديبوش نٝادمو جوف

ولكنو  .. ا أف أرحل بصحبتو إلى البابا لتعميده ليصنً واحدا مناالعالية، وكنت مستعد
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كاف أقوى من أف يكوف رجل دين واحد، فقد كاف مسلما فى قلب كل انٞعارؾ الكبرى 

 .505ص"نٞصلحة الإنساف
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 II. 1   تحليل فعل الكتابة لدى الكاتب "واسيني الأعرج".
 

 

 لواسيتٍ"إفّ استقراء لغة نصّي الانطلاؽ و الوصوؿ في لزاولة لتحليل فعل الكتابة 

من أجل " لدارسيل بوا "بدرجة أولى، و التًّكيز بدرجة أكبر على الفعل التًّجمي " الأعرج

تبياف مدى قرب الدتًجم أو بعده عن نصّ الانطلاؽ؛ أو بعبارة أدؽ، مدى التزامو في 

نقل الخصائص الاجتماعية الثقّافية لشخوص و بيئة نص الانطلاؽ، يقودنا إلى الوقوؼ 

 . ةعلى عدّة جوانب مهمّ 

ثقافية لذا ميزاتها و أبعادىا الخاصة في حاؿ -إفّ فعل الكتابة باعتبارىا لشارسة اجتماعية

واسيتٍ الأعرج؛ فالكاتب استعمل لغة عربية سليمة، اللّهمّ في مواضع تعُدّ على الأصابع، 

فسح فيها المجاؿ لشخوص الرّواية لأف يعبّروا عن حالذم بلساف مقالذم، ما عدا ذاؾ، 

أوّلا، التزاـ الكاتب : و قد استندنا في حكمنا ىذا على حقيقتتُ مفادلعا. فصيح فعربي

بقواعد اللّغة العربية من رفع و نصب و جرّ و تقديم و تأختَ، أمّا ثانيا، فمن خلاؿ 

الذّي يستبطنو الكاتب؛ فالدنصب ( 47: 1978بورديو)الرأّسماؿ الثقّافي بكلّ أشكالو 

الّذي يشغلو يتيح لو مكانة اجتماعية راقية في الأوساط الفكرية؛ فهو جامعي و روائي 

يشغل منصب أستاذ كرسي بجامعتي الجزائر الدركزية و السّوربوف بباريس، إضافة إلى 



برليل الأمثلة -الجزء التّطبيقي الفصػػػػػػػػل الثػاّنػػػػػي   

 

111  

 

اعتًاؼ بالكفاءة الألقاب و الجوائز الّتي تلقّاىا على الصّعيدين العربي و القاري في شكل 

 .و الجدارة

، انّك بُرسّ بعد السّتَ بضع خطوات في "واسيتٍ الأعرج" إفّ الديزة الأساسية لأسلوب 

دىاليز كلماتو انوّ لا يكتب لقارئ معتُّ؛ فهو لا لؼصّ بالكتابة لا عربي قريش و لا 

قارئا "ا يقصد العربي الدعاصر و لا من ىو دخيل على اللّغة و الثّقافة العربيتتُ، و إلظّ 

إفّ الدفاىيم الّتي يثتَىا الكاتب إنسانية الطاّبع عالديّة المحمل، . مزلغا من كلّ ىؤلاء" عالديا

لا ىي عميقة عمق صحراء الجزيرة العربية، فتكوف حكرا على فطاحلة الأدب، و لا ىي 

اسة لقد حاوؿ الكاتب أف يغضّ الطرّؼ عن القد. سطحية تنمّ عن الركّاكة و التّفاىة

الّتي لغعلها البعض لصيقة بدفردات لغوية و أساليب بعينها، فجعل من اللّغة ظهرا لؽتطيو 

متى أراد و كيفما شاء، بل ابّزذىا نافذة و دليلا على ما لغوؿ بخاطره من أفكار يريد 

في كثتَ من الأحياف بذد الكاتب، على سعة خيالو، ينتقل من بيئة إلى . نقلها للقارئ

على ىذا . سة جاعلا من اللّغة الّتي يكتب هاا تابعة للّغة الّتي يفكّر هااأخرى بكل سلا

الأساس، بذده موفّقا في تقمّص شخصية العربي الدسلم في مسجده و الكاىن الدسيحي 

 .  في معبده و السّياسي في برلدانو و القائد العسكري في حربو و سلمو

في بعض الدقاطع باللّغة الفرنسية  ودور  لا يفوننا أف نشتَ إلى خاصّية أخرى تتمثّل في

 !Mon Dieu: " دوف أف يتًجمها الكاتب سواء في متن النّص أو ىامشو لضوالرّواية 
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On dirait l’arche de Noé " وىذا يعوؽ تواصل القارئ غتَ الدلم بالفرنسية

تارلؼا  منها معا مع النّص بعض الشيء، وإف كاف لا يقلل من استمتاعو بالرّواية وإفادتو

  و الأمثلة غتَ ذلك كثتَة  .وفكرا وفنا جميلا

II.2     تحليل الفعل التّرجمي لمارسيل بوا 

، بعد برليل فعل الكتابة لدى واسيتٍ الأعرج،  "مارسيل بوا"أمّا بالنّسبة للمتًجم 

نستطيع أف لصزـ بصعوبة الدهمّة الّتي خاض غمارىا، و الدتمثلّة في تتبّع خطوات كاتب 

الفكر و غزير الإنتاج ينتقل باستمرار و بكلّ حريّة من زىرة إلى أخرى داخل خصب 

 .حديقة الفكر الإنساني

قبل الإطّلاع على نصّ التًّجمة، نستطيع من خلاؿ الدنهج الّذي اتبّعو الدتًجم في الصاز 

دار إفّ ما يدفعنا إلى إص. ترجمتو أف لضكم  بنجاح الدتًجم في إيصاؿ الدعتٌ إلى حدّ بعيد

أمّا الأوّؿ فيقتًف بتجلّيات رأس الداؿ : أحكاـ تبدو في ظاىرىا متسرّعة يعود إلى أمرين

الثقّافي للمتًجم الدتمثلّة في إتقانو اللّغة الّتي يتًجم إليها و الّتي تعُدّ لغتو الأـ، إضافة إلى 

تعلّق بتجلّيات رأس و أمّا الثاّني في. الدّرجة العلمية و الدكانة الاجتماعية الّتي يتحلّى هاا

الداؿ الاجتماعي للمتًجم الدتمثلّة في معايشتو للبيئة الاجتماعية للكاتب و العلاقة 

الحميمة الّتي تربط الرّجلتُ لشا أتاح للتًّجمة أف تتمّ في ظروؼ مثالية برت رعاية الكاتب و 
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يء من التّحليل و إلاّ أنوّ لا يعدـ أف يكتنف ىذه التًّجمة أمور برتاج فعلا إلى ش. مشورتو

 .الإيضاح

بعد الإطّلاع على التًّجمة و مقارنة بعض الأمثلة الدستقاة من الددوّنتتُ، لاحظنا حضور 

بعض التّفاصيل الدهمة من النّاحية الدّلالية في نصّ الوصوؿ، و غياهاا بساما في نصّ 

باب الّتي أدّت أثناء لزاولتنا إلغاد تفستَ يسوغّ سلوؾ الدتًجم و يبحث الأس. الانطلاؽ

بو إلى التّصرّؼ في التًّجمة على ىذه الشّاكلة، تبتُّ لنا أفّ السّبب يكمن في الطرّيقة الّتي 

بّست هاا التًّجمة؛ حيث كاف الدتًجم يراجع الكاتب في كلّ مرةّ اقتضت الحاجة الاستفسار 

نا، دعنا ولنكوف أكثر واقعيّة في حديث. عن تفاصيل حدث معتُّ ورد في نصّ الانطلاؽ

 :ننظر في الدثاؿ التّالي
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تأمّل الدثاؿ السّابق، نستطيع أف نرى الفارؽ جلياّ بتُ الدثالتُ، حيث نلاحظ حضور  بعد

نلاحظ أيضا حضور . مقطع كامل في نص الوصوؿ بينما يغيب بساما في نصّ الانطلاؽ

بصدد الحديث عن حاؿ الفرساف الّذين  "  لوبرانس"بعض الدقاطع الوصفية عندما كاف 

و عندما عرؼ بانسداد كلّ "  -
سلّم نفسو . الدنافذ الدؤدّية إلى الجنوب

ووضع سيفو بين يدي الجنرال دو 
ىذا الأختَ استقبلو ىو و . لامورسيير

الثّمانين فارسا الّذين كانوا يحيطون 
عليو شروط الاستسلاـ  ثّم اقتًح. بو

الّتي تعرفونها جميعا؟ الآف، ىناؾ حلّاف 
إمّا اعتبار عبد القادر : لا ثالث لذما

و في ىذه  لررـ حرب و قرصاف تافو
الحالة بذب شنقو على الفور، و إمّا 
اعتباره قائدا و مقاتلا سلّم نفسو وفق 
وعد مكتوب و في ىذه الحالة لغب أف 

29، 28 ص." .....يعامل بإحتًاـ  

- «  Cependant l’émir, surpris de 

voir gardé le col par où, en 

personne, il veut gagner le Sud, 

offre de se rendre au général 

Lamorcière. Celui-ci accueille 

cette ouverture et va à sa rencontre. 

Il le trouve entouré de quatre-

vingts cavaliers, tout couverts de 

sang et noircis de poudre.{ Nos 

soldats sont émus à la vue de ces 

braves guerriers. Ils déposent leurs 

fusils en signe de soumission : je 

vous les rends, dit Lamorcière, 

gardez-les. C’était un hommage 

éclatant et mérité, rendu par le chef 

français à la manière courageuse 

dont ces hommes avaient défendu 

leur cause jusqu’au bout.} C’est 

alors qu’Abdelkader proposa les 

conditions que vous savez, et que le 

général Lamorcière crut devoir 

accepter. Maintenant de deux 

choses l’une, ou vous considérer 

Abdelkader comme un brigand, 

comme un pirate, ou vous voyez en 

lui un général ennemi vaincu. Dans 

le premier cas, faites-le pendre ; 

dans le second cas, traitez-le 

suivant le droit des gens »  P : 29 
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ص الانطلاؽ و لم يرد ذكر للحاؿ الّتي كانوا عليها، بينما كانوا لػيطوف بالأمتَ فقط في ن

 tout"في نص الوصوؿ ورد أنّهم كانوا لسضّبتُ بالدّماء كليّة، يغطيّهم سواد من أثر البارود 

couverts de sang et noircis de poudre "  و كذلك بعض التّفاصيل الإضافية الدتعلّقة

أفّ الدتًجم سمعها من الكاتب مشافهة عندما راجعو بعض الحوادث و المحطاّت الّتي يبدو 

 .حوؿ وقائع ىذه الدعركة،لم ترد قطعا في نص الانطلاؽ

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 :لاحظ الدثاؿ التاّلي أيضا

 

 

« Nos soldats sont émus à la vue de 

ces braves guerriers. Ils déposent 

leurs fusils en signe de soumission : 

je vous les rends, dit Lamorcière, 

gardez-les. C’était un hommage 

éclatant et mérité, rendu par le chef 

français à la manière courageuse 

dont ces hommes avaient défendu 

leur cause jusqu’au bout  »P : 29 

بسلّك جنودنا دىشة حينما رأوا ىؤلاء " 
لقد وضعوا بنادقهم . الدقاتلتُ الشّجعاف

قاؿ . لاـأرضا علامة على الاستس
سأعيدىا إليكم، احتفظوا : مورسيتَلا
كاف ذلك تكرلؽا مدوّيا و مستحقّا،   ‼ هاا

صدر من القائد الفرنسي بدقدار الشّجاعة 
." الّتي دافعوا هاا عن قضيّتهم بكلّ استماتة

 .ترجمتنا

أفّ من واجبو  والّتي اعتقد الجنراؿ لامورسيتَ" 
   ترجمتنا" قبولذا

« ….et que le général Lamorcière 

crut devoir accepter »  
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نستطيع القوؿ أفّ الدتًجم، قياسا على ىذه الحالة كما في أخريات غتَىا، قد غضّ 

الطرّؼ عن النّصّ الدكتوب و قاـ بتًجمة النّصّ الدسموع الّذي تلقّاه مباشرة من الكاتب 

بغرض تضمتُ   -و لو أنوّ أمر مستبعد -أو لشاّ أملتو عليو قرلػتو و ثقافتو حوؿ الدوضوع

 .ترجمتو أكبر قدرا من التّفاصيل الّتي من شأنها زيادة الدعتٌ وضوحا

في إبساـ مهمّتو، تتّفق مع ما أشار " مارسيل بوا"إف ىذه التًجمة الشّارحة الّتي انتهجها 

أثناء تطرقّو إلى الدعايتَ الواجب توفّرىا في التًّجمة  (163: 1982" ) و آخروف أوجتُ نيدا"إليو 

الجيّدة، من جعلو النّصّ الدتًجم ينزع إلى أف يكوف أكبر حجما من نصّ الانطلاؽ و لا 

يعتٍ ىذا بالضّرورة أفّ أيّ ترجمة طويلة جيّدة، بل يعتٍ ىذا أفّ الفعل التًّجمي الحادث بتُ 

في السّياؽ ذاتو، ىناؾ أمثلة أخرى وردت . ثقافية و أخرى ينتج نصّا أطوؿ /بنية لسانية

 : في نصّ الوصوؿ لم تكن موجودة في نصّ الانطلاؽ لضو
 

 

 

 

 

 

بدكاف، تؤكّد عزوؼ الدتًجم عن النّصّ الدكتوب و من  ىناؾ ملاحظة أخرى من الألعيّة

لنتتبّع الجملة التاّلية من . المحتمل جدّا أف تفُهم على أنّها تقصتَ منو و عدـ التزاـ بالأصل

 .الدثاؿ السّابق

« offre de se rendre au général 

Lamorcière » 

بتُ يدي الجنراؿ  سلّم نفسو ووضع سيفو
 .دو لامورسيتَ
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من الواضح جدّا أف الدتًجم لم يلتزـ بتًجمة الأصل على أنوّ استسلاـ بوضع السّيف و 

ىنا مهمّ للغاية لدا لػملو من دلالة " السّيف" خر؛ و عليو فػليس أيّ سلاح أو شيء آ

و لكننا نعتقد أفّ الغرض من . ثقافية عن الإطار الزّمكاني لذذا الحدث-اجتماعية

استعماؿ الكاتب أسلوب التّعميم بدلا من الالتزاـ و التّخصيص ىو رغبتو في أف يضمن 

فقد كاف .  تطرأ على جميع مناحي الحياةلنصّو فتًة حياة أطوؿ تتماشى مع التّطورات الّتي

أو " baisser son arme" : بدقدوره أف يستعمل أساليب جدُّ مألوفة للقارئ الفرنسي لضو

" baisser ses bras " أو"baisser son sabre " و لكنّو اكتفى بذكر فعل الاستسلاـ

 .زمكاني معتُّ  في عمومو دولظا التّطرّؽ إلى أيةّ وسيلة من شأنها أف تربطو بإطار
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 3II    تحليل وصفـي تقابلـي لأمثلة تجلّيات الاجتماعـي الثقّـافي
 

الدضي قدما في برليل و دراسة الأمثلة الدستقاة من الددونة و الّتي بسثّل و تبسط  قبل

آثرنا ألّا نكثر من التّفريعات و التّصنيفات الكثتَة الّتي من . الشّرح للموضوع قيد الدّراسة

الدلامح : شأنها أف بريد بنا عن الدقصود من وراء ىذا العمل، و اكتفينا فقط بفئتتُ لعا 

أمّا الأولى فمن . اعية الثقّافية و الدستوى اللّغوي أو ما يعرؼ بالسّجلّات اللّغويةالاجتم

منطلق أفّ المجتمع ىو وعاء الثقّافة و ىو كذلك يضمّ السّياسة و الاقتصاد و الدّين و 

بالجوانب الاجتماعية  ةالايدولوجيا، و أمّا الفرع الثاّني فلما للّغة المحلّية من صلة  وثيق

 .فيةالثقّا
 

II.1.3    تحليل الأمثلة المتعلّقة بالاجتماعي الثقّافي     
 

 المثال الأوّل
 
 
 

 
 
 

 

 

 

 

دفع بالأكاليل أخذ جوف موبي كيسو، "  -
، ثّم مدّ يده لضو الثّلاثة نحو القارب

الإكليل الراّبع الّذي كاف أكبرىا، ساعده 
الدالطيّ على وضعو في الجهة الأخرى من 

 11ص.... ."القارب حتّى لا ينفرط

1- « Il a pris son sac. Il a poussé 

trois couronnes de fleurs vers 

l’embarcation, puis a tendu la main 

vers la quatrième, plus grande. Le 

Maltais l’a aidé à la déposer dans la 

barque, en veillant à ne pas la 

disloquer.» p 11 
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 :التحليل
 

الثقّافي بتُ -إفّ ما يهمنا بطبيعة الحاؿ ىو برليل و مقابلة بذلّيات الفعل الاجتماعي

نصّي الانطلاؽ و الوصوؿ و النّظر فيما ارتأى الدتًجم استعمالو أثناء الفعل التًّجمي و 

لرمل القرارات الّتي توصّل إليها و تبتُّ لو أنّها الأصوب، سنحاوؿ أيضا فهم صورة ىذا 

 :الثقّافي و برليل الشّحنة الدّلالية الجديدة الّتي اكتسبها في نصّ الوصوؿ -الاجتماعي

و ىو على متن قارب " جوف موبي" في ىذا الدثاؿ يروي الكاتب موقفا مؤثرّا في حياة 

الصّياد الدالطي داخل الدياه الإقليمية للجزائر، الّذي توصّل أختَا إلى مشاىدة ما كاف 

أنطواف " يتحقّق عيانا، لقد حاف الوقت لتنفيذ وصيّة سيّده  يتمنّاه و يسعى من أجلو

 .بدفن رفات جثمانو على الأرض الّتي أحبّها و أوصى أف تكوف مثواه الأختَ" ديبوش

-عبّر عن فعل اجتماعييفي جملة نصّ الانطلاؽ عمد الكاتب إلى استعماؿ تركيب  

ثقافي غريب عن بيئة متلقّيو، حتّى إفّ التًّجمة تبدو رجوعا إلى الأصل أو أصل ترجم إلى 

إفّ . ثقافي في بيئة نص الوصوؿ-العربية؛ لذا جاءت التًّجمة موافقة بساما لواقع اجتماعي

ذو بعد ديتٍّ ثقافة وضع أكاليل الورود ليست معروفة في بيئة نصّ الانطلاؽ لأنّها تقليد 

دارج في عرؼ الدسيحيتُ و طقوسهم الجنائزية، يعبّروف من خلالو عن إكرامهم لأرواح 

موتاىم و مدى وفائهم لذا، أمّا ما يعرؼ عن تقاليد إكراـ الدوتى في البيئة العربية 

الإسلامية فهو مستمدّ من السّنّة النّبوية الدطهّرة، و يتمثّل ، في حتُ شهدنا الوفاة، في 
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غسيلهم و تطييبهم و تكفينهم ثم زيارة قبورىم و التّحلّي بآداب الزيّارة و الدّعاء لذم و ت

أمّا في . التّصدّؽ عليهم مع الاعتقاد التّاـ أفّ أجر ىذا العمل الصّالح يلحقهم في قبورىم

 . حاؿ الغياب، فتصلّى عليهم صلاة الغائب

غرابة ،أي غرابة ىذا الفعل مع ذلك و بعد ىذا العرض الدوجز، قد ينقشع وجو ال

فالكاتب لؽلك . الاجتماعي الثقّافي حينما نعود إلى الشّخوص في ظرفها الزّمكاني

شخصيّة متفتّحة على الآخر، يؤمن بدبدأ حوار الثقّافات و إنسانية الإنساف، فتجده 

ينسحب أحيانا من لزيط نصّو و لؼتفي بساما بكلّ رحابة صدر ليفسح المجاؿ على 

 .و أماـ شخوص روايتو ليقولوا و يفعلوا  على سجيّتهم و يتصرفّوا كيفما شاؤوامصراعي

 

 المثال الثاّني
 

 
 
 
 
 
 
 

 :التحليل

ما تزال . لا تهتم يا سيّدي جوف"  -2

 11ص ".....؟ لظشي. البركة

2- « Ne t’inquiète pas, monsieur 

Jean. On est toujours 

d’attaque ! On y va ?». P : 12 
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بينما لعا على " جوف موبي"ىذا الدثاؿ مقتطف من الحوار الّذي دار الصّياد الدالطي و  

مألوؼ في بيئة نصّ " ما تزاؿ البركة"في جملة نصّ الانطلاؽ تركيب . متن القارب

لساف العرب، مادة )  ماءيادة والنّ الزّ : الّذي يعتٍ" البركة" الانطلاؽ، و ىو لػوي لفظ 

 ار فساحتها وسكينتها وىدوؤىا، وفيالبركة في الداؿ زيادتو وكثرتو، وفي الدّ منو ف ، و(برؾ

عاـ وفرتو وحسنو، وفي العياؿ كثرتهم وحسن أخلاقهم، وفي الأسرة انسجامها الطّ 

حة بسامها وكمالذا، وفي العمر وتفالعها، وفي الوقت اتساع وقضاء الحوائج فيو، وفي الصّ 

إذف . و غتَىا من الإلػاءات. .. العلم الإحاطة والدعرفةطولو وحسن العمل فيو، وفي

دنا نطلب البركة ونسعى بذرة النعم، فلا غرابة بعد ذلك أف البركة ىي جوامع الختَ، وكث

ثقافية؛ -يعبّر ىذا اللّفظ أيضا عن معتٌ مشحوف بدلالة اجتماعية.و نسعد بذكرىا إليها

الطاّبع البدوي، تستمدّ قوّتها و مصداقيّتها من  فهو يتًدّد بكثرة في بيئة عربية يغلب عليها

حيث الدعتٌ و الأثر الّذي بُردثو في السّامع؛ فهذا الأختَ يُشحن بطاقة معنويةّ روحانية  

كبتَة تدفع بو إلى العمل و بذؿ الجهد و يتملّكو شعور عميق و ثقة بالغة أفّ العناية و 

ما " أو " ! بوركت" " بارؾ اللّو فيك" اكلة التّوفيق يرافقانو اثر سماعو لعبارات من الشّ 

 ."زالت البركة
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الثقّافية و كيف تصرّؼ في نقلها، -أمّا عن سلوؾ الدتًجم إزاء ىذه الإلػاءات الاجتماعية

لقد : فنجده استخدـ تركيبا لضوياّ جامدا إلى حدّ ما ليعبّر عن فكرة نصّ الانطلاؽ 

: الّذي يعتٍ في اللّغة و الثقّافة الفرنسية»  « Etre d’attaqueاستخدـ الدتًجم التًّكيب 

ّـ لدواجهة الدتاعب و الفرؽ . أف يتحلّى الدرء بكامل طاقتو و أف يكوف على استعداد تا

واضح جلي في غياب تلك الدلحقات الدعنوية الرّوحانية للعناية و التوفيق و اليقتُ في 

 .النّجاح

عمل تركيبا مشاهاا في اللّغة الفرنسية عسى من وجهة نظرنا، كاف الأجدر بالدتًجم أف يست

 -مع افتًاض أنوّ مقتًض من اللّغة العربية –أف يعُوّض الخسارة الدعنوية في نصّ الوصوؿ 

الّتي تشتَ إلى منػّػػة سماويةّ بذلب الحظّ للشّخص  "La Baraka"يتعلّق الأمر باللّفظة 

 .الدقصود أو ىي الحظّ ذاتو 
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 :المثال الثاّلث
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 :التحليل

 
الّذي " الصّياد الدالطي"و " جوف موبيو"يتعلّق الأمر في الدثاؿ السّابق بحوار جرى بتُ 

أكثر من عشرين سنة عندما عُتُّ أسقفا على الجزائر، حوؿ " ديبوش مونسنيور" خدـ 

أوّلا ىناؾ ملاحظة جديرة بالذكّر .تنفيذ وصية ىذا الأختَ بدفن جثمانو في أرض الجزائر

ىذا التًّكيب الأختَ قليل التّواتر . في نصّ الانطلاؽ" أشكر اللّو" تتعلّق باستعماؿ التّعبتَ

بية الإسلامية؛ لأفّ الشّائع في ىذا السّياؽ عبارات الحمدلة في بيئة نصّ الانطلاؽ العر 

في كلاـ الدسيحيتُ " أشكر اللّو" ، و إلّظا لصد عبارة "الحمد للّو" أو " أحمد اللّو: " لضو

و ماذا يستطيع خادـ مثلي أف " -3
يفعل سوى أف يذُكّر ذوي الشّأف من 

 . حتُ لآخر
أشكر .و صيتّو ظلّت عالقة في القلب

أنّها وجدت مسلكها اليوـ و أفّ  اللّو
مونسينيور دو بافي توصّل إلى إقناع 
العائلة و سكّاف بوردو، كذلك الّذين 
منحوه كلّ لزبّتهم بضرورة تنفيذ 

  12ص ......"الوصيّة
 

4- « Simple serviteur, que pouvais-

je faire sinon de temps à autre à 

réveiller la mémoire des décideurs. 

Son testament demeurait graver 

dans mon cœur. Je remercie Dieu 

de le voir aujourd’hui en voie de 

réalisation : Mgr Pavy a réussi à 

convaincre la famille et les amis 

bordelais de la nécessité d’exécuter 

les dispositions testamentaires. ». 

…P : 12 
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الوارد في " remercier" النّاطقتُ باللّغة العربية، لذا لؽكننا أف نلاحظ أيضا آثار الفعل 

 . و كأفّ النّصّ الأصلي ىو التًّجمة" أشكر" تب عبارة  استعماؿ الكانص الوصوؿ في

على ىذا الأساس ينقشع وجو الغرابة إذا عدنا إلى شخوص نص الانطلاؽ لنبحث عن 

تفستَ لذذا الاستعماؿ من قِبَل الكاتب الّذي حاوؿ أف يكوف شفّافا للغاية بتًكو المجاؿ 

مونسنيور "عربية إباف فتًة حكم  ، ذلك الدسيحيُّ الّذي نشأ في بيئة"جوف موبي" أماـ 

،  ليعبّر عن مكنوناتو و حضوره الفعلي قلبا و قالبا في ىذه الوضعية التّواصلية، و "ديبوش

 . ليس شخصا آخرا يتكلّم على لسانو

ترجمة و  "je remercie Dieu "أمّا بالنّسبة لنصّ الوصوؿ، فقد اعتمد الدتًجم عبارة 

و لكن الأكيد أفّ بعض التّفاصيل الدهمّة تساقطت أثناء مكافئا لعبارة نصّ الانطلاؽ، 

إفّ الدتأمّل للمرجعيّات الإعتقادية لدى الفريقتُ، الدسلمتُ من . عملية النّقل و التًّجمة

جهة و الدسيحيتُ من جهة أخرى، يستطيع أف يتبتُّ الفرؽ و عدـ التّكافؤ بتُ 

لمتُ اسم داؿّ على ذات الخالق تبارؾ و في اعتقاد الدس" اللّو" لفظ الجلالة .  العبارتتُ

تعالى كما أقرهّ ىو لنفسو سبحانو، لػمل من الدعاني ما يتنزهّ بو عن صفات الدخلوقتُ 

كما يتصوّرىا عُبّاد عقيدة  "Dieu"عامّة، و ليست أيضا تلك الدعاني الدخزونة في لفظ 

بتُ اللّفظتُ، فالرّب ليس و شتّاف أيضا  "الرّب"الثاّلوث؛ و الّتي تُتًجم عادة إلى لفظ 

 . الإلو تطابقا و إف لم يكن الدقاـ ملائما لدناقشة ىذه القضية
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نعود لنلخّص ما ذكرنا آنفا ونقوؿ إفّ الكاتب قاـ بالشّطر الأكبر من العمل من خلاؿ 

ملمحا اجتماعيا ثقافيا للبيئة الدسيحية و مفهوـ الإلوىية " الشّكر"توليفو بتُ خاصّة 

اجتماعيا ثقافيا ذو بعد عقائدي للبيئة العربية الدسلمة، و أفّ الدتًجم لم يفعل ملمحا 

الكثتَ سوى اكتفائو بالنّقل الحرفي و الدباشر؛ لذا كاف كمن يستعمل وعاءا بسعة القنطار 

 .لينقل لزمولا بسعة الأطناف فأضاع الكثتَ من الدعاني 

 المثال الرّابع

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 
 
 
 

أت الآف انتهى كلّ شيء و ىد -4
أشعر تثقل انزاح نهائيا . الرّوح قليلا

مونسنيور ديبوش . من على صدري
 .يستحقّ أف نتعب من أجل روحو

 . الوعد دين  -      
لقد وعدتو و ىو على فراش  -      

الدوت أف أفعل ما أفعلو اليوـ قبل 
لم يطلب . نقل جثمانو إلى الجزائر

كم كنت أخاؼ أف . الشّيء الكثتَ
أقوـ بدا لغب القياـ  أموت و أف لا

و مع . الوعد على الرقّبة صعب. بو
.   .........  مونسنيور أكثر صعوبة

 18، 17ص 
 

6- «  - Maintenant tout est fini et 

on a l’esprit plus tranquille. J’ai 

enfin décharger ma poitrine de ce 

qui l’oppressait. Mgr Dupuch 

mérite bien qu’o se fatigue pour le 

repos de son âme. 

   - Une promesse, c’est sacré ! 

   - Sur son lit de mort, je lui ai 

promis d’accomplir ce que je fais 

aujourd’hui, avant le transfert de 

son corps à Alger. Il ne demandait 

pas grand-chose. J’ai vraiment eu 

peur de mourir sans avoir 

accompli mon devoir. Une 

promesse, ce poids sur la nuque, 

est un fardeau difficile à porter, 

surtout une promesse faite à 

monseigneur. » .P 18  
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 :التحليل

 

بعد القراءة الدتأنيّة لجملة نصّ الانطلاؽ و ما يقابلها في نصّ الوصوؿ و بعد برليل و 

مقارنة مكوّنات كلا التًّكيبتُ يتّضح جليّا أفّ الكاتب في جملة نصّ الانطلاؽ ركّز على 

الّتي بروي شحنة معنويةّ ثقيلة في ميزاف الاجتماعي الثقّافي لنصّ الانطلاؽ؛  "دين"لفظة 

يعي جيّدا ما تعنيو ىذه " دين في رقبتي" أو " الدّين يثقل كاىلي: " عندما يقوؿ  فالعربي

أمّا فيما يتعلّق بالدتًجم و كيف تصرّؼ لتعويض ىذه الشّحنة . اللّفظة و ما يتًتّب عليها

الدعنوية في نص الوصوؿ فقد وفق الدتًجم إلى حدّ بعيد في استخراج ىذا البعد و نقلو إلى 

ئة نص الوصوؿ حتُ استعمل لفظة ثقيلة أيضا في ميزاف الاجتماعي الثقّافي القارئ في بي

 .، الّتي تعبّر عن القداسة و الذيبة و الاحتًاـ"sacré: "لنصّ الوصوؿ
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 المثال الخامس
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

و عندما عرؼ بانسداد كلّ "  -5
سلّم . الدنافذ الدؤدّية إلى الجنوب

نفسو ووضع سيفو بتُ يدي الجنراؿ 
ىذا الأختَ استقبلو . لامورسيتَدو 

ىو و الثّمانتُ فارسا الّذين كانوا 
ثّم اقتًح عليو شروط . لػيطوف بو

الاستسلاـ الّتي تعرفونها جميعا؟ الآف، 
إمّا : ىناؾ حلّاف لا ثالث لذما

مجرم حرب و اعتبار عبد القادر 
و في ىذه الحالة بذب  قرصان تافو

شنقو على الفور، و إمّا اعتباره قائدا 
و مقاتلا سلّم نفسو وفق وعد 
مكتوب و في ىذه الحالة لغب أف 

 29، 28ص ."    يعامل بإحتًاـ

7- «  Cependant l’émir, surpris de 

voir gardé le col par où, en 

personne, il veut gagner le Sud, 

offre de se rendre au général 

Lamorcière. Celui-ci accueille 

cette ouverture et va à sa 

rencontre. Il le trouve entouré de 

quatre-vingts cavaliers, tout 

couverts de sang et noircis de 

poudre. Nos soldats sont émus à la 

vue de ces braves guerriers. Ils 

déposent leurs fusils en signe de 

soumission : je vous les rends, dit 

Lamorcière, gardez-les. C’était un 

hommage éclatant et mérité, rendu 

par le chef français à la manière 

courageuse dont ces hommes 

avaient défendu leur cause 

jusqu’au bout. C’est alors 

qu’Abdelkader proposa les 

conditions que vous savez, et que 

le général Lamorcière crut devoir 

accepter. Maintenant de deux 

choses l’une, ou vous considérer 

Abdelkader comme un brigand, 

comme un pirate, ou vous voyez 

en lui un général ennemi vaincu. 

Dans le premier cas, faites-le 

pendre ; dans le second cas, 

traitez-le suivant le droit des 

gens. » … P : 29 
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 :التحليل

 

الّذي دافع علنا عن " لوبرانس دو لاموسكوفا" جاء ىذا الكلاـ على إثر مداخلة 

 .قطعتو لو شخص الأمتَ و عن وجوب وفاء الحكومة الفرنسية بالوعد الّذي

ىناؾ العديد من الدلاحظات الّتي لؽكن إبداؤىا على تركيب نصّ  الانطلاؽ الّذي 

أوّلا، " : لررـ حرب و قرصاف تافو" استعملو الكاتب على لساف أحد سياسي فرنسا 

فالرّجل لا يتكلّم اللّغة العربية و إف أوتي لو ذلك فلن يتلفّظ بعبارة ىي في أصلها غريبة 

في واقع الأمر مصطلح " لررـ حرب" ثانيا، إف تركيب . ئة و ذلك العصرعن تلك البي

حديث النّشأة ظهر مع بداية ظهور الحركات التّحرّرية و نبذ الاستعمار العسكري من 

و أصبح للحرب قوانتُ و  1945المجتمع الدّولي و نشأة لزكمة العدؿ الدّولية سنة 

" لررـ حرب أو جرلؽة حرب" أصبح يعتبر أخلاقيات بركمها الدواثيق الدّولية ، حيث 

و انتهاؾ لقوانتُ الجرب متى  1949كل خرؽ خطتَ لاتفّاقيات جنيف الدوقّعة سنة 

 .ارتكبت على نطاؽ واسع في إطار نزاع مسلّح دولي أو داخلي

، ففعل القرصنة ارتبط في أصلو بأعماؿ البحر أو "قرصاف تافو" كذلك الحاؿ مع تركيب 

و في اليابسة، و الدعروؼ أفّ الأمتَ عبد القادر كاف اغلب جهاده عن الشاطئ أكثر من

طريق البّر و في بطوف الجباؿ و السّهوؿ على ظهور الأحصنة و لم لؼض الأمتَ عبد 
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يشتَ كذلك لفظ القرصنة، بالدفهوـ . القادر أيّ معركة أو مواجهة مع العدو في البجر

 .تمّ عن طريق تكنولوجيا الانتًنيتالحديث، إلى السّرقة الدعلوماتية الّتي ت

على الأرجح لؽكن تفستَ ىذا بأسلوب الكاتب الحداثي في النّطاؽ الشّمولي للعولدة و 

استعمالو لتًكيب حداثي دليل واضح على نظرتو الاستشرافية لحاضر و مستقبل الأمة 

إصلاح حاضر  الدرتبطاف بصلة وثيقة بالداضي الّذي لا ينبغي أف ينسى و رغبتو الجالزة في

الأمّة العربية الّذي لطالدا شكّل لعوّ في لستلف كتاباتو، عن طريق تضييق الذوّة بتُ الحاضر 

 .و الداضي لنستشفّ منو دروسا لبناء الحاضر  فالدستقبل

أمّا عن سلوؾ الدتًجم إزاء نقل ىذين التًّكيبتُ، فقد جانب الصّواب على مرحلتتُ من 

في الدقاـ الأوّؿ و الخسارة الدّلالية في الدقاـ الثاّني و حالفو حيث توظيف اللّفظ الدكافئ 

 :الحظ في أف آخر؛ حيث جعل في مقابل كلّ واحد مايلي

 Brigandلررـ حرب                  

 Pirate                  قرصاف تافو 

قاطع طريق أو خارج عن القانوف و لا " Brigand" في الدقابل الأوّؿ، تعتٍ لفظة 

صلة لذا بدجرمي الحرب الدستعمل في الأدبيات الدعاصرة إلّا من حيث أفّ كليهما ظالم و 

مستبد أمّا موضع  الصّواب من وجهة نظره و في القرار التًّجمي الّذي تبناّه فيكمن في 
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مارسات من قطع للطرّيق و لزاولتو نقل معالم بيئة نصّ الانطلاؽ الّتي تكثر فيها ىذه الد

 تكوين لعصابات السّطو الدسلّح  

أمّا الخسارة اللّغوية و الدّلالية الّتي نستشعرىا في ترجمة الدثاؿ الثاّني، فتتمثّل في الإغفاؿ 

و الّذي " médiocre" أي " تافو" الواضح للوصف الوارد في تركيب نصّ الانطلاؽ 

تغناء دوف مبررّ واضح من الدتًجم يؤدّي إلى تضييع يؤدّي دلالة مقصودة لا لزالة و الاس

 .دلالة ذكرت في نصّ الانطلاؽ
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 سّادسالمثال ال

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

8- «  L’émir, malgré son amour 

pour la méditation, redoutait le 

silence. Il se tourna vers son 

hôte : Voici ce que raconte une 

de nos vielles légendes : ‘ Un 

jour, un voyageur, s’en allant à 

visiter un ami malheureux, 

rencontra un ange sur son 

chemin. Où allez-vous ainsi ? lui 

dit, en accourant au-devant de lui, 

le céleste messager.- je vais 

visiter une personne qui me 

réclame.- Eh ! Qu’en attendez-

vous ? Est-elle donc si puissante, 

si fortunée ?- Non, certes ; mais 

elle a besoin, je le sais, de 

consolations, et je me 

m’empresse, je cours vers elle 

pour lui faire du faire , tout le 

bien dont je suis capable avec le 

secours de Dieu. – Ah ! continuez 

votre route bénie, tous vos pas 

seront comptés, pas une seule de 

vos paroles ne restera sans 

récompenses »… P : 46 

 

الأمتَ كاف لؼاؼ الصّمت "  -6
التفت . على الرّغم من حبّو للتّأمّل

قرأت في قصصكم : لضو ضيفو
أفّ مسافرا ذىب ليزور أحد : القديم

أصدقائو المحزونتُ، التقى في طريقو 
ملاكا، سألو ىذا الأختَ، إلى أين 
أنت ذاىب؟ فردّ عليو الرّجل و ىو 

سأزور صديقا في : يسابق الدلاؾ
و ماذا : فردّ الدلاؾ. حاجة ماسّة إليّ 

ىل ىو غتٍّ أو صاحب . تنتظر منو
. لا: جاه و سلطاف؟ فأجاب الرّجل

 حاجة إلى مساعدتي، و ىو في
سأمنحو كلّ ما أملكو و أستطيعو من 

: فختم الدلاؾ. ختَ و ودّ و مساعدة
واصل طريقك، فكلّ خطواتك 
ستحسب لك، و كلّ كلماتك 

 44ص ."  ستلقى جزاءىا
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 :التحليل

 

يصوّر لنا مثاؿ نصّ الانطلاؽ شخص الأمتَ عبد القادر على أنوّ واسع الإطّلاع و من 

دعاة حوار الحضارات و الدقاربة بتُ الأدياف، أثناء الحوار الّذي دار بتُ الأمتَ و أنطواف 

قرأت في " ديبوش استشهد الأمتَ بدثاؿ استقاه من الثقّافة و الأدبيات الدسيحية 

 . لشا يروى في الآثار الدسيحيةأي " القديم قصصكم

لكن الدلفت للانتباه بدرجة أكبر، عندما نعرجّ على التًّجمة الدقابلة في نص الوصوؿ، أفّ 

vielles  nos" الدتًجم أضفى بعدا و معتٌ آخر لم يكن موجودا في نصّ الانطلاؽ؛ 

légendes" َحيث جعل عبد القادر أي الأساطتَ و الرّوايات الدستقاة من بيئة الأمت ،

الأمتَ و كأنوّ أعطى الدثاؿ من الثقّافة و الحضارة الإسلامية، بينما على العكس بساما من 

من جهتنا نكاد لصزـ أفّ مردّ ذلك كلّو إلى الطرّيقة الّتي بّست هاا التًّجمة؛ إذ الدتًجم  .ذلك

تًجم صديق الكاتب كاف يراجعو في كلّ مرةّ اقتضت الضّرورة و بلا شكّ فقد كاف الد

قصّة الرّجل الّذي أراد زيارة أخ لو ) على إطّلاع أفّ القصّة الدروية في نصّ الانطلاؽ 

العربية الإسلامية و الدسيحية، و  : موجودة في كلا الثقّافتتُ( لوجو اللّو دولظا أيّ مصلحة

 كأنوّ ىو الآخر كاف لػاوؿ أف يضّمن فكرة أف الدّيانات السّماوية كلّها بزرج من مشكاة

 .واحدة في إشارة منو إلى حوار الحضارات و الدقاربة بتُ الأدياف
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 سّابعالمثال ال
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 -11 «  La réponse n’a guère tardé. 

Il en a retourné les feuilles, et la 

réponse de l’émir lui a sauté au 

yeux. Il a reconnu la lettre à ses 

caractères, à ses arabesques, et il a 

lu la traduction écrite au verso : ‘ 

Mgr Antoine Adolphe Dupuch… 

J’ai reçu ta lettre, je l’ai comprise, 

elle ne m’a pas surpris d’après ce 

que j’avais entendu raconter de ton 

caractère sacré. Pourtant, permets-

moi de te faire remarquer qu’au 

double titre que tu prends de 

serviteur de Dieu et d’ami des 

hommes tes frères, tu aurais dû me 

demander non la liberté d’un seul, 

mais aussi plutôt celle de tous les 

chrétiens qui ont été faits 

prisonniers depuis la reprise des 

hostilités. Bien plus, est-ce que tu 

ne serais pas deux fois digne de ta 

mission dont tu me parles, si, ne te 

contentant pas de procurer un pareil 

bienfait à deux ou trois cent 

chrétiens, tu tentais encore d’en 

étendre la faveur à un nombre 

correspondant de musulmans qui 

languissent dans vos prisons. Il est 

écrit : Faites aux autres ce que vous 

voudriez qu’on vous fit à vous-

mêmes. »  P : 51 

قلب أوراقو واحدة واحدة، "  - 7
. قفز في وجهو ردّ الأمتَ على الرّسالة

ارات حروفها رسالة عرفها من انكس
و اعوجاجها كالثعّابتُ و التًّجمة 

أدولف -مونسنيور: الدلصقة في ظهرىا
لقد بلغتٍ مكتوبك و ... ديبوش

فهمت القصد و لم يفاجئتٍ مطلقا 
. في سخائو و طيبتو لدا سمعتو عنكم

و مع ذلك اعذرني أن أسجّل 
ملاحظتي لك بوصفك خادما للّو 

كاف من : و صديقا للإنسان
طلب متٍّ إطلاؽ صراح واجبك أف ت

كلّ الدساجتُ الدسيحيتُ الّذين 
حبسناىم منذ عودة الحرب بعد 
فسخ معاىدة تافنة و ليس سجينا 

و كاف . واحدا، كائنا من يكوف
لفعلك ىذا أف يزداد عظمة لو مسّ  
كذلك السّجناء الدسلمتُ الّذين 

أحبّ . ينطفئوف في سجونكم
 49: ص..."لأخيك ما بربّو لنفسك
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 :التحليل
 

 

 بداية، سنسجّل ملاحظاتنا لضن أيضا على الأسلوب الذّي استعملو الكاتب على لساف

و الّذي يبدو غريبا نوعا ما عن " ديبوش"للقس  توالأمتَ عبد القادر أثناء مراسلا

شخصية الأمتَ و لا يعكس البيئة الاجتماعية الثقّافية الّتي نشأ فيها، ىذا من جهة، أما 

. من جهة أخرى، فهو أقرب إلى أسلوب نص الوصوؿ الفرنسي أو قل ىو ترجمة عنو

يقة في الوزف مثل يلك الّتي فالأمتَ الذّي أنتجت قرلػتو قصائد عربية فصيحة في اللّغة و أن

أي  حوؿبتُ طائفة من أدبائها بينو و  مناظرة على إثرنظمها عندما كاف في فرنسا 

 : أفضل ؟ معيشة البدو أـ الحضرالدعيشتتُ

 و عػػاذلا لػمحب البػدو و القػفػػر   عاذلا لامرئ قد ىاـ في الحضر  اي

 تُ و الحجرػػػػػمػدحن بيوت الطّ و ت     لا تذمػمن بيوتا خف لزػػػػػػػمػػػػػػلها 

 لكن جهلت و كم في الجهل من ضرر             دو تعذرني ػػػػػػػػػػػلو كنت تعلم ما في الب

 

و الّتي تعٌدّ أيضا من الأخطاء  من الغريب أف تصدر منو عبارات أنتجتها العولدة و الحداثة

و ىي ترجمة حرفية للتًّكيب الفرنسي " بوصفك: " الشّائعة في الأسلوب العربي مثل عبارة
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 "En tant que" . لذلك كاف نص التًجمة أنسب ليؤكّد على ذلك الجانب الاجتماعي

 .الأخرىالثقّافي الّذي أراد الكاتب نقلو عن شخصية الأمتَ الدتفتّح على الثقّافات 

 الثاّمنالمثال 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
11- « Au nom de Dieu clément et 

miséricordieux, 

- Gloire à Dieu. 

       De la part de l’humble 

serviteur de Celui qui est le maître 

souverain et le bienfaiteur du 

monde, qui ménage aux cœurs des 

Siens les épreuves et les 

consolations, qui a exigé de nous le 

sacrifice de ce que nous avions de 

plus cher…hélas ! Qu’il daigne 

nous pardonner nos fautes, et nous 

accorder la grâce, à nous tous ses 

serviteurs ! Puisse, par Son 

inspiration, ta tendre compassion, 

et la puissante intercession des 

évêques ne jamais faire défaut à un 

cœur souffrant et qu’oublient les 

gens du monde et les puissants du 

siècles. Seigneur Dupuch ! que la 

paix soit sur toi, que la succès 

accompagne tout ce que tu feras 

pour celui que tu chéris ! écris-

nous ; quelques mots de toi, n’y en 

eût-il qu’un seul, nous soulageront 

dans nous épreuves et nous t’en 

bénirons. »   P : 55/ 56 

 

: بسم اللّو الرّحماف الرّحيم " - 8
لسيّد ، من الخادم البسيط

دّخر جهدا الّذي لا ي الأكوان
الّذي . للختَ، و لدساعدة الآخرين

يطلب التّضحية بالنّفس و النّفيس 
ليباركنا . و الّذي لا تُردّ ودائعو

. بدغفرتو و رحمتو لنا و لكلّ عباده
سيّدي ديبوش، السّلاـ عليك 
وليسدّد اللّو كلّ خطواتك و 

في بداية ىذه . خطوات من برب
م السّنة نرجو من اللّو تعالى أف يعمّ 

الختَ و أف يرضى على كلّ من لضب 
و يلبّّ دعواتنا . و كلّ من لػبنا

 53: ص" .جميعا
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 :التحليل
 

يندرج ىذا الدثاؿ ضمن لغة التّوثيق و الدراسلات الرّسمية الّتي كاف يعتمدىا الأمتَ عبد 

إفّ ما يلفت الانتباه ىو استعماؿ الكاتب لبعض . القادر للتّواصل مع خصومو و حلفائو

سيّد " و " الخادـ البسيط: " التّعابتَ الغريبة عن بيئة نصّ الانطلاؽ العربية الإسلامية مثل

يعٌتبر ىذاف التًّكيباف غريبتُ في أدبيات بيئة نصّ الانطلاؽ؛ لأفّ التّعابتَ ". افالأكو 

من : " الدتعارؼ عليها في الأسلوب العربي لأداء الدعتٌ نفسو تكوف في العادة من الشّاكلة

في بيئة " من الخادـ البسيط" و إلّظا لصد عبارات " من العبد الفقتَ" أو " العبد الدتواضع

أو أيّ اسم " اللّو" لأفّ العرب تقوؿ " سيّد الأكواف" كذلك الحاؿ مع عبارة . مسيحية

و كأفّ الكاتب بسثّل في ذىنو صورة كاملة، كما سبق . من أسمائو الحستٌ و صفاتو العلى

و أف أشرنا إلى ذلك في الدثاؿ السّابق، عن شخص الأمتَ، و ىو لػاوؿ في كل مرةّ بسرير 

 .  كيب في ذىن القارئمشهد معتُّ ليكتمل التًّ 

و الّتي لم لغعل الدتًجم لذا مقابلا، فهي  "و الّذي لا تردّ ودائعو " أمّا فيما لؼصّ الجملة 

 .  جملة استدراكية استًجع الكاتب من خلالذا الشّخصية الحقيقية للأمتَ العربي الدسلم
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 التّاسعالمثال 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

12- «  1832, l’année des 

sauterelles jaunes , Ainsi 

l’appellent ceux qui l’ont connue, 

les paysans et les visiteurs de la 

Zaouïa Kadiria venus de loin. 

Des le matin, on assiste aux 

premières descentes sporadiques 

de criquets sur la plaine de Ghris, 

une nuée noirâtre au-dessus des 

champs et des fermes. Même les 

berges de l’oued Hammam, déjà 

réchauffées, deviennent jaunâtres 

à cause de la multitude d’insectes 

accrochés aux arbustes, aux 

touffes de diss et de sauge qui 

recouvrent les abords de l’oued. 

L’infernal vent du Sud, qui 

soufflé durant la nuit n’a fait 

qu’apporter un peu plus de sable 

et de poussière, avec les énormes 

essaims de criquets. »   P : 59 

عام الجراد . 1832"  -9
ىكذا يسمّيو العارفوف و . الأصفر

 زوّار رجاؿ البلاد و الصّالحوف و
. الآتوف من بعيد الزّاوية القادرية

وؿ الجراد الأولى منذ الصّباح، تبدأ فل
تسقط على سهل اغريس مشكّلة 

. مظلّة سوداء على الحقوؿ و الدزارع
حتّى حوافي واد الحمّاـ السّاخن تصتَ 
صفراء من كثرة الجراد العالق 
بالأطراؼ و بشجتَات الدّيس و 

. الدارماف الّتي تكسو أطراؼ الوادي
حتّى الريّاح الجنوبية الّتي ىبّت ليلة 

معها إلّا مزيدا من  البارحة لم بذلب
د من عالرّماؿ و الأتربة و أسرابا لا ت

 57: ص". الجراد
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 التّحليل

ملمح ثقافي مرتبط بحدث معتُّ " عاـ الجراد الأصفر"في عبارة نص الانطلاؽ عبارة 

في ) كلوكهوف الانثروبولوجي الأمريكي  ضمن إطار زمكاني معتُّ، كما أشار إلى ذلك 

فّ الأنظمة الثقّافية وليدة أفعاؿ و إ  بقولو  (11 /11: 2116 جواوو فتَيرا دوارتي و أخروف

، و  لشارسات داخل المجتمع و ىي تعمل في الوقت ذاتو على التّأثتَ في أفعاؿ مستقبلية

قد درج ىذا الدلمح الثقّافي في بيئة نص الانطلاؽ و أصبح معلما تارلؼيّا راسخا لسزنّا في 

، نتُالسّ الدتعاقبة على مر  الأجياؿالذّاكرة الجماعية لأفراد المجتمع و من جاء بعدىم من 

 ابدً أفتبقى حيةً إذ يكفي أف تُذكر العبارة لتستثتَ معها جلّ الأحداث و الوقائع التاّبعة 

و تندرج ىذه الظاّىرة ضمن تقليد شعبّ يعكف . عيالاجتما اءوالبن قوميةقافة الفي الثّ 

على تسمية الحقب الزّمنية بأىمّ الأحداث و الوقائع الّتي ميّزتها أو الشّخصيّات الّتي 

للإشارة إلى السّنة الّتي أقدـ فيها أبرىة الحبشي " عاـ الفيل: "تركت الأثر البارز فيها لضو

للإشارة إلى حالة الفاقة و المجاعة ( 1945" ) عاـ الشّر"على ىدـ الكعبة الشّريفة أو 

الّتي سادت معظم أرجاء الدعمورة خاصّة القطر الجزائري إباّف الحرب العالدية الثاّنية أو  

في منطقة الجرؼ من الشّرؽ الجزائري في إشارة إلى السّنة الّتي عمّ " عاـ الدرقودة"كذلك 

لختَ الكثتَ حتى أفّ الحبوب بقيت في سنابلها و لم يتُمكّن من حصدىا إلى أف فيها ا

 .نامت أو رقدت كما يقُاؿ من فرط الإنتاج، و الأمثلة في ذلك كثتَة
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-و أمّا إذا تأمّلنا نصّ الوصوؿ و كيف تصرّؼ الدتًجم في نقل ىذا الدلمح الاجتماعي

جم في انتزاع و اجتثاث ىذه السّمة من البيئة الثقّافي، أو بعبارة مغايرة ما مدى لصاح الدتً 

الّتي نشأت فيها و سعيو إلى غرسها في بيئة نصّ الوصوؿ، فنجده عمد إلى ترجمة حرفية 

"l’année des sauterelles jaunes"،  َىيّ في الأصل لا تعتٍ شيئا بل لا توحي بالكثت

في بيئة نصّ الوصوؿ إلّا كما تعنيو لافتات وُضعت على واجهات المحلات، أمّا الشّحنة 

الدعنوية و الزخم الذائل من الأحداث التّارلؼية الدصاحبة لذذا الربّط فغائبة بساما و بعيدة  

اللّهمّ إلّا إذا صاحب فعل القراءة عملية  كلّ البعد عن ذىن القارئ في بيئة نصّ الوصوؿ

ىذا من جهة ، أمّا من جهة . بحث و تنقيب و لرهود إضافي في ثقافة نصّ الانطلاؽ

أخرى، فتُعدّ ىذه الطرّيقة الّتي انتهجها الدتًجم ىي الأسلم من وجهة نظرنا؛ لأف الدتًجم 

: 2001 في منداي )رماخرشلاياعتمد إستًاتيجية نقل القارئ إلى الكاتب كما بتُّ ذلك 

و على القارئ أف يبذؿ جهدا و يسعى في لزاولة فهم السّياؽ الّذي وردت فيو  (28

 .العبارة

، فتقليد الزّوايا شائع و معروؼ في بيئة نصّ "الزاّوية القادرية" كذلك الحاؿ مع مثاؿ 

 .الّتي لػويهاالانطلاؽ و لا يستطيع القارئ الأجنبّ أف يلج إلى كامل الشحنة الدّلالية 
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II...2   تحليل الأمثلة المتعلّقة بمستوى اللّغة       
   

 :المثال الأوّل
 

 
 

 :التحليل
 

 

ىناؾ فرؽ جليّ  :بعد ملاحظة الدثالتُ السّابقتُ من الددوّنتتُ لطلص إلى التّحليل التّالي

في مستوى اللّغة الدوظّف في كلا النّصتُ بحيث استعمل الكاتب في سياؽ التّعبتَ عن 

الدعتٌ الدراد أسلوبا عربيا غتَ فصيح في حتُ قابلو الدتًجم في نص التًّجمة بأسلوب فرنسي 

ثقافي -بعد اجتماعي ا ذاجملة نصّ الانطلاؽ تركيبمن جهة أخرى تتضمّن . فصيح

 خلاؿو لكنّ الدعتٍ الحقيقي الدراد من  ،"يا اللّو"ن أداة النّداء و لفظ الجلالة مكوّف م

و إلّظا . و لا التّعجب ىذا التًّكيب ليس دعاء اللّو عزّ و جلّ  و لا الاستجارة بو تعالى

و يصاحب التًّكيب أيضا  إلى القصد أو السّعي إلى مكاف مايتضمّن دعوة شخص ما 

 ".يَـلَّـــــو  :"لفظ الجلالة على النّحو التّالي  طقن تغيتَ طفيف على مستوى

 11ص " .......نمشي. يا اللّو" -1
3- «  On y va ». P : 12 
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و إلّظا  استنادا إلى ما سبق يتبتُّ لنا أفّ ىناؾ إحالة ضعيفة إلى لفظ الجلالة في حدّ ذاتو 

يستشعر حضور لفظ الجلالة من خلاؿ التّضمينات السّياقية؛ فكأف الشّخص يدعو 

سر في رعاية اللّو و لضو ذلك من التّعابتَ ىلمّ توكّلنا على اللّو، أو لن: " الآخر بقولو

 ".الأخرى

أمّا عندما نلتفت إلى نصّ الوصوؿ فلا لصد كلّ تلك الإلػاءات الدوجودة في نصّ 

الانطلاؽ، بل لصد أفّ الكاتب عمد إلى استعماؿ تركيب لضوي خاؿ من العواطف و 

لاؿ ظرؼ الدكاف و الدكاف الدقصود من خ" Aller"الإلػاءات يُشتَ إلى فعل السّعي 

"Y ." فقارئ نصّ التًّجمة لا لغد في النّصّ الدتًجم تلك الشّحنة الدّلالية الّتي تعكس

 .ملمحا اجتماعيا ثقافيا في بيئة نصّ الانطلاؽ
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 المثال الثاّني

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 :التحليل

 

، فإنوّ باستطاعتنا "ىذه الأرض بنت كلب و خادعة" إذا تأمّلنا تركيب نصّ الانطلاؽ 

أف نستشعر بوضوح حالة الغضب و القلق الّتي اعتًت القائل من خلاؿ استخدامو 

9- «  je ne sais pas, Après tout de 

qui est arrivé, j en »en suis pas sûr. 

Le roi ave ses enfants est parti, ce 

qui a réduit à néant les accords 

passés par ses hommes. Je l’ai dit 

au colonel Daumas : Un souverain 

a ébranlé le monde et ne l’a pas 

remis d’aplomb. Sur cette terre, 

les accords avec beaucoup de rois 

connaissent plus ou moins de 

vicissitudes. Trois journées ont 

suffi à renverser un pouvoir. Notre 

monde est marqué par la 

chiennerie et la perfidie. J’ai 

acquis la certitude qu’il n y a pas 

de pouvoir sur la terre en dehors 

du pouvoir de Dieu. » …. P : 48  

 

 

بعد كلّ ما حدث . لا أدري"  -2
لقد ذىب الدلك و . لست متأكّدا

أبناؤه و معو انتفت الدعاىدات الّتي 
لقد .قطعها الرّجاؿ على أنفسهم

: دوما قلت ىذا للكولونيل أوجتُ
سلطاف حرّؾ الدّنيا و لم يقعدىا، 
عقد معاىدات مع ملوؾ كثتَين 
على ىذه الأرض، يستًشد القريب 
و البعيد بتجربتو، ثلاثة أياّـ كانت  

ىذه الأرض  كافية لقلب سلطانو،
تأكّدت أف . بنت كلب و خادعة

لا سلطاف على ىذه الأرض إلاّ 
   45: ص"  سلطاف اللّو 
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من جهتو حاوؿ الدتًجم أف يأتي بتًكيب مشابو و لكنّ تركيزه ". بنت كلب" للتًّكيب 

على الجانب اللّغوي الشّكلي جعلو يغفل الجانب التّداولي و السّياقي لتلك العبارة؛ فقد 

 . جاءت جملة الدتًجم خبرية مباشرة عارية من كلّ ما يكشف الحالة النّفسية لقائلها

م أف يبحث عن مكافئ في اللّغة الفرنسية كصيغ التّعجب كاف الأجدر بالدتًج

(interjection)  أو الإضافات الشّارحة ( s’écria-t-il)   

 المثال الثاّلث 
 
 13- « ...les charognards survolaient 

le cadavre du cadi Ahmed ben 

Tahar, les chiens tournaient en 

rond et commençaient à 

s’approcher. Quand Abdelkader se 

dirigea vers le cadavre, son père 

s’interposa. L’homme corpulent 

entreprit de détacher la corde du 

cou et la laissa tomber à terre, 

avant d’aider la femme voilée et 

silencieuse à placer le corps sur le 

dos de l’âne. Quand il voulut 

l’attacher avec la corde qui l’avait 

étranglé, la femme étendit la main 

et murmura : ‘ Gardez la corde, 

elle vous servira pour d’autres 

pendaisons. Que Dieu vous 

pardonne !’ . P : 62/63 

 

كانت جثةّ القاضي " ...  - 3
أحمد بن الطاّىر قد غطتّها الكواسر 
و حلّقت حواىا الكلاب الّتي بدأت 

عندما . تقتًب منها و تتشمّمها
سار عبد القادر بابّذاه الجثةّ وقف 

الرّجل  كاف. والده بينو و بينها
البدين قد بدأ في فكّ الحبل من 
عنقها، و تركها تسقط على الأرض 
قليلا قبل أف يساعد الدرأة الدلحفة و 
الصّامتة على وضعها على ظهر 

عندما أراد أف يشدّىا بنفس . الحمار
الحبل الّذي شُنقت بو، مدّت الدرأة 

 الحبل خلّوا: يدىا و بستمت
عندكم، باش تشنقوا بو واحد 

 61: ص ." اللّو يكثّر خيركم. آخر
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 :التحليل
 

 

القاضي أحمد بن يتعلّق الأمر في ىذا الدثاؿ بالدرأة الأميّة غتَ الدتعلّمة الدفجوعة في زوجها 

فألفاظ . الّذي تّم شنقو، و ىي تعبّر بلساف مقالذا عن عظم الفاجعة الّتي ألدتّ هاا الطاّىر

ملائمة جدا لنقل " بدعتٌ لكي باش" اللّغة الدستعملة عامية في اغلبها ليست فصيحة لضو 

كذلك الحاؿ مع تركيب نص . صورة واضحة الدعالم عن شخصية الدرأة غبر الدتعلّمة

، فهو دعاء غرضو التّهكم و التّحقتَ، كيف لا و ىي "اللّو يكثرّ ختَكم" الانطلاؽ 

 .  بزاطب من قتلوا زوجها ظلما كما تزعم و دفنوا سعادتها و قوّضوا أسس مستقبلها

ا عن كيفية تصرّؼ الدتًجم إزاء نقل ىذه الإلػاءات و الجوانب الضّمنية، فإنوّ لم يوفق أم

إلى حد ما في نقل الجانب الاجتماعي الثقّافي الدتعلّق بالدرأة من حيث مستوى اللّغة الّتي 

فاستعمالو لتًاكيب فرنسية فصيحة . استعملها و ملائمتها طبيعة و وضع الدتخاطبتُ

ينقل للقارئ صورة مغايرة عن الدرأة على " Vous" و الضّمتَ " Gardez: " لضو

فألفاظ اللّغة الدستعملة فرنسية فصيحة تنمّ على أف مستخدمها . خلاؼ نصّ الانطلاؽ

شخص متعلّم يدرؾ قواعد اللّغة السّليمة من تقديم و تأختَ و إثبات و نفي و ترابط 

بتُ الدتخاطبتُ تصرلػا، و الحاؿ ىي الأزمنة و إدراؾ للفارؽ في الدستوى الاجتماعي 

العكس بساما، فالدرأة جاىلة أميّة لا برسن التّصريح بدا تقرّ و تشعر بو في قرارة ذاتها من 
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أنّهم أسيادىا و أولياء نعمتها الّذين أصبحوا بعد ما صنعوا بزوجها ابغض الخلق إلى 

أف تستًدّ فتاتا من كرامتها  قلبها، و نكاد لصزـ لو أتيح لذا أف تقتصّ من قاتلي زوجها و

و كبدىا الدفتّتة و وجدت تعبتَا لغويا أو تصويرا بيانيا لدا تردّدت لحظة واحدة في إطلاقو 

 .لأنو لم يبق لذا ما تأسف عليو

في تركيب نص الانطلاؽ " اللّو" ىناؾ أيضا ما يلفت الانتباه في استخداـ لفظ الجلالة 

من حيث الدرجعية العقائدية لدى القارئ العربي الدسلم و ما جُعل مقابلا لو في نص 

فالبوف شاسع بتُ الاستعمالتُ و لا لؽكن للفظ نص الوصوؿ " Dieu" الوصوؿ 

     .لجلالةاستيعاب الشّحنة الدعنوية للفظ ا
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 المثال الرّابع

14- «  Son cheval franchit les mers, 

les rivières, les torrents 

tumultueux ; son épée tranchante 

fend en deux les montagnes et les 

rock de granit. Cet homme a puisé 

son savoir à deux sources et il 

vient de loin. Ceux qui l’ont connu 

ou ont entendu parler de lui disent 

qu’il a le pouvoir de fermer les 

portes de la mer au nez des 

chrétiens et des mécréants qui 

pensaient que ces portes leur 

étaient ouvertes. Il leur fait subir 

ce que Sayed Ali a fait subir aux 

mécréants ». P : 72 

يقطع لبحور و  عوده"  -4
الودياف و لجراؼ العامرة و سيفو 
بتّار يفلق الجباؿ و احجار 

رجل شرب العلم في . الصّواف
. من بلاد براّنية الكيساف و جاي

يقوؿ الّذين عرفوه أو سمعوا بو، إنوّ 
بسلطانو، سيغلق أبواب البحر في 
وجو النّصارى و الكفّار الّذين ظنّوا 

يدير فيهم . أفّ كلّ الأبواب مفتوحة
واش دار السّيد علي في 

 67: ص."الكفّار
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 :التحليل

 

أوّؿ ما يتبادر إلى الذّىن بعد ملاحظة الدثالتُ السّابقتُ ىو عدـ تكافؤ مستوى اللّغة  إفّ 

فلغة نصّ . الدستعملة في نصّ الانطلاؽ مع مستوى اللّغة الدوظفّة في نصّ الوصوؿ

الانطلاؽ تنتمي إلى اللّهجات المحلّية أو اللّغة الشّعبية الّتي تتميّز بإيلائها الاىتماـ بدرجة 

بالرّسالة و الدعتٌ على حساب الضّوابط و الأحكاـ الشّكلية الّتي بركم اللّغة أولى 

لبحور، : ) التّعريف في بعض الكلمات لضو" أؿ"الفصيحة ؛ كإسقاطها الألف من 

إضافة إلى استعمالو بعض الألفاظ الخاصة و الّتي يتّضح معناىا بطريقة أسهل (. لجراؼ

يدؿّ على أفّ الدتًجم قاـ بعملية بحث توثيقي معتبرة أو  من خلاؿ مراجعة نصّ التًّجمة لشاّ

و ىذه بعض الألفاظ . من خلاؿ مراجعتو الكاتبَ من أجل استخراج الدعتٌ الحقيقي

أي من بعيد أو من الخارج، : برّانيةأي الحصاف الفحل، : عَود: ) الواردة في النّص

َـ، : جاي  (.أي ما فعلو:  دار واشأي الفعل جاء أو قدِ

دائما في السّياؽ ذاتو، بذدر الإشارة إلى بعض الفلتات الّتي فات الدتًجم أخذىا بعتُ 

الاعتبار و الّتي وقعت في مستوى آخر من عدـ التّكافؤ، ىذه الدرةّ، على مستوى 

الّذي يُستخدـ في عملية التّكاثر و ليس " الحصاف الفحل"تعتٍ " العَود"فلفظة . الألفاظ

، بينما نلاحظ في نصّ الوصوؿ أفّ الدتًجم استعمل لفظة أيُّ نوع من الأحصنة
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"Cheval" و لو أفّ الدتًجم أدرؾ ىذا البعد و ىو اسم جنس لذذا النّوع من الحيوانات ،

لكاف من الأيسر عليو أف لغد في اللّغة " العَود"الثقّافي الدخزوف في لفظة -الاجتماعي

و تعتٍ ذكر  "Etalon" ا تتمثّل في الفرنسية لفظة أخرى أقرب للمعتٌ و أكثر برديد

 .الحصاف الذي لم يتمّ خصوه و لُػتفظ بو للتّكاثر

و الّتي " واش دار السّيد علي في الكفّار" ثقافي آخر يتعلّق بعبارة -ملمح اجتماعي ىناؾ

توحي بالكثتَ من الدعاني في بيئة نصّ الانطلاؽ بحكم امتدادىا التّارلؼي في البيئة العربية 

" إلى أمتَ الدؤمنتُ و ثالث الخلفاء الراّشدين " السّيد علي"تشتَ شخصية . الإسلامية

الّذي تربّّ في بيت النُّبوّة، عُرؼ بعلمو و شجاعتو و تسلّطو على " لّو عنوعلي رضي ال

أمّا فيما يتعلّق بدور الدتًجم فهو، و إف فعل الشّيء الصّحيح . الكفّار منذ نعومة أظافره

نقلا حرفيّا بكلّ لوازمو، لم يفعل الشّيء الكثتَ لأفّ ىذا  "Sayed Ali" بنقلو الاسم 

كوف اسم علم في بيئة نصّ الوصوؿ و لا يعتٍ للقارئ في ىذه البيئة الاسم لا يعدُ أف ي

أيّ معتٌ خاص و لا يسع القارئ إلّا أف يعمل فكره بالبحث و التنّقيب عن الدعتٌ 

لقد اعتمد الدتًجم في ىذه الحاؿ إستًاتيجية ترؾ الكاتب . الدخزوف في نصّ الإطلاؽ

 .  شلايرماخر" ا أشار إلى ذلك على راحتو و السّعيٌ إلى جلت القارئ إليو كم

 

 

Pc TaRek BeLGhIT
Strikeout
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 المثال الخامس
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 التّحليل
 

في ىذا الدثاؿ نشعر بدقدار التّخبّط الأسلوبي الّذي اعتًى لغة الكاتب؛ حيث جعل 

نهار اللي " عامّيّ : تنتقل بتُ مستويتُ لغويتُ" القوّاؿ" الشّخصية ذاتها أي شخصيّة 

يستطيع  "اللّو و بركة الأولياء الصّالحتُ و سيدي عبد القادر الجيلاني نشد فيتتزوج رقية 

القارئ أف يستشفّ من خلالو بعضا من ملامح شخصيّة القوّاؿ البدوية الرّوحانية الّتي 

 و  تستمدّ قواىا في العادة من التّسليم لله و بركة الأولياء الصّالحتُ حسب اعتقادىم،

ىذه الدراوحة في مستوى ".  ضاقت سبل العيش و اشتدّ شطط الأسفار: " فصيح أدبي

15- «  Tant que les yeux de Rokeya 

sont vivants, je suis capable de voir 

mieux que n’importe qui. Le jour 

où Rokeya se mariera, je m’en 

remettrai à Dieu et à la baraka des 

saints protecteurs, de Sidi 

Abdelkader el-Guilani qui me fait 

bon accueil quand la vie devient 

dure et les voyages plus difficiles  "

P : 75 

 

ما دامت عيوف رقيّة حيّة، فأنا "  -
أقدر على الرّؤية من أي واحد ، 
نهار اللي تتزوج رقية نشد في اللّو 
و بركة الأولياء الصّالحين و 

الّذي  الجيلانيسيدي عبد القادر 
ضاقت سبل العيش يستقبلتٍ كلّما 

 69: ص " و اشتدّ شطط الأسفار
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اللّغة لم تكن للمتًجم معها وقفة، إذ كاف أحاديّ النّمط، فقد استخدـ مستوى لغوياّ 

 .واحدا

على عكس قراره " Baraka" بػ " البركة" لقد وفّق الدتًجم إلى حدّ بعيد في ترجمة لفظة 

في الدثاؿ الثاّني، حيث نقل اللّفظة بجميع ملحقاتها الدّلالية، يبقى على قارئ التًّجمة 

إعماؿ فكره و الانتقاؿ إلى بيئة نصّ الانتقاؿ ليكتشف تلك الدعاني الدرتبطة هاذا الدلمح 

در عبد القا" و كذلك الحاؿ مع . الاجتماعي الثقّافي كما ذىب إلى ذلك شلايرماخر

 ".الجيلالي

 

 المثال السّادس

 
 
 
 
 

 التّحليل 
   

الّتي توضع عادة في اللّغة العامية أماـ ( سي يا) إذا تأمّلنا الدثاؿ السّابق نلاحظ السّابقة 

أسماء الأعلاـ الرّجاؿ للدلالة على التّبجيل و الاحتًاـ و التّقدير الّذي نكنّو للمخاطب 

15- « Il nous faut faire preuve d’une 

extrême prudence, Si Mustapha » P :

 106  

 

: ص "  يا سي مصطفىعلينا أف لضذر " 
111 
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و الشّاىد من وراء ( يا سيّدي فلاف ) سي لزمد، سي عمّار، سي الطاّىر؛ أي : لضو

الحكمة و العقل و رأس  ذلك كلّو أف من برمل ىذه السّابقة في اسمو ىو رجل لؽلك من

الداؿ الرّمزي لأف يتصدّر المجالس و أف يقوؿ و يفتي و يفصل في الخلافات في أعراؼ 

يا " و يقابل ذلك في أعراؼ لرتمعات الدشرؽ العربي سابقة . لرتمعات الدغرب العربي

أي يا سيّدتي بالنسبة للمخاطب الدؤنّث أي السّيدة الحرةّ و ضدّىا الجارية " أي " ستّي

 "رد العامّي إلى الفصيح" الدرأة الدملوكة كما ذىب إلى ذلك الشّيخ أحمد رضا في قاموسو 

 (1981 : 251) . 

أمّا عن سلوؾ الدتًجم إزاء نقل ىذا الدلمح الاجتماعي الثقّافي في بيئة نصّ الانطلاؽ، 

تي لا تعد و الّ " Si Mustapha" فقد اكتفى بالنّقل الحرفي لذذه التّسمية على الشّاكلة 

تلك الدلحقات الدعنوية من  و لن يستشعر قارئ النّصّ الفرنسي أف تكوف لررّد اسم لعلم

الرفّعة و التّبجيل، اللّهم صاحب التًّجمة ىوامش و شروحات بريل إلى تلك الشّحنة 

عن قرار الدتًجم فقد قاـ حسب رأينا بسلوؾ الطريق الأسلم و إف توفّرت  أمّا. الدعنوية

 . اللّغة الفرنسية على وسائل لغوية متعدّدة لتمييز الألقاب و الدكانة
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 المثال السّابع 
 
 
 
 
 
 
 التّحليل  

بعد ملاحظة الشّطر الأوّؿ من العبارة لؽكننا ملاحظة الفرؽ بتُ الأصل و التًّجمة، حيث 

و لا  "hommes de paroles" و جعلو  "أصحاب كلمة" اكتفى الدتًجم بإعطاء مكافئ لػ 

أما في الشّطر الثاّني و . الّتي لم لغعل الدتًجم لذا أيّ مقابل "ختَ" شيء يذكر عن كلمة 

ب من وصف لػاوؿ الدخاطِ وىي تنتمي إلى اللّغة العاميّة  "صح"ىو الدقصود ىنا، فكلمة 

ب أو بالشيء الدشار إليو ، كأف خلالو إلصاؽ جميع صفات الكماؿ البشري بالدخاطَ 

إف . و غتَىا من العبارات "مل صحع"أو  "كتاب صح"أو  "رجل صح": يقوؿ القائل 

إلّا إثبات لذذا الخلق في " صح"و ما عبارة  الرّجولةالدقصود من الكلاـ ىنا ىو خلق 

أمّا في حاؿ الدتًجم فقد اكتفى بإيراد . أعلى مستوياتو و لسيت ىي الدقصود في ذاتها

يشتَ إلى خلق الاستقامة و العدالة و الّتي " loyaux" وصف مكافئ من اللّغة الفصيحة 

15- « Je sais que les gens de Miliana 

sont des hommes de paroles, des 

hommes loyaux » P : 106  

 

أصحاب كلمة و أعرؼ أفّ ناس مليانة " 
 114: ص" رجال صح. خير
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لكن مع ذلك لا لضس حضور تلك الدرفقات الدعنوية الّتي  ىي وجو من خلق الرّجولة،

  .عن البيئة العربية و أخلاؽ الرّجولة و الشّهامة "صح" برملها عبارة 

 
 المثال الثاّمن 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

  التّحليل
 

في مثاؿ نصّ الانطلاؽ جرى حوار بتُ مونسنيور ديبوش و جوف بينما كاف منهمكا في 

و " شكرا يا جوف " العامية و الأصل  تنتمي إلى اللّغة" تُشكر ياجون" عبارة . أمر الأمتَ

ىناؾ . الّتي لم لغعل الدتًجم لذا مقابلا بل حذفها في سياؽ الحديث كأف لم ترد أصلا

: " ملاحظة أخرى مهمّة للغاية تتعلّق بعبارة استعملها الكاتب في نص الانطلاؽ و ىي

حية شاب البرية التي تتشابو من حيث الفوائد الصّ لرموعة من الأعو الّتي تعتٍ " زىورات

15- «Je vais vous préparer une 

tisane qui remédie aux êtas de 

faiblesse et d’abattement  » P : 368  

 

، فهي جيّدة زىورات سأحضّر لسيّدي
 لحالات الضّعف و الوىن

 .، فارس كعادتكتُشكر ياجون -
 349: ص
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هاذه الخلطات  دمشقالعامة ولكنها تتميز ببعض الخصوصية في العلاج وتشتهر مدينة 

اليانسوف، النعناع البري، ومن ىذه الأعشاب .زىورات شامية  ػوالدعروفة ب الأعشابمن 

البابونج، ورؽ الصعتً، زىرة الخابسية، زىرة البنفسج، زىرة الجوري، الزوفى، الخزامي، اكليل 

و الأرجح أنوّ اىتدى إلى ىذا  (tisane) قاـ الدتًجم بذكر نوع منها  .الجبل، الورد

بيئة نص  القرار التًجمي من خلاؿ مراجعتو للكاتب أو من خلاؿ بذربتو القيّمة في

 .الانطلاؽ

 
 

http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AF%D9%85%D8%B4%D9%82


 

 

 
 الخاتمة 



 الخــــاتمــة
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في ختام ىذا البحث الّذي حاولنا من خلالو إماطة اللّثام عن بعض ما يكتنف        

آخر " روبنسون كروزو" و عوالم جديدة تنتظر  إشكالاتتخصّص الترجمة من قضايا و 

، ازددنا قناعة بسعة ىذا المجال و صعوبة إقامة معايير ثابتة و شاملة نتناول ليكتشفها

إنّ النّظر إلى الترجمة باعتبارىا ظاىرة  .أساسها لستلف الظوّاىر الدتعلّقة بالتّرجمةعلى 

اجتماعية ثقافية تتمّ داخل أطر اجتماعية معيّنة، يثير العديد من القضايا الدتعلّقة بنقل 

مراجعة  إلىيحيلنا ىذا التّوجو  .و جعلو واضحا تداما في أذىان الدتلقّينالدعنى الدقصود 

ر لذا من أدوات بما توفّ  الّتي حاولت أن تفسّر الفعل التّرجميد من الدسائل و الرؤى العدي

الكثير من الدعطيات الّتي لذا تأثير مباشر أو غير مباشر  الأكيد أنّ  و معطيات، و يبقى

 .قد أغُفلت في الفعل التّرجمي

ا و يحتاج إلى بعض الأسئلة الّتي طرحناىا لاقت إجابات و البعض الآخر لا يزال مبهم 

    :  فيما يلي عرض لدا توصّلنا إليو من نتائج و ملاحظات. أن يفٌرد لو بحث بأكمو
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  بعدما كانت عملية التّفاوض على مصير التّرجمة تتمّ داخل النّصّ الأصلي بين

الدترجم من جهة و مكونات النّص اللّغوية و الثقّافية الدلحقة بو من جهة أخرى 

أصبح مصير التّرجمة اليوم في ظلّ الدقاربة الاجتماعية الثقّافية، تتنازعو عوامل 

ا مصلحة في إنتاج التّرجمة و لديه أخرى خارج نصّية و أطراف أخرى

 .استهلاكها

  التّرجمة يدكّننا من  عملية الثقّافي الّذي تتمّ فيوإنّ الاىتمام بالسّياق الاجتماعي

 فهم موازين القوى و إعطاء تبريرات للقرارات الّتي اتّخذىا الدترجم في وضع معين

  .و إصدار أحكام أقرب ما تكون إلى الدوضوعية

  تداما لدا  التّرجمية في الوقت الراّىن تنحو منحى مغايرا  أصبحت الدّراسات

و إلى  -لبنى اللّغوية على النّص و ا حيث كانت تركّز كانت عليو في بداياتها

بل أصبحت تسلّط الضّوء على ذات  -على الأبعاد الثقّافيةد وقت غير بعي

، في سياسية لزددة اتأچند بل و قناعات وتصوراتما تكتنفو من بكلّ  الدترجم

، أو تشكّل الوسط الاجتماعي الثقّافي علاقتها مع الأطراف الأخرى الدؤثرّة  الّتي

باعتباره الوسط الحيويّ الّذي تتمّ فيو دراسة و تحليل و إعداد بعبارة أخرى، 

الّتي تفرضها الوضعية  الرسالة في حلّة جديدة لتكون متوافقة مع معايير الدقبولية

 .واصليةالتّ 
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  على الرّغم من الأهمية الّتي تكتسيها ذات الدترجم بكلّ ما تحملو من

، إلّا أنّ معظم قراراتو التّرجمية تنبع من لرموع معيّنة قناعات و أيديولوجية

غوطات و الأىداف الّتي تدليها العناصر الدشكّلة للوسط الاجتماعي الثقّافي الضّ 

و يتلخّص دوره في غالب الأحيان في لزاولة الوصول إلى  الّذي تتمّ فيو التّرجمة

 .حالة من التّوازن داخل الوسط 

 
  نسبية ومتغيرة ولا تتمتع  -الّتي ىي موضوع التّرجمة أصلا -إنّ الدفاىيم

الّتي لا عامة ال الإنسانيةفاىيم الدصفو بن أناعتدنا فما  ؛بوجود موضوعي مطلق

و غيرىا لم تعد  ...السّعادة و  ، والرخاء،الغنى، مثل الفقر، و يختلف فيها اثنان

من تروج لذا مؤسسات تدلك  إيديولوجية من اجزء كذلك في الواقع بل أصبحت

لإعادة شحن ىذه الدفاىيم بما يوافق خلفيتها الإيديولوجية  زيةيمترّ لطة الالسّ 

في أذىان  اعتقاد عام تحويل ىذا التّصور إلى و  إخضاعها لتصور معيّن  لغرض

 .الدتلقّين

 

  و على ضوء ما  الاجتماعيةالنشاطات من نافذة  التّرجمةإذا نظرنا إلى

قدّمو علماء الاجتماع من وسائل و أدوات بحثية و تفسيرية على غرار اسهامات 
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 ممــارسةالتّرجمة : "عريف التّاليكننا صياغة التّ ، يد" ماكلينتاير"و  " بورديو" 

مع شركاء  بالتّعــــاون( الدترجم) اجتماعي  فاعـــلاجتماعية ثقافية يقوم بها 

 اجتماعي ثقافيداخل وسط  و جيدّ  متقــــناجتماعيين، من أجل تقديم عمل 

 ."معيّن 

 

  ّالحديث عن مدى نجاح أو فشل ترجمة معيّنة ىو في الأصل حديث إن 

تحدّد و لكن ىذا الحكم الّذي ي، عن مدى مقبولية أو عدم مقبولية ىذه الترجمة

 على أساسو مصير العمل الدترجم يبقى حكما عاما يحتاج إلى ضوابط و معايير

أىداف جميع مع  الدكان و مدى توافق ىذه الاعتبارات الزّمان وعاملي  يدليها

أصبحت الدعادلة لذذا الغرض  .الأطراف الدشكّلة للوسط الاجتماعي الثقّافي

  :نّحو التّاليلاعلى التّرجمة  الناتج النّهائي لعملية الجديدة الّتي تحكم

 

 
 

 

من بين الأدوار الذامّة الّتي تقوم بها ىذه الأطراف داخل الوسط الاجتماعي الثقّافي ىي 

مييز بين ما ىو خلالذا التّ التي يسهل من  جمة الدقبولةمعايير الترّ  مساهمتها في تحديد

  ثقافي وسط اجتماعي+  (مترجم) وسيط+ نص = التّرجمة 
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مان والدكان بتغير عوامل الزّ  تتأثرّو  -هانسبيّ  بالرّغم من -ومالا يعد كذلك" ترجمة"

يقودنا الحديث عن مقبولية التّرجمة في الوسط الاجتماعي الثقّافي الّذي  .جمةوموضوع الترّ 

ال الكثير من الحبر؛ تتمّ فيو إلى التّطرّق إلى معايير التّرجمة و الّتي شكّلت موضوعا أس

فوُضعت  معايير خاصّة بالنّص الدترجم و الأثر الّذي يحدثو و أخرى بالشّخص الّذي 

 . يُترجم و ثالثة متعلّقة بالدتلقّي
 

الّذي حدّد لرموعتين من  (229/ 221: 1002":منداي في) "معايير تشسترمان للتّرجمة  

 ير الدعاي

و أساسها توقعات القراّء لدا يجب أن تكون عليو :  معايير المنتوج أو التّوقع -2

التّقليد : و من العوامل الّتي تتحكّم في ىذه الدعايير. مثل ىذا النّوع من التّرجمات

التّرجمي الغالب في ثقافة الوصول و الاصطلاحات الخطابية لنفس اللّون الأدبي 

 .في لغة الوصول

لتّرجمة في حدّ ذاتو و ىي على ثلاثة تتحكّم في مسار ا: المعايير الاحترافية   -1

 :أنواع

و ىو معيار جمالي يتعلّق بالاندماج و الدّقة و يتحمّل : معيار الدسؤولية  - أ

فوّض
ُ
 .فيو الدترجم الدسؤولية تجاه القارئ أو الد
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و ىو معيار اجتماعي يعمل فيو الدترجم على ضمان : معيار الاتّصال - ب

 .أقصى حدّ من الاتصال بين الطرّفين

فوّض : معيار العلاقة - 3
ُ
 و ىو معيار لساني تتحكّم فيو طبيعة النّص، آمال الد

توقعة للقراّء الدفترضين
ُ
 .و الحاجات الد
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بعد  نيت الدّراسات التّّجمية في أولى مراحل ظهورىا بالجانب اللّساني ثّم جنحتع         

، و ثمةّ إجماع على لتلقي الضّوء على لستلف تضميناتو و إيحاءاتو الثقّافيالجانب إلى  ذلك

الدّراسات : " أنّ الاتّّاىنٌ يستظلّّن بما أصبح يسمى في عرف منظرّي التّّجمة الغربينٌ

و لكن حديثا تبلورت بعض الآراء الدعبّّ عنها في شتات أدبياّت ىذا ". التّّجمية الوصفية

الجانب  النّظر إلى العملية التّّجمية من جانب مدى أدائها لدسكوتاتالعلم تنزع إلى 

 .الاجتماعي الثقّافي

الاجتماعي الثقّافي غنً الثقّافي؛  في غاية الأهميّة مفادىا أنّ لا بدّ من الإشارة إلى نقطة 

 واتفهو يعنى بكلّ تّلّيات الثقّافة في لرتمع ما مع الأخذ بعنٌ الاعتبار حركيّتو و اختلّف

شكل أكثر تحديدا و وضوحا من الثقّافة الّتي  ضمن فعاليات المجتمع نفسو أو ىو

    .كثرة الدفاىيم و غزارة التّعاريف و تشعّبهاأصبحت فضفاضة الدعنى و الدّلالة تحت وطأة  
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الإجابة على " نقل الاجتماعي الثقّافي "لدوسوم بــــــــــــــ لقد حاولنا طيلة ىذا البحث ا

    قائما بنٌ الدتّجم راع على مصنً التّّجمةالصّ  أمازال: لرموعة من التّساؤلات لعلّ أهمها

؟ أم أنّ ىناك عوامل أخرى؟ ما مدى تأثنً  و الثقّافية اللّغوية و نصّ التّّجمة بكلّ أبعاده

كيف السّياق الاجتماعي الثقّافي بكلّ ما يحملو من تشكيلّت في مصنً التّّجمة ؟

للمتّجم أن يستفيد من الاجتماعي الثقّافي لتحسنٌ أداء الفعل التّّجمي؟ كيف يدكننا 

ما مدى أهميّة  التّعريج عليو؟ إعادة صياغة ىذا الجانب الّذي لا مناص للمتّجم من 

في ظلّ ىذا الصّراع الدتواصل بنٌ  الجانب الاجتماعي الثقّافي في لصاح أو فشل التّّجمة ؟

الاجتماعي الثقّافي الّذي تتمّ فيو التّجمة، ما ىي الصّياغة الجديدة الّتي  عناصر الوسط

  ؟ لة التّّجميةآلت إليها الدعاد

مسالك أبواب / الأمنً  كتاب«  وقع اختيارنا على رواية  لدعالجة ىذا الدوضوع،      

و ترجمتها إلى اللّغة الفرنسية للمتّجم " واسيني الأعرج"للرّوائي الجزائري   »الحديد

لعلّ أىم ما دفعنا إلى اختيار مدوّنة البحث ىذه ىو أنّّا  .مدوّنة لبحثنا" مارسيل بوا"

زائر بقلم واحد من أبناء الثقّافي الجزائري؛ فهي تروي تاريخ الج الاجتماعي واقعناتنبع من 

 .الجزائر
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يان من النّقد في بعض الأح واتبّعنا طيلة ىذا البحث منهجا وصفيا مقارنا لا يخل        

فعل الكتابة لدى الكاتب أو سلوك و لقد سواء نّ بال نتعرّض كنّا.في جزءه التّطبيقي

الدوضوعية  ذلكبما توفّر لنا من وسائل و فهم متحريّن في كلّ  التّّجمةرات الدتّجم إزاء قرا

في القول ولزاولنٌ قدر الإمكان تفهّم  الدّوافع و الظرّوف المحيطة سواء بالكتابة أو 

 كلّما تسنّت لنا الفرصة بعد كل عرض وصفي تقابلي لأمثلة الددوّنة  التّّجمة

تناولنا في الفصل . جزأين، يشتمل كل شقّ منهما على فصلنٌقسّمنا بحثنا إلى          

التّخبّط في ترجمة بعض الدفاىيم؛ يتعلّق الأمر بتّجمة مسألة من الجزء النّظري الأول 

و أحيانا أخرى إلى " الحضارة" و أحيانا إلى " الثقّافة" مرةّ إلى  "Culture" مصطلح 

ما دمنا نعيش في عصر ذابت فيو الحدود الثقّافية بنٌ المجتمعات و اختلطت . الاثننٌ معا

ىذا الواقع لا بدّ لنا أن نعرجّ على مفهوم يجسّد  كانع الاحتكاكات،  ثقافاتها بشتّّ أنوا 

عرض أىمّ وجهات النّظر الّتي تعرّضت لدفهوم  تطرقّنا بعد ذلك إلى". الدثاقفة" ألا و ىو 

تنظنًا و تأصيلّ لنصل في ختام الفصل إلى توضيح العلّقة الّتي " الاجتماعي الثقّافي" 

و الأبعاد الثقّافية الّتي  ىوفستيدخلّل العمل الّذي قام بو تربط الثقّافة بالمجتمع من 

 .   حدّدىا كأدوات تفسنًية للّختلّفات الثقّافية
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في البداية كان لا . تطرقّنا في الفصل الثاّني إلى الاجتماعي الثقّافي في الدّراسات التّّجمية

إلى العنصر  تمهيدا للوصولالدّراسات التّّجمية و أىمّ لزاورهما مفهوم على  عرجّأن ن   نبدّ م

الّذي يعدّ أىمّ مركّب في " الدتّجم" أي " الوسيط" الّذي يشكّل لبّ ىذه الدقاربة و ىو 

بما يحملو من ميول و أفكار و قناعات لا تلبث أن تفوح رائحتها  دلة التّّجمية الجديدةالدعا

إلى أطراف أخرى تؤثرّ على التّّجمة بطريقة أو بأخرى أو  أيضاتعرّضنا . من خلّل التّّجمة

يقودنا الحديث عن بورديو . على حدّ قول بورديو" الشّركاء الاجتماعينٌ" ما يعرف بــــــ

؛ نعنى  الكثنً إلى التّطرّق إلى الدفاىيم الّتي أتى بها و الّتي استفادت منها التّّجمة الشّيء

، على اعتبار أنّ التّّجمة لشارسة اجتماعية (راس الدال/ ابيتوس الذ/ هوم الحقل مف: ) بذلك

تحت إشراف فاعلنٌ و شركاء في ذات ( الحقل الاجتماعي الثقّافي) تتم داخل حيّز معنٌّ 

جمة عن إلى خاصّية تميّز التّّ  بعد ذلك تطرقّنا. نافسون مصنً التّّجمة فيما بينهمالوسط يت

بنٌ الشّركاء الاجتماعينٌ الّذي قدّمو " التّعاون" ؛ يتعلّق الأمر بمفهوم لشارسة بورديو

في الختام . الّذي تحدّث عنو بورديو" الصّراع " مفهوم  و ليس " ماكلنتاير" الفيلسوف 

ذكرنا أىمّ النتائج الّتي تمخّض عنها البحث و أهميّة الاىتمام بالسّياق الاجتماعي الثقّافي 

 .ةفي عملية التّّجم

بالتّطرّق ( النّص الأصلي و نص التّّجمة) للحديث عن الددوّنة  التطبيقيخصّصنا الفصل 

 .لعرض أىم الدواقف و النّقاط الّتي تمحورت حولذا إلى الكاتب ثم قراءة في متن الرّواية
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لزلّ نظر و  أيضاكيف كتب واسيني الأعرج و كيف ترجم مارسال بوا؟ كان ىذا 

عيّنات الأمثلة الدستقاة من نصّي الددوّنة على ضوء ما   تحليلقمنا بعد ذلك ب.تحليل

بعض النّصائح و التّوجيهات  اقتّحنافي ختام الفصل  .توصّلنا إليو في الفصل النّظري

 .لنقل الجانب الاجتماعي الثقّافي
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Résumé  

 

       De prime abord, s’il y est un aspect du langage dont 

l’appréhension relèvera toujours de la gageure ce sera sans 

doute l’aspect socioculturel. Là précisément, nous avons 

essayé d’y mettre le pas  avec un peu d’attention, en se 

limitant à quelques problématiques relevant de la traduction 

et tout ce qui concerne la notion du «  transfert du sens » dans 

un monde caractérisé essentiellement par une interculturalité 

intense. Certes, Il nous est difficile ou même impossible de 

cerner exhaustivement tous les volets que renferme le 

contexte socioculturel, mais il conviendrait le mieux de 

s’aventurer un peu en profondeur afin de sonder ce monde 

plein de croisements culturels si féconds et si variés.  

 

   En fait, la traduction est une activité humaine universelle 

connue depuis la brume épaisse des temps. Son point de 

départ remonterait à l’évincement du mythe du 

monolinguisme qu’incarne la fameuse tour de Babel qui a 

longtemps régné et gouverné les préceptes de l’humanité 
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comme l’a souligné George Steiner  (1998) : «  l’homme se 

comporte comme s’il était le créateur et le maître du langage, 

alors que celui-ci au contraire qui est et demeure son 

souverain. Quand ce rapport de souveraineté se renverse, 

d’étranges machinations viennent à l’esprit ». Ainsi, le 

plurilinguisme s’est imposé d’emblée faisant appel à la 

traduction comme une nécessité incontournable afin 

d’étendre des ponts entre les différentes visions de la même 

réalité.  

        D’une simple pratique langagière à une discipline 

scientifique autonome, la traduction a fait un long parcours 

durant lequel elle a subi des changements substantiels. Au fil 

du temps, la traduction devient une discipline à part entière. 

Elle a réussi à se forger un statut interdisciplinaire au sein de 

la multitude des disciplines scientifiques à savoir : la 

linguistique, la sémantique, la sociologie, la philosophie, la 

philologie, la pragmatique …etc. Au début, les traducteurs, 

influencés par leur connaissance partielle du fonctionnement 

de la langue et les mécanismes qui la gouvernent, se 

comportaient comme des purs linguistes en pensant que la 

traduction se résume en la création des correspondances 

lexicales entre la langue de départ et celle d’arrivée. 

Toutefois, le mythe du nec plus ultra ne saurait se tenir un 
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bon moment pour qu’ils viennent de nouveaux apports 

émanant des études culturelles pour élargir ou même changer 

l’angle à travers lequel on abordait le sujet de la traduction et 

mettre en relief d’autres aspects explicites et implicites qui 

entrent en jeu. Cela nous conduit à penser aux contributions 

de l’Ecole de Tel Aviv dont le fondateur est Evan Zohar avec 

la théorie de polysystèmes. A ce titre, La théorie du 

polysystèmes est fondée sur la multistratification (Pier-Pascal : 

2004, 60) des systèmes littéraires et des cultures, à savoir non 

seulement qu’il y a des littératures et des cultures, mais que 

celles-ci sont composées de systèmes, qui eux-mêmes 

comportent différentes strates interagissant selon des rapports 

de force semblables à ceux qui animent la dynamique des 

classes sociales. On considère maintenant que la traduction 

est un acte s’inscrivant dans l’espace social, en tant qu’il est 

pratiqué par une personne protégeant ses propres intérêts, 

qu’ils soient symboliques, financiers ou politiques dans un 

perpétuel mouvement de négociation avec les autres éléments 

du milieu social dans lequel s’opère la traduction.  Dans cette 

perspective, la traduction a pris une autre dimension qui tire 

du culturel autant que du social, d’où l’on a recours a 

l’adoption du syntagme «  socioculturel »  dans une tentative 
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visant éventuellement à cerner toutes les données susceptibles 

d’influencer l’acte traductif.  

    Il convient de souligner  que le socioculturel n’est pas 

exactement le culturel, il s’occupe également de toutes les 

représentations de la culture au sein de la société tout en 

prenant en considération leurs changements et mouvements 

perpétuels, en d’autres termes, nous pouvons dire que « le 

socioculturel » pourrait être une forme plus précise et limitée 

de la culture dont la portée sémantique est difficile à cerner 

en plein cœur de la diversité des notions et concepts. 

   A travers le présent travail intitulé « le Transfert du 

Socioculturel », nous avons essayé de répondre aux 

principales interrogations-clés qui ont motivé ce travail et se 

faire une idée claire sur les questions annexes qui en 

découlent. L’on formulera également les principales dans les 

questions suivantes: 

 Le conflit sur le destin de la traduction demeure-t-il 

encore entre le traducteur et le texte original avec 

toutes ses dimensions linguistiques et culturelles ?  

Or, y’en a-t-il d’autres facteurs qui entre en jeu ?  

 A quel point le contexte socioculturel influence-t-il 

le sort de la traduction ?  
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 Comment le traducteur peut-il profiter du contexte 

socioculturel afin d’améliorer sa performance en 

traduction? Et comment peut-il le reformuler ? 

 Vu le perpétuel conflit entre les éléments de l’espace 

socioculturel dans lequel se fait la traduction, quelle 

serait la nouvelle formulation de l’équation de la 

traduction ?  

 

     Afin d’aborder la problématique du présent travail, nous 

avons proposé deux parties comportant chacune deux 

chapitres théoriques et deux pratiques. Au premier chapitre, 

nous avons abordé la problématique de la traduction 

imprécise de quelques notions clées. Il s’agit essentiellement 

de la traduction du terme « Culture » tantôt par « Thaq’afa » 

tantôt par « Hadhara » ou bien les deux à la fois, ce qui a 

laissé dans l’ombre beaucoup d’autres acceptions dans les 

deux camps ; la pensée arabe d’une part et celle occidentale 

d’autre part. Pour éviter toute confusion chaque fois que nous 

parlerons de culture, nous ne ferons pas exclusivement 

référence ni au travail de la terre ni aux manifestations 

artistiques, c’est pourquoi nous avons trouvé utile de citer la 

définition de la culture avancée par Edward Taylor dont la 

portée est beaucoup plus vaste que les autres définitions car 
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elle recouvre pratiquement toutes les activités crées par 

l’homme. Etant donné que l’on témoigne une époque de 

métissage culturel si intense au point de ne pouvoir distinguer 

aucune ligne de démarcation entre les différentes cultures. 

C’est à partir de ce point que nous avons jugé pertinent, voire 

cruciale de passer par « l’acculturation » notion qui 

représente par excellence cette réalité de contacts. En fin, 

nous avons conclu ce chapitre par présenter les points de vue 

les plus importants ayant abordé le syntagme du « Socio-

culturel » aussi bien sur le plan de la conceptualisation que 

celui de la théorie. En fin de ce chapitre, nous avons trouvé 

extrêmement utile de citer l’une des plus complémentaires 

définitions de la culture, nous voulons par-là celle citée par 

Hofstede qui nous a permis de nous faire une idée claire sur 

la relation entre l’inséparables social et culturel dans un 

même contexte. Il s’agit également de l’approche qui 

considère la culture comme ayant des couches comparables a 

celles d’un oignon. Les manifestations visibles de la 

culture qui sont : les valeurs, les rites, les héros et les 

symboles peuvent être représentés par des couches plus ou 

moins plus proche de la surface. Certaines de ces couches 

sont superficielles et sujettes au changement tandis que 

d’autres sont fondamentales. La première couche extérieure 
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correspond aux symboles : les mots, les gestes, les 

illustrations et des objets portant des significations complexes 

qui ne sont reconnus que par les membres d’une même 

culture. La deuxième couche moins superficielle correspond 

aux héros. Ce sont les figues qui sont respectées et vénérées 

par les individus de leur culture et servent donc de modèles 

d’identification et vont influencer plus tard leur futur 

comportement. La troisième couche est celle des rites qui 

sont les activités essentielles pour un groupe à savoir : les 

protocoles de salutations, les cérémonies religieuses, les 

réunions sociales ainsi que les rencontres politiques. Ces trois 

couches font partie d’une catégorie appelée «  Pratiques » qui 

sont, en fait, visibles par les personnes de l’extérieur. Il nous 

reste la quatrième  couche se situant au cœur de l’oignon qui 

correspond aux valeurs. Par rapport aux trois couches 

précédentes, les valeurs sont invisibles pour le monde 

extérieur pourvu qu’elles soient traduites à travers le 

comportement humain en pratiques sociales. Avant de 

conclure ce premier chapitre, nous avons présenté les 

dimensions culturelles telles quelles sont formulées par  

Hofstede et qui constituent, selon lui, les paramètres à la base 

desquels les différentes cultures se différencient. Nous les 

énumérerons ci-dessous : 
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- Distance hiérarchique 

- Individualisme/ Collectivisme. 

- Masculinité / Féminité. 

- Contrôle de l’incertitude. 

- Indice du dynamisme confucéen.  

 

  Nous avons consacré le deuxième chapitre à la notion du    

«  Socio-culturel » dans les études traductologiques. Cela 

nous a emmené  à reconsidérer l’équation traditionnelle du 

processus traductif représentée comme suit : « traducteur / 

texte ». Ce même processus a ultérieurement pris une 

nouvelle dimension basée sur l’interaction de plusieurs agents 

et circonstances dans lesquelles s’opère la traduction :          

«  Texte / Intermédiaire (Traducteur) / milieu socioculturel ». 

Au début du deuxième chapitre, il a été inévitable de faire un 

passage obligé par la notion de la science de traduction 

appelée «  traductologie » et leurs axes les plus importants. 

Ensuite, nous avons mis l’accent sur l’élément qui constitue 

l’essence de cette approche : «  l’intermédiaire » ou bien      

« le traducteur ». Ce dernier représente le pivot de la nouvelle 

équation de la traduction vu toutes les implications qu’il 

renferme tant de vouloir-dires, d’idées et de convictions qui 
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ne tardent d’apparaitre, que l’on veuille ou non, à travers la 

traduction. Nous avons aussi mis en exergue d’autres 

éléments qui influencent la traduction d’une manière ou 

d’une autre, ceux appelés par Bourdieu «  les associés 

sociaux ». A propos de Pierre Bourdieu et ses apports 

précieux qui ne passent pas inaperçus, nous avons préféré 

présenter les notions clés de son approche sociologique de «  

la pratique sociale », à savoir : (Le champs / l’habitus / Le 

capital). Là, nous devons attirer l’attention sur le fait que la 

traduction, vue de cet angle, offre beaucoup de similitudes 

avec la pratique sociale de Bourdieu qui donne une nouvelle 

vision quant à l’explication des phénomènes sociaux. Ceci 

dit, à la bourdusienne, la traduction est également une 

pratique sociale s’effectuant à l’intérieur d’un périmètre 

défini (le champ socioculturel)  par des agents sociaux ou 

bien des associés ayant chacun intérêt à la production d’une 

œuvre traduite susceptible de servir ses orientations 

idéologiques et politiques ou ses intérêts financiers ou 

statuaires. C’est à partir de là qu’ils sont en perpétuelle 

dispute au sein du même champ afin de se faire un statut au 

détriment de l’autre. Ce dernier rapprochement est 

susceptible de répondre à l’éventuelle question : pourquoi 

Bourdieu ? 
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   Dans ce même contexte, nous avons insisté sur un autre 

point d’une importance cruciale pour notre travail, plutôt une 

particularité distinguant la traduction en tant que pratique 

sociale de la pratique sociale du point de vue de Bourdieu. Il 

s’agit essentiellement de la notion de «  la solidarité » 

évoquée par le philosophe « Alexander McIntyre » qui a, lui 

aussi, parlé des actes sociaux du point de vue de la pratique 

sociale. En fait Bourdieu  a conçu la relation entre les agents 

sociaux au sein du champ socioculturel comme étant basée 

sur la notion de «  concurrence » afin d’atteindre « un statut 

social », McIntyre, contrairement à son homologue, a établi 

cette relation sur le principe de « solidarité » afin de d’aboutir 

à « la perfection ». Cette dernière conception s’applique 

beaucoup plus convenablement à la traduction comme une 

pratique sociale car elle met en exergue l’aspect positif du 

travail collectif.   

         Nous sommes attachés au premier chapitre de la partie 

pratique à la présentation du  corpus (texte original) à travers 

les points suivants : l’écrivain et son œuvre, présentation et 

résumé de l’œuvre originale. Au deuxième chapitre,  nous 

avons réservé un petit espace pour disséquer l’acte d’écrire 

chez l’auteur afin de mettre au clair l’atmosphère générale 

dans lequel s’est faite l’œuvre originale. Parallèlement,  nous 



صّ بالللخصة بللرنسية    للدلخ

 

178  

 

nous sommes penchés sur l’analyse du comportement 

traductif du traducteur afin de comprendre et analyser la 

stratégie adoptée lors du processus de traduction. Après , 

nous nous sommes attachés  à l’analyse des exemples colligés 

du corpus et classer en deux catégories dont nous allons voir 

quelques échantillons d’analyse. En fin nous avons présenté, 

en guise de conclusion, les résultats aboutis à l’issue de ce 

travail, y compris quelques conseils et directives  pour 

traduire le contexte socioculturel. 

Ci-dessous, nous allons analyser deux exemples choisis de la 

première catégorie qui est relative aux représentations du 

socioculturel du texte de départ et la stratégie adoptée par le 

traducteur  à encoder ces mêmes traits dans le texte d’arrivée. 

Le premier exemple 

 

 

 

 

 

 

 

 

ب ب" بموبيبكةيو، بجون دفع بالأكاليل أخذ
بنحوبالثّلاثة نحو القارب بيده بمدص بثمص ،

بسلعدهب بأكبرىل، بكلن بللصذي بللنصلاع للإكلخةل
بمنب بللأخنى بللجه  بفي بوضعو بعلخى للدللطيص

بلابينرنط  11ص."ب....للقلرببحتّص

 

1- « Il a pris son sac. Il a poussé 

trois couronnes de fleurs vers 

l’embarcation, puis a tendu la 

main vers la quatrième, plus 

grande. Le Maltais l’a aidé à la 

déposer dans la barque, en 

veillant à ne pas la disloquer.» p 

11 
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    Ce qui importe, au terme de l’analyse comparative de 

l’exemple ci-dessus, c’est de détecter et de comparer les 

représentations de l’acte socioculturel entre le texte de départ 

et celui d’arrivée afin de dégager  les stratégies adoptées par 

le traducteur lors de l’acte traduisant et pouvoir, par la suite, 

comprendre et juger à bon escient les décisions prises. Nous 

essayerons également d’appréhender cette image 

socioculturelle et analyser la nouvelle charge sémantique 

qu’elle revêtira dans la culture du texte d’arrivée. 

Dans l’exemple ci-dessus, l’auteur raconte un événement 

émouvant vécu par Jean Maubé à bord de la barque du 

pêcheur maltais, Après avoir constaté à l’œil nu, à un 

moment de clarté  son antique rêve en train de prendre corps. 

Il a tant souhaité voir le testament d’Antoine Dupuch se 

réalise, de voir les reliques de sa tombe enfin enterrées sous 

le sol chéri de l’Algérie. 

 

Dans la phrase du texte de départ, l’auteur a employé une 

expression manifestant un acte socioculturel étrange vis-à-vis 

des concepts de la culture du texte de départ  au point que la 

traduction s’est avérée comme réinitialisation de l’original 

voire un original traduit en arabe, ce qui accorde à la 

traduction un caractère complètement convenable à la réalité 
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socioculturelle du texte d’arrivée. En fait, l’aspect culturel de 

déposer des couronnes de fleurs sur les tombes des morts 

n’est pas vraiment connu ni pratiqué dans la culture du texte 

de départ «  arabo-musulmane » tandis qu’il s’agit 

essentiellement d’une pratique funéraire purement 

chrétienne ; lorsque les chrétiens veulent rendre hommage à 

leurs morts, ils déposent des bouquets de fleurs, qui 

symbolisent par leur bel aspect formel et odeur parfumée la 

bonne renommée du défunt , devant la pierre tombale comme 

un signe de gratitude et de fidélité. Cependant, les traditions 

de rendre hommage aux personnes mortes dans le contexte 

arabo-islamique émanent directement de la jurisprudence 

islamique. Lors de la mort, la tradition musulmane exige que 

le corps du défunt soit lavé rituellement avant l’inhumation et 

l’accompagnement du corps à sa dernière demeure se fait par 

des prières récitées par un Imam ou une personne 

compétente.  

Après avoir présenté les traditions des pratiques obsèques 

dans les deux cultures, l’équivoque de cette pratique 

socioculturelle se lève rapidement dès que l’on se réfère aux 

personnages du roman dans leurs circonstances spatio-

temporelles. Penser  également a l’auteur Waciny pourrait 

nous fournir des données supplémentaires sur l’acte de 
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l‘écriture.  L’auteur, lui-même, possède effectivement un 

esprit humaniste, une personnalité tolérante, cherchant à 

renouer avec l’autre, croyant en le principe de dialogue des 

civilisations. Durant l’acte de l’écriture, l’auteur se retire 

souvent cédant passage libre devant les personnages de son 

roman afin qu’ils puissent dire et faire spontanément et sans 

intermédiaire entre eux et le lecteur ce qui a été capable de 

transmettre une image réelle et directe de la situation en 

question.  
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Le deuxieme exemple 

 

ب
13- «  Tandis qu’on levait les 

étendards, les bannières 

multicolores, et que fusaient les 

youyous stridents, les charognards 

survolaient le cadavre du cadi Ahmed 

ben Tahar, les chiens tournaient en 

rond et commençaient à s’approcher. 

Quand Abdelkader se dirigea vers le 

cadavre, son père s’interposa. 

L’homme corpulent entreprit de 

détacher la corde du cou et la laissa 

tomber à terre, avant d’aider la 

femme voilée et silencieuse à placer 

le corps sur le dos de l’âne. Quand il 

voulut l’attacher avec la corde qui 

l’avait étranglé, la femme étendit la 

main et murmura : ‘ Gardez la corde, 

elle vous servira pour d’autres 

pendaisons. Que Dieu vous 

pardonne !’ . P : 62/63 

 

عندملبلرترعتبللأعلامبوبللخنقب"بب-ب3
بجثص ب بكلست بعللةل، بللزصغلريد بو للدلخوصس 
بغطصتهلب بقد بللطصلىن بان بأحمد للقلضي
بللكلاببللصتيب بحلخصقتبحولىل بو للكولسن

بتتشمصمهل بو بمنهل بادأتبتقترب عندملب.
لهبللجثص بوقفبوللدهب سلربعبدبللقلدربالتّص

باةنوبوباةنهل كلنبللنصحلبللبدينبقدبادأب.
بللحبلبمنبعنقهل،بوبتنكهلبتيقطبفيبف كص

بللدنأةب بييلعد بأن بقبل بللأرضبقلخةلا علخى
بعلخىب بوضعهل بعلخى بللصصلمت  بو للدلخحر 

بللحملر بظهن بيشدصىلب. بأن بأرلد عندمل
انرسبللحبلبللصذيبشُنقتباو،بمدصتبللدنأةب

بتمتمت بو بيدىل لحبل عندكم، خلّوا ا:
اللّه يكثّر . باش تشنقوا به واحد آخر

 06ب:ص."ب...بخيركم
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L’analyse 

 

Dans l’exemple ci-dessus, la pauvre femme du Cadi (juge) 

Ahmed ben Tahar, exécuté par pendaison après avoir été  accusé 

de trahison envers les siens, a franchi tout un désert dans l’espoir 

de sauver son mari mais elle a malheureusement reparti avec son 

cadavre sur le dos de l’âne. Désespérée, elle a murmuré tout ce 

qu’elle a ressentit dans sa propre langue originale. En fait, le style 

courant de la veuve est intentionnellement employé dans ce 

roman, car il traduit une dimension socioculturelle annexe et nous 

informe sur le statut de la femme qui est illettrée et n’a pas subi 

d’enseignement lui permettant de s’exprimer en un style arabe 

soutenu respectant la grammaticalité et le sémantisme de la 

langue Arabe classique. L’on cite à titre d’exemple les 

expressions suivantes : «باش » qui signifie : pour/ afin de. 

Considérons aussi l’expression suivante : « اللّه يكثّر خيركمب  » ; bien 

que le sens dénoté de l’expression précédente évoque les 

sentiments de reconnaissance et de gratitude envers un 

bienfaiteur, il n’est pas, du point de vue pragmatique, le sens 
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voulu voire c’est le contraire ; il s’agissait enfin d’une prière qui 

cache un sentiment de mépris, de haine et de tristesse.  

Le traducteur de son coté n’a pas réussi sa mission de transmettre 

les annexes socioculturelles qui font de la femme elle-même dans 

son contexte de départ. Cependant, il s’est contenté de fournir une 

version traduite en un français soutenu qui ne révèle aucun détail 

sur le statut de la veuve dans son milieu socioculturel vis-à-vis  

aux lecteurs de la traduction, à savoir son niveau d’éducation et le 

milieu d’où elle est venue, mis à part, la distanciation exprimée à 

travers le pronom personnel «  Vous » qui nous renseigne sur la 

type de relation sociale existant entre la femme et ses maitres.   

De surcroit, l’on voudrait attirer l’attention sur l’emploi du nom 

de Sa Majesté  "ب"اللّه  dans le texte de départ et tous les renvois et 

les implications concernant la source de croyance chez un arabe 

musulman d’une part, et d’autre part sur ce qui est maintenu 

comme équivalent dans le texte d’arrivée, nous voudrons par-là le 

terme « Dieu ». Dans le même contexte, la traduction n’est plus 

exacte et ne le sera jamais vu les deux arrière-plans tout à fait 

différents des deux groupes.  
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En fin de ce travail durant lequel nous avons essayé d’éclairer de 

nombreux  volets relatifs à la traduction et le transfert du sens 

dans le milieu socioculturel, nous avons eu la pleine certitude de 

la difficulté et la complexité corroborant ce domaine de 

recherche. Dans ce sens, aborder la traduction comme un 

phénomène socioculturel nous conduit également à revoir de 

nombreux points de vue et approches mettant à l’écart plusieurs 

données susceptibles d’influencer le processus traductif. Ci-

dessous, nous allons présenter les résultats aboutis et les 

remarques que nous avons faites. 

 

 la négociation sur le destin de la traduction se faisait à 

l’intérieur du texte traduit entre le traducteur et les 

composantes linguistiques et culturelles du texte traduit. 

Toutefois, dans le cadre de l’approche socioculturelle, 

d’autres éléments extratextuels sont entrés en jeu à savoir : 

le traducteur, le propriétaire de la traduction et les 

institutions ayant  intérêt à la production et la 

consommation de l’œuvre traduite 
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 S’intéresser au contexte socioculturel dans lequel se fait la 

traduction nous permet de comprendre la distribution des 

forces d’influence là-dedans, selon laquelle on pourrait  

justifier objectivement  les décisions prises par le traducteur 

dans une situation quelconque. 

 

 L’espace social est composé de macrostructures à la fois 

diverses et complexes, ce qui a rendu difficile leur analyse. 

C’est pourquoi l’on aura souvent recours à découper la 

réalité sociale en microstructures, ou bien en situations de 

communications bien définies, afin de faciliter la tache 

d’appréhension et porter des jugements raisonnables. 

 

 La traductologie a actuellement mis l’accent plus 

qu’autrefois sur la personne du traducteur lui-même et tout 

ce qu’il intériorise de conceptions, orientations et même 

agenda politiques, tout en tenant compte de la relation qu’il 

entretient avec les autres éléments du milieu socioculturel. 

 

 
 Le traducteur n’est jamais neutre. En dépit de 

l’importance du rôle accordé au traducteur, nous tenons a 

signaler que la grande part de ses décisions émane de 
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l’ensemble des pressions appliquées par les institutions 

qui composent  l’espace socioculturel dans lequel s’opère 

la traduction et les objectifs qu’ils ont fixés.  

 
   

 Le caractère absolu des concepts est tombé en désuétude. 

En effet, les concepts que nous avons l’habitude de 

qualifier d’ordre général comme la pauvreté, la richesse 

et le bonheur…etc  ne le sont plus aujourd’hui. Par 

contre, ils deviennent une partie d’idéologie véhiculée 

par des institutions ayant le pouvoir d’ « ré-encoder » ces 

concepts de façon à servir des fins antérieurement définie     

 

 La traduction est une pratique sociale entretenue par un 

agent social (le traducteur) en collaboration avec des 

associes sociaux au sein d’un milieu socioculturel 

défini  afin de produire un  travail bien fait.  

 

 La nouvelle équation sur la base de laquelle une 

traduction serait plus ou moins jugée objectivement est 

devenue comme suit :  

 

 

Traduction  = texte + intermédiaire+ milieu socioculturel 
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   Summary   

      

          Translation studies was in its earliest stages highly 

interested in the linguistic aspects of the translation. Later on, it 

knew a swift shift to cultural considerations in all its theoretical 

and empirical dimensions. The two paradigms have been 

incorporated in what was known then in the Western translation-

related disciplines as « descriptive translation studies ».  Thus, 

new approaches adopted by some researchers tend to consider 

translating process in a very controversial way; pretending that 

the fact of relying exclusively on the linguistic aspect, would lead 

to the exclusion of the contextually implied sociocultural unsaid 

elements. In other words, the linguistic based translation results in 

the loss of many elements, let alone the confusion it creates in the 

mind of target readers. Thus, The term “social –cultural” is 

obviously different from the term „cultural‟. It concerns all the 

implications of culture within a given society with regard to the 

specific dynamics and disparities that govern the entire 

components of this society. More precisely, the term „the social-

cultural aspect‟ is, unlikely to the complicated meaning of the 

„term cultural‟, wider and more exhaustive in so that it draws 

clear limits and obvious elements of the concept. 
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           In this research, we strove to provide a series of answers to 

a number of questions, namely: Is the conflict still sharp between 

the translator and the text with all its linguistic and cultural 

implications? Are there any other potential factors influencing the 

translated texts?  How could the socio-cultural context affect the 

produced translation? How could the sociocultural dimension 

help the translator improve the quality of his translation? How 

could we reformulate this crucial and inevitable aspect of 

translation? How can the sociocultural dimension determine the 

success or the failure of the translated text?   According to this 

continuing conflict between the different elements of the 

sociocultural milieu in which the translation is undertaken, what 

would be the new formula of translation equation? 

        In an attempt to tackle this problematic subject, we have 

chosen as a corpus the novel bearing the title “ Kitab Al Amir/ 

Masalik Abwab Alhadid” ( The Book of The Prince / The Gates of 

Iron Doors) written by the Algerian novelist “ Waciny Laredj” 

and translated into French by “ Marcel Bois”. Indeed, the most 

relevant reason privileging this choice lies in the fact that this 

novel is a pure and original product depicting the Algerian 

sociocultural reality; it tells the history of Algeria by the medium 

of one of the Algerian fellows. Moreover, the story of the chosen 



لّغة الانجليزيةلملخّص با  
 

 

190  

 

novel embodies high moral and educational values. As for the 

translator “Marcel Bois”, he got enough experience and 

knowledge about the Algerian society, especially the Algerian 

Arabic language, which is a crucial factor in deciphering and 

unveiling the hidden secrets of the original text. 

         We adopted alongside the present research a descriptive and 

comparative method accompanied from time to time with scraps 

of criticism in the practical part; our critical observations are 

repeatedly addressed either to the writer‟s writing process or the 

translator‟s behavior and decisions vis-à-vis the translated text, 

relying when performing such a task on the available tools, 

seeking in each occasion an objective attitude and trying as far as 

possible to understand the circumstances surrounding both the act 

of writing and the act of translating.   

          The present dissertation is divided into two parts, 

theoretical and practical; each part involves two chapters. Firstly, 

chapter one is dedicated to elucidate the ambiguous and 

frequently misused translation of the term “Culture”. The word 

“Culture” is sometimes rendered into Arabic by the equivalent 

“Thakafa” and other times by “Hadhara” and occasionally by both 

of them. As we live in a time characterized basically by the 

disappearance of the traditional limits between cultures and the 
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appearance of a powerful and influential interaction between all 

these cultures, we felt obliged to deal with the concept of 

“acculturation” which reflects clearly this reality. After that, we 

presented in details the major viewpoints inextricably linked to 

the concept of “the Sociocultural aspect”. Finally, we tried to 

show more clearly the relationship between culture and society 

through the « Onion Model » of culture, and the dimensions of 

culture put by Hofetede as a way to explain and justify the 

differences between cultures. 

          Entitled “the sociocultural aspect in translation studies”, the 

second chapter is essentially devoted to tackle the new equation 

of translation that becomes as follows: (text/ Translator/ 

sociocultural milieu). Firstly, we felt the need to talk about the 

definition of the “Translation Studies” and their most important 

axes. Moreover, we moved to another element that constitutes the 

core of the sociocultural approach: “the translator” or the 

“medium” is considered as the most important element in the new 

equation of translation by all the trends, ideas and convictions in 

which he believes. These personnel features are inevitably 

expressed trough translation. In addition, we talked about the 

other extra-lingual components affecting the translation in a way 

or another; we mean by that “social partners” as stated by 
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Bourdieu. Discussing the previous idea leads us to talk about the 

key notions introduced by the sociologist Bourdieu whose 

contributions are of great importance to the translation Studies 

namely: (The field / the habitus / the capital). Thus, Bourdieu‟s 

concepts could be applied to the translation which is seen as a 

social practice carried out within a specified context (the 

sociocultural field) by social actors and partners amidst the same 

circle disputing the fate of translation. One characteristic 

distinguishing translation from the social practice as seen by 

Bourdieu is then discussed; the philosopher MacIntyre evoked the 

notion of “the cooperation” between social partners in contrast of 

the notion of “conflict” defended by Bourdieu.  

          The second part was essentially devoted to the analysis of 

the corpus (either the original text or its translation). In the first 

chapter, we treated the following elements: the biography of the 

writer, exploratory reading of the novel, both the writing and 

translating processes of respectively “Waciny Laredj” and 

“Marcel Bois” were also investigated. In chapter two, the pivotal 

focus was the analysis of the parallel examples extracted from the 

corpus on the basis of the results obtained in the theoretical part. 

As a matter of fact, we have classified the examples taken from 

the corpus into two large categories; the first one contains 
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samples concerning the representations of the socio-cultural 

aspect as a whole; the second category is related to the level of 

language used by either the writer or the translator.  

  Let us take a look at this sample picked from the corpus that 

illustrates the sociocultural dimension should be taken in 

consideration by the translator  

                   

       

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

دفع بالأكاليل أخذ جون موبي كيسو، " 
، ثّم مدّ يده نحو الثّلاثة نحو القارب

الإكليل الراّبع الّذي كان أكبرىا، ساعده 
المالطيّ على وضعو في الجهة الأخرى من 

 11ص." ....القارب حتّّ لا ينفرط

 

1- « Il a pris son sac. Il a poussé 

trois couronnes de fleurs vers 

l’embarcation, puis a tendu la 

main vers la quatrième, plus 

grande. Le Maltais l’a aidé à la 

déposer dans la barque, en 

veillant à ne pas la disloquer.» p 

11 
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 The analysis  

 

Throughout the analysis of the above example, we will be 

focusing on highlighting the representations of the sociocultural 

act between the original text and the target text, in order to point 

out the translator decisions while fulfilling his mission. We will 

also be trying to understand the new semantic charge of the 

message within the environment of the target text. 

In the example of the original text, the writer used an expression 

that makes us think of a strange sociocultural act in the reception 

environment, in a way that translation itself seems like  a going 

back to the original text or an original translated into Arabic. Thus 

the translation was totally appropriate to cope with a sociocultural 

reality in target text environment. In fact, the cultural act of 

putting a bunch of flowers onto the grave of a loved one who 

passed away is not actually known in the environment of the 

source text, for the reason that it is actually a religious ritual 

practiced in Christianity dogma throughout which they show 

honesty and respect to their dead. However, funeral traditions in 

Islamic community are totally different.  

In an attempt to explain this new image and unveil the 

strangeness of that sociocultural act, we would say that the entire 
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shift was due to the attitude adopted by the writer. The latter, with 

an outgoing personality believes in the principal of cultures 

dialogue and the sense of humanity , withdraws sometimes from 

the perimeter of his text to leave the ring to the characters of his 

novel say and do spontaneously whatever they are supposed to 

do. 

By the end of this research throughout which we have been trying 

to shed a glimmer of light on some issues that concern the 

discipline of Translation. However, the important thing that we 

found out is our increasing conviction of the broadness and the 

complexity of that field. The difficulty is mainly about setting 

fixed standards on the basis of which we will be able to tackle the 

different translation-related issues? As a matter of fact, we have 

been able answering some questions of the problematic while 

some others remain ambiguous and necessitate much more 

analysis.  Here are some findings:  

 

 At a certain time of translation history, the acceptability of 

translation was negotiated inside the source text between the 

translator in one hand and the linguistic and cultural text 

components on the other hand. Nowadays, in the context of 

the sociocultural approach, translation validity is pretty 
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much attributed to other extra textual components and other 

agents from the social network having interest in either the 

production of translation or its consumption.    

 The well consideration of the sociocultural context in which 

the translation is undertaken, the well understanding of the 

power balance and the decisions being taken by the 

translator in a given situation in order to make reasonable 

judgments.  

 

 In its origins, translation studies was focusing on the text 

and its linguistic and cultural components. However, 

nowadays it tends to broaden its focal point to the translator 

in person with all the background of convictions, 

conceptions and the political agendas that he embodies in 

correlation with the influential components amidst the 

sociocultural milieu. 

 

 Despite the importance of the translator with all the 

convictions and the ideologies  he embodies, most of his 

translation decisions emanate from the whole set of both 

objectives and pressures imposed by the components of the 

sociocultural milieu in which translation is undertaken  
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 Concepts, being basically the topic of translation, are 

actually relative, unsteady and absolutely with no objective 

existence. In fact, the concepts that we used to describe as a 

common of human thinking such as: poverty, wealth, 

happiness and so on … they are not actually so. In contrary, 

they constitute a part of an ideology promoted by 

institutions having the authority to recode and reload these 

concepts according to their ideological background in order 

to impose a new conceptualization and turn it to beliefs in 

receptors minds.     

 Translation is a sociocultural practice undertaken by a social 

agent (the translator) with the cooperation of social 

associates in order to produce a good and well-presented 

work amidst a given sociocultural milieu. 

 

 In order to set a rule-like principle on the basis of which 

translation could be judged objectively, it would be as 

follows:

Translation = text+ intermediary+ sociocultural milieu 
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 ملحق لأسماء العلم الأجنبية الواردة في البحث

 

 وني بيمتان  Anthony Pym: اللّسانيات الانجليزية و منسّق برنامج  أستاذ
، و " Universitat Rovira i Virgili "الدكتوراء في التّّجمة و الدّراسات الثقّافية بجامعة 

متحصّل . لطلبة ما بعد التّدرجّىو مؤسّس العديد من البرلريات التّفاعلية بقسم التّّجمة 
على شهادة الدكّتوراء في العلوم الاجتماعية من مدرسة الدّراسات العليا في العلوم 

جلّ ابحاثو تركّزت في لرال التّّجمة و التّلاقح الثقّافي حيث توصّل إلى . الاجتماعية بباريس
: لو العديد من الدؤلفّات . تطوير العديد من الدقاربات الاجتماعية لتحليل الفعل التّّجمي

 .مقالا 140مؤلفّا و  17ما يربو عن 
 

  أوجين نايدا(Eugene Nida:)  ّينامي في متّجم و لغوي معاصر صاحب نظرية التكافؤ الد
تخرج . اعتنق النصرانية في سن مبكرة. 9191ولد في أوكلاىوما عام . ترجمة الكتاب الدقدس

لجمعية وايكليف  أحد الأعضاء الدؤسسنٌيعتبر . 9191من جامعة كاليفورنيا سنة 
نال درجة الداجستنً في اللغة . "Wycliffe Bible Translators"لمترجمي الإنجيل 

على الدكتوراه في  9119و حصل سنة           9191اليونانية لإنجيل العهد الجديد عام 
د الدشتّكة بنٌ كان من أبرز الشخصيات الدشرفة على الجهو . اللغويات من جامعة ميتشيغان

الفاتيكان و جمعيات الإنجيل الدوحد التي كانت تسعى لإصدار ترجمات للأناجيل الدوحدة بنٌ 
لو العديد . الطوائف حول العالم وفقا لدبدأ التكافؤ الدينامي أو الوظيفي  الذي أوجده نايدا

 Message and Mission ،Toward a Science of :من الدؤلفات أهمها

Translating ،The Theory and Practice of Translation ، From One 

Language to Another. 
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  إيتامير إيفان زوهار(Itamar Ivan Zohar):  في تل أبيب، و ىو باحث في  9191ولد سنة
يعتبر من واضعي نظرية الأنظمة الدتعددة و الأنساق . الثقافة الإسرائيلية و أستاذ في جامعة تل أبيب

، اقتّح نظرية نصية متعددة الطبقات و الأبنية ثم أصبح بعدىا من أول الدنتقدين 9191في . الثقافية
تمكّن من لل" النظام الدفتوح للأنظمة"و مفهوم " يناميةالبنيوية الد"و أتى بفكرة  للبنيوية الإحصائية
 .و التنافر في الزمان و الدكان حصر أوجو التغنًّ 

 

 بيتر نيومارك (Peter Newmark) :ًحاز على البكالوريوس من . متّجم و لساني إنجليزي شهن
معة واستمنستّ جامعة كامبريدج و دكتوراه شرفية من جامعة ىونغ كونغو دكتوراه شرفية أخرى من جا

 Approaches to Translation" ،"Paragraphs on: "ألف العديد من الكتب أهمها. بلندن

Translation" ،"About Translation" ،"A Textbook of Translation" . أسهم بمقالاتو
بتطرقو إلى العديد من الجوانب التقنية و النظرية في ميدان  "The Linguist"في المجلة نصف الشهرية 

 . التّجمة

 

 جدعون توري (Gideon Toury): استند . من رواد مدرسة تل أبيب و ىو تلميذ و زميل زوىار
إلى نظرية زوىار و طور مفهوم الأنظمة الدتعددة و خلص إلى استنباط الدعاينً الدتحكمة في الفعل 

 .نظريتو مبنية على الثقافة الذدفو كانت .   التّجمي

 
  جيريمي مانداي(Jeremy Mundy :) متّجم و لزاضر رئيسي للغة الإسبانية في جامعة "

منشورات دراسات  في الجمعية الدّولية للمتّجمنٌ و لجنة كرسي الأستاذيةيشغل . البريطانية" ليدز
اشتهر . لو العديد من الدنشورات في نظرية التّجمة، و تحليل الخطاب و الأسلوبية. التفاعل الثقافي

 . "Introducing Translation Studies"بكتابو 
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   فريديريك دانيال شلايرماخر(Friedrich Daniel Schleiermacher( )8671-8181 )
باشر دراستو الأولى في مدرسة تابعة للإخوة موراف، لكنو . عالم لاىوت بروتستانتي و فيلسوف ألداني

تعلم شلايرماخر . لم يقتنع بما حصّلو من الدعرفة فالتحق بجامعة ىال التي كانت قطبا للتيار العقلي
تمامو بالفنون و العلوم و بعدما أنهى دراستو الجامعية زاد اى. في ىذه الجامعة علم اللاىوت و التأويل

ألّف كتابا حول الفعل   .كان شديد التأثر بالرومانسية الألدانية لاسيما بالفيلسوف شليجل. الآداب
 .ترجمو بنًمان من الألدانية إلى الفرنسية" حول الدناىج الدختلفة للتّجمة: "التّجمي عنوانو

 
  رومان اوسيبوفيتش جاكوبسون (Roman Ossipovitch Jacobson :) اللّساني و

كان لو . بموسكو بنٌ أحضان عائلة يهودية  1896أكتوبر  23الدفكّر الرّوسي، و لد في 
تأثنً بالغ في الوسط الفكري في القرن العشرين حينما وضع اللّبنات الأولى للتّحليل البنيوي 

 . للنّظام اللّغوي

 

  لورنس فينوتي(Lawrence Venuti:)  ،يشتغل في لرال الأدب الدعاصر  و ما أستاذ الإنجليزية
يتعلّق بالتقاليد البريطانية و الأمريكية و الشعر الأجنبي، و نظرية التّجمة و تاريخها  و كذا  ما يتعلق 

 : The Translator’s Invisibility: لو العديد من الدؤلفات في نظرية التّجمة أهمها. بالتّجمة الأدبية

A History of Translation (1995) ،The Scandals of Translation: Towards an 

Ethic of Difference (1998) ،The Translation Studies Reader كما ساىم أيضا في ،
 .جمية و العديد من الكتب الأخرىراسات التّّ تأليف موسوعة الدّ 

 
 منى بيكر ( Mona Baker )  : أستاذة الدّراسات التّّجمية، ذات الأصول الدصرية، و

درست بالجامعة .بانجلتّا" مانشستّ" ترأس حاليا مركز التّّجمة و الدّراسات الثقّافية بجامعة 
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لذا . 1995الأمريكية بالقاىرة بعدىا انتقلت إلى انجلتّا لتشغل منصب استاذ جامعي سنة 
" ة و الدّراسات الثقّافية، و ىي مؤسّسة المجلّة العالدية العديد من الدؤلفّات في لرال التّّجم

   ".الدتّجم

 

  سوزان باسنيت(Susan Bassnett :) و ىي باحثة أكاديمية في . 9111ولدت سوزان سنة
و درّست في مركز التّجمة عملت في ىيئة التدريس بجامعة وارويك طيلة عشر سنوات . الأدب الدقارن

 لعديد من الأماكن في أوروباتلقت تعليمها في ا. 1001و الدراسات الثقافية الدقارنة الذي أغلق في 
لذا أزيد من عشرين كتابا بعضها أصبح مرجعا في الاختصاص على  .و باشرت مهنتها في إيطاليا

من أىم  و تعتبر باسنيتTranslation Studies" (8811 .)" "الدراسات التّجمية"غرار كتاب 
  .الباحثنٌ الذين تطرقوا إلى مسألة الربح و الخسارة في التّجمة

 

   شيشرون(Cicéron :)كيكروماركوس توليوس  ىو Marcus Tillius Cicero ، الكاتب
م، صاحب إنتاج ضخم يعتبر نموذجا مرجعيا للتعبنً .ق 901الروماني و الخطيب الشهنً، ولد سنة 

ترجم الكثنً من الخط  و الأعمال . اللاتيني الكلاسيكي وصلنا لحسن الحظ جانب كبنً منو
تحليلو  الفلسفية من اللغة اليونانية، كما أنّ لو إسهامات كبنًة في الفكر السياسي بفضل شرحو و

لقد أفلح شيشرون في بعث اللغة اللاتينية و إحيائها و توسيع . لنظرية الرواقينٌ في القانون الطبيعي
 .نطاق مفرداتها و تطويعها لاستيعاب الآداب و العلوم
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 ملحق لأسماء العلم العربية الواردة في البحث

 

 والاكاديمية بموقع اجتماعيمستشارا لدنتدى الاستفسارات التخصصيو  :أحمد موسى بدوي.د 
ويمتلك الدكتور بدوي خبرة اكاديمية في لرال عمل البحوث العلمية حيث نشر عدد من .

البحوث في اىم المجلات الدتخصصة في الوطن العربي وعرف بجديتو في البحث و امتلاكو 
 . لدهاراتو

 
   دراسة الطب في جامعة ، أنجز  1962ذقية عام الذي ىو من مواليد اللّا  :كتور ثائر ديبالد

تشرين ، يعمل بعقد خبرة في وزارة الثقافة بدمشق ، وسبق لو أن كان مديراً للتّجمة فيها ، وىو  
كذلك عضو في ىيئة تحرير لرلة الآداب الأجنبية التي تصدر عن اتحاد الكتاب العرب ، ويرأس 

ر عن الذيئة العامة السورية الفصلية التي تعنى بالتّجمة ودراساتها ، وتصد" جسور  " تحرير لرلة
تأملات في الدنفى لإدوارد سعيد ـ : من بنٌ أىم الكتب التي ترجمها. للكتاب في وزارة الثقافة 

 .نظرية الأدب لتنًي إيجلتون ـ فكرة الثقافة وأوىام ما بعد الحداثة للكاتب ذاتو

 

 و ىو  بنانيةالجامعة اللّ يعمل أستاذاً في  .1938لبنان عام  -ولد في طرابلس:  معن زيادة. د
خنً الدين . الحركة الطبيعية إلى ما بعد الطبيعة : من مؤلفّاتو .عضو جمعية البحوث والدراسات

 .تحقيق -تدبنً الدتوحد  .التونسي وكتابو أقوم الدسالك في معرفة أحوال الدمالك
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 تخرجّ من 1961 أفريل 29ولد بمحافظة سوىاج بصعيد مصر في : نصر محم د عارف. د ،
بدرجة مشرّف و عنٌّ معيدا  1984كلّية الاقتصاد و العلوم السّياسية بجامعة القاىرة سنة 

. في الكلية نفسها و أصبح مدرّسا مساعدا بها 1988تحصّل على الداجستنً سنة . بالكلّية
ظرياّت ن: " و ناقش أطروحتو بعنوان  1989سجّل لدرجة الدكّتوراء في كلّية الإقتصاد سنة 

 ".دراسة ابستمولوجية/ السّياسة الدقارنة
 

 دبلوم الدراسات العليا ، متحصّل على 1951ولد في لزافظة درعا عام : قاسم المقداد. د (
في اللغة  إجازة :الدؤىلات العلمية، و لو العديد من  1974  جامعة بواتيية بفرنسا( لغة فرنسية

اختصاص لسانيات ) دكتوراه الحلقة الثالثة/ 1977عام ( جامعة دمشق) الفرنسية وآدابها 
/ لسانيات -اختصاص علوم اللغة ) الدكتوراه المحدثة/  (1983السوربون/ وصوتيات
مقدمة إلى علم ./ 1984ىندسة الدعنى، دار السؤال دمشق :   من مؤلفاتو( 1986السوربون

دمشق  -ترجمة -قرن العشرينالنقد في ال/ 1990  وزارة الثقافة سوريا( ترجمة) الدلالة الألسني 
قواعد / 1991دار الوسيم ( ترجمة بالاشتّاك)  سانيات التطبيقيةاللّ ./  وزارة الثقافة -1994

 .1995دمشق  -اللغة الفرنسية الدعاصرة مكتبة نوبل 
 

 
 سنة يونيو  8 ، ولد بمصر فيالدكتور سامح فكري حنا : الاسم الكامل:سامح فكري حن ا

  في تخصّص توراهكالد متحصّل على شهادة . انشستّ، الدملكة الدتحدةبم ،  يقيم حاليا1969ّ
رية صم) تحت إشراف الباحثة البريطانية ،من جامعة مانشستّ " جمة والتثاقفدراسات التّّ  "

  ماجستنً في النقد الأدبي الدقارن من جامعة عنٌ شمسو كذلك  "منى بيكر"  (الأصل

 




